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1 Bezpeénost

1.1  Vystrazna upozornéni souvisejici

s manipulaci
Klasifikace vystraznych upozornéni souvise-
jicich s manipulaci
Vystrazna upozornéni souvisejici s manipu-
laci jsou pomoci vystraznych znacek a sig-
nalnich slov odstupnovana podle zavaznosti
mozného nebezpedi:
Vystrazné znacky a signalni slova
Nebezpedi!
Bezprostfedni ohrozeni zivota nebo
nebezpeci zavazného zranéni osob

B>

Nebezpedi!
Nebezpeci urazu elektrickym prou-
dem

ﬁ Varovani!

Nebezpeci lehkych zranéni osob

A‘ Pozor!
Riziko vécnych nebo ekologickych
Skod

1.2

PFi neodborném pouzivani nebo pouziti v roz-
poru s uréenim muze dojit k ohrozeni zdravi
a zivota uzivatele nebo tfetich osob, resp.

k poskozeni vyrobku a k jinym vécnym Sko-
dam.

Pouziti v souladu s uréenim

Zasobnik teplé vody je urCen pro dodavku

teplé vody s maximalni teplotou 85 °C v do-

macnostech. Vyrobek je urCen k instalaci do
systému ustfedniho topeni. Je uren pro
kombinaci se zdroji tepla, jejichz vykon je

v mezich, které jsou uvedeny v technickych

udajich. K regulaci ohfevu teplé vody Ize po-

uzit ekvitermni regulatory a regulace vhod-
nych zdroju tepla. To jsou zdroje tepla, které
umozAuji nabijeni zasobniku a pfipojeni tep-
lotniho senzoru.

— dodrzovani pfilozenych navodu k obsluze,
instalaci a udrzbé vyrobku a vsech dalSich
soucasti systému

— instalaci a montaz v souladu se schvale-
nim vyrobkd a systému

— dodrzovani vSech podminek prohlidek
a udrzby uvedenych v navodech.

Pouziti v souladu s uréenim zahrnuje kromé
toho instalaci podle kodu IP.

Jiné pouziti, nez je popsano v tomto navodu,
nebo pouziti, které pfesahuje zde popsany
ucel, je povazovano za pouziti v rozporu s ur-
¢enim. Kazdé pfimé komeréni nebo primys-
lové pouziti je také v rozporu s urCenim.
Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovolené pouziti je
zakazano.

1.3 VSeobecné bezpecénostni pokyny
1.3.1 Nebezpedi pfi nedostatec¢né kvalifikaci

Platnost: kromé Kazachstanu

Nasledujici prace sméji provadét pouze in-
stalatéri, ktefi maji dostate¢nou kvalifikaci:
— Montaz

— Demontaz

— Instalace

— Uvedeni do provozu

— Inspekce a udrzba

— Oprava

— Odstaveni z provozu

Platnost: Kazachstan

Nasledujici prace sméji provadét pouze in-
stalatéfi, ktefi maji dostateCnou kvalifikaci
a byli vySkoleni pro vyrobky:

Montaz

Demontaz

Inspekce a udrzba

Oprava

Odstaveni z provozu

Platnost: Kazachstan

Prvni uvedeni do provozu smi provadét
pouze certifikovani instalatéri Vaillant, ktefi
maji dostatecnou kvalifikaci.

» Postupujte podle aktualniho stavu tech-
niky.
1.3.2 Nebezpedi Urazu elektrickym proudem

PFi dotyku soucasti pod napétim hrozi nebez-
peci urazu elektrickym proudem.

Nez zaCnete pracovat na vyrobku:

» Vytahnéte sitovou zastrcku.

» Nebo vypnéte vyrobek odpojenim vSech
zdroju proudu (elektrické odpojovaci za-
fizeni se vzdalenosti kontaktl nejméné
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3 mm, napf. pojistka nebo vykonovy spi-
nac).

» Zajistéte vyrobek pred opétovnym zapnu-
tim.

» VyCkejte nejméné 3 minuty, az se vybiji
kondenzatory.

» Zkontrolujte nepfitomnost napéti.

1.3.3 Nebezpeéi ohrozeni Zivota v dusledku
chybéjicich bezpecnostnich zafizeni

» Instalujte nezbytna bezpec€nostni zafizeni.

1.3.4 Nebezpedi popaleni a opareni horkymi
soucéastmi

» Na soucastech pracujte, az vychladnou.

1.3.5 Nebezpedéi zranéni v dusledku vysoké
hmotnosti vyrobku

» Vyrobek prepravujte minimalné ve dvou

osobach.

1.3.6 Riziko vécnych Skod v disledku pouziti
nevhodného naradi

» Pouzivejte specialni naradi.

1.4 Predpisy (smérnice, zakony, vyhlasky
a normy)

» Dodrzujte vnitrostatni pfedpisy, normy,
smérnice, nafizeni a zakony.
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2 Pokyny k dokumentaci

2.1 Dodrzovani platné dokumentace

» Bezpodminec¢né dodrzujte vSechny navody k obsluze
a instalaci, které jsou pfipojeny ke komponentam zafi-
zeni.

» Dodrzujte pfislusné vnitrostatni pokyny v pfiloze Country
Specifics.

22 UloZeni dokumentace

» Tento navod a veSkerou platnou dokumentaci pfedejte
provozovateli zafizeni.

23 Platnost navodu

Tento navod k obsluze plati vyhradné pro:

Vyrobek - gislo zbozi

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Popis vyrobku

3.1 Typovy Stitek

Vysvétleni typového Stitku najdete v navodu k obsluze k to-
muto bodu.

3.2 Oznaceni CE

qQ

Oznacenim CE se doklada, ze vyrobky podle prohlaseni
o shodé splnuji zakladni pozadavky pfislusnych smérnic.

Prohlaseni o shodé je k nahlédnuti u vyrobce.

4 Montaz, instalace a uvedeni do provozu

Podrobnosti k montazi, instalaci a uvedeni do provozu jsou
uvedeny v pfisludném beztextovém/ilustrovaném navodu
k instalaci.

5 Nastaveni pozadované teploty
zasobniku
Nebezpedi!
A Ohrozeni Zivota bakteriemi Legionella!

Bakterie Legionella se vyvijeji pfi teplotach

nizSich nez 60 °C.

> Zajistéte, aby provozovatel znal vSechna
opatieni pro termickou dezinfekci
(ochrana pred bakteriemi Legionella)

a splinil tak platné predpisy prevence
Sifeni bakterii Legionella.

1.  Nastavte pozadovanou teplotu zasobniku.
— Teplota vody: 2 60 °C
2. Zkontrolujte tvrdost vody.
Vysledek:
Tvrdost vody: > 3,57 mol/m?
» Snizte tvrdost vody.
3. Zkontrolujte vodivost vody.
Vysledek:
Elektricka vodivost pfi 20 °C mezi: 100 ... 1 250 yS/cm
» Provedte opatfeni na ochranu proti korozi.

4.  Jako opatfeni proti bakterii Legionella dodrzujte platné
predpisy.

6 Predani provozovateli

1.  Seznamte provozovatele s ovladanim systému. Zod-
povézte vSechny jeho dotazy. Informujte provozovatele
zejména o bezpecnostnich pokynech, které musi dodr-

zovat.

2. Vysvétlete provozovateli polohu a funkci bezpecnost-
nich zafizeni.

3.  Informujte provozovatele o nutnosti provadét udrzbu

vyrobku v ur€enych intervalech.

4.  V8echny prislusné navody a dokumentaci k zafizeni
predejte provozovateli k ulozeni.

5.  Informujte provozovatele o moznostech omezeni vy-
stupni teploty teplé vody, aby nedoslo k opafeni.

6. Informujte provozovatele o opatfenich na ochranu proti
Legionelle.
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7  Odstranéni poruch

71 Rozpoznani a odstranéni poruch

» Jestlize pfi provozu vyrobku vzniknou problémy, zkontro-
lujte s pomoci tabulky v pfiloze nékteré body.

Rozpoznani a odstranéni zavad (- Strana 8)

7.2 Néakup nahradnich dili

Originalni dily vyrobku byly certifikovany vyrobcem v souladu
s ovéfenim shody. Pouzivate-li pfi Udrzbé& nebo opravé jing,
necertifikované, resp. neschvalené dily, mdze dojit k tomu,
ze vyrobek jiz neodpovida platnym normam, a tim dojde k
zaniku souladu vyrobku.
Dlrazné doporucujeme, abyste pouzivali originalni nahradni
dily vyrobce, protoZe je tim zaru€en bezporuchovy a bez-
pecny provoz vyrobku. Informace o dostupnych originalnich
nahradnich dilech ziskate na kontaktni adrese, ktera je uve-
dena na zadni strané pfisluSného navodu.
» Potfebujete-li pfi udrzbé nebo opravé nahradni dily, pou-
zivejte vyhradné ty, které jsou pro vyrobek schvaleny.

8 Odstaveni z provozu

PFip. odpojte napajeni.

Zavrete vSechny uzaviraci prvky na misté instalace.
Vypustte zasobnik (- navod k instalaci).

Odpoijte pfipojovaci vedeni.

Demontujte zasobnik a jednotlivé komponenty fadné
zlikvidujte (- navod k instalaci).

o=~

9 Likvidace obalu

v

Obal odborné zlikvidujte.
Dodrzujte vSechny prislusné predpisy.

v

10 Servis

Kontaktni Udaje na nasi zakaznickou sluzbu najdete v pfiloze
nebo na naSich webovych strankach.
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Pfiloha

A Rozpoznani a odstranéni zavad

Porucha Mozna pric¢ina Odstranéni
Zadny pritok na odbér- 1. Uzaviraci ventil studené vody je zavieny. 1. Zkontrolujte a otevrete ventil studené vody.
ném misté 2. Hiavni filtr je ucpany. 2. Zaviete ventil studené vody, vygistéte filtr
3. Redukéni ventil neni spravné namontovany. a redukéni ventil.
3. Zkontrolujte, zda je redukéni ventil spravné
namontovan.
Maly pratok a tlak na Filtr v potrubi studené vody je ucpany. 1. Zaviete ventil studené vody, vycistéte filtr
odbérném misté redukéniho ventilu.
Voda na odbérném 1. Zasobnik nebyl uveden do provozu. 1. Oteviete vSechny prisluSné ventily.
misté je studena 2. Ventil studené vody neni zcela otevieny. 2. Zkontrolujte termostat, resp. prostorovy ter-
3. Zdroj tepla neni v provozu. mostat a nastavte jej.
4. Byla aktivovana tepelna pojistka komponenty | 3. Zkontrolujte zdroj tepla, zda je zobrazen poru-
systému. chovy kéd.
5. Dvoucestny motorovy ventil je vadny. 4. Zkontrolujte a spustte zasobnik.
6. Ponorné topné téleso je vadné. 5. Zkontrolujte pfipojky dvoucestného motoro-
vého ventilu.
Teplota teplé vody na 1. Termostat je nastaven pfili§ vysoko. 1. Zkontrolujte pozadovanou teplotu. Musi mit
odbérném misté pilis 2. Termostaticky ventil neni k dispozici nebo je hodnotu v rozsahu 60 az 65 °C.
vysoka vadny. 2. Instalujte sméSovaci baterii.
3. Zkontrolujte elektroinstalaci. Zprovoznéte
kabel.
4. Shizte teplotu termostatu na 60 °C.
5. Vyménte termostaticky ventil.
Nepravidelny vykon pfi 1. Expanzni nadoba je vadna. 1. Porovnejte teplotu mezi regulatory. Pfednost
ohfevu teplé vody na 2. Tepelna pojistka komponenty systému byla mé maximalni teplota.
odbérném misté aktivovana (Thermal Control). 2. Pfip. nastavte vstupni tlak.
3. Preruste napajeni vyrobku a zdroje tepla.
Zkontrolujte tepelné pojistky komponent sys-
tému a v pfipadé poruchy je vyménte.
Pouze VIH .. .../3 MR 1. Napajeni je pferuseno. 1. Pfipojte znovu napajeni.
Na ovladacim poli neni 2. Zkontrolujte konektorovy spo;j.
zobrazena zadna funkce.
Pouze VIH .. .../3 MR 1. Preruseni v kabelu teplotniho ¢idla zasobniku 1. Zkontrolujte kabel teplotniho ¢idla zasobniku.
F.01/F.02 nahote (F.01), resp. dole (F.02) 2. Vyméite svazek kabeld.
2. Teplotni €idlo zasobniku nahore (F.01), resp.
dole (F.02) je vadné.
Pouze VIH .. ../3 MR 1. Anoda s cizim proudem je vadna. 1. Zkontrolujte elektricka vedeni.
F.03 2. Zasobnik je zkorodovany. 2. Vymérite anodu s cizim proudem.

3. Vyménte zasobnik.

B Kontrolni a udrzbové prace — prehled

V nasledujici tabulce jsou uvedeny pozadavky vyrobce na minimalni intervaly kontroly a udrzby. Pokud vnitrostatni predpisy
a smérnice vyzaduiji kratsi intervaly revizi a udrzby, je tfeba dodrzovat tyto pozadované intervaly.

# Udrzbarské prace Interval
1 Zkontrolujte tésnost pfipojek (vizualni kontrola) Rocné
2 Zkontrolujte teplotni a tlakovy pojistny ventil (ovladanim) Rocné
3 Zkontrolujte tlak v expanzni nadobé (roéné manometrem) Roéné
4 Zkontrolujte tésnost pfiruby cisticiho otvoru (vizualni kontrola) Roéné
5 Zkontrolujte opotfebeni ochranné hofcikové anody Rocné
6 Vycistéte zasobnik Rocné
7 Zkontrolujte pfipadnou korozi kontaktt anody s cizim proudem Rocné
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1 Sikkerhed

1.1

Klassificering af handlingsrelaterede ad-
varsler

De handlingsrelaterede advarsler er forsynet
med advarselssymboler og signalord, der
passer til farens mulige omfang:

Handlingsrelaterede advarsler

Advarselssymboler og signalord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller fare for al-
vorlige kveestelser

Fare!
Livsfare pa grund af elektrisk stgd

Advarsel!
Fare for lette kveestelser

Forsigtig!

Risiko for materielle skader eller mil-
joskader

> PP P

/N

1.2

Alligevel kan brugeren eller tredjemand ud-
seettes for fare, evt. med dgden til fglge, og
produktet samt andre ting kan blive beskadi-
get som fglge af enhver form for forkert brug.

Korrekt anvendelse

Varmtvandsbeholderen er beregnet til at in-
deholde op til maks. 85 °C opvarmet brugs-
vand klar til brug i husholdninger. Produktet
er beregnet til at blive integreret i et central-
varmeanlaeg. Det er beregnet til kombination
med varmegivere, hvis ydelse ligger inden
for de greenser, der er angivet i de tekniske
data. Til styring af varmtvandsproduktionen
kan der bruges vejrkompenseringer og styrin-
ger fra egnede varmegivere. Det er varmegi-
vere med beholderopvarmning, som har mu-
lighed for tilslutning af en temperatursensor.

— overholdelse af de medfalgende betje-
nings-, installations- og vedligeholdelses-
vejledninger til produktet samt alle gvrige
anlaegskomponenter

— installation og montering i overensstem-
melse med apparatets og systemets god-
kendelse

— overholdelse af alle de eftersyns- og ser-
vicebetingelser, der fremgar af vejlednin-
gerne.

Anvendelse i overensstemmelse med forma-

let omfatter desuden installation iht. IP-koden.

10

Anden anvendelse end den, der er beskrevet
i denne vejledning, og anvendelse, der gar
ud over den her beskrevne, er forkert. Forkert
anvendelse omfatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anvendelse.

Bemaerk!
Enhver ikke-godkendt anvendelse er forbudt.

1.3

1.3.1 Fare som fglge af utilstraakkelig
kvalifikation

Generelle sikkerhedsanvisninger

Gyldighed: undtagen Kasakhstan

Falgende arbejder ma kun udfgres af en
VVS-installatgr med tilstrackkelige kvalifika-
tioner:

— Montering

— Afmontering

— Installation

— |drifttagning

— Eftersyn og service
— Reparation

— Standsning

Gyldighed: Kasakhstan

Foelgende arbejder ma kun udferes af en
VVS-installatgr med tilstraekkelige kvalifika-
tioner, og som er uddannet i produkterne:

Montering
Afmontering
Eftersyn og service
Reparation
Standsning

Gyldighed: Kasakhstan

Farste idrifttangDie Erstinbetriebnahme darf
nur von Vaillant zertifizierten Fachhandwer-
ker durchgeflihrt werden, die ausreichend
qualifiziert sind.

» Ga frem i henhold til den hgjeste standard.

1.3.2 Livsfare pa grund af elektrisk stod

Hvis du rgrer ved spaendingsfgrende kom-
ponenter, er der livsfare pa grund af elektrisk
stad.

Foer du arbejder pa produktet:

» Treek netstikket ud.
» Eller afbryd spaendingen til produktet ved
at sla alle stramforsyninger fra (afbryder
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med mindst 3 mm kontaktabning, f.eks.
sikring eller sikkerhedsafbryder).

» Husk at sikre mod genindkobling.

» Vent mindst 3 min, til kondensatorerne er
afladede.

» Kontrollér for spaendingsfrihed.

1.3.3 Livsfare — manglende
sikkerhedsudstyr
» Installer det nadvendige sikkerhedsudstyr i
anlaegget.
1.3.4 Fare for forbranding eller skoldning
som faolge af varme komponenter
» Der ma farst udfgres arbejde pa kompo-
nenterne, nar de er kglet af.
1.3.5 Fare for personskade pga. hgj
produktvaegt
» Veer mindst to personer om at transportere
produktet.
1.3.6 Risiko for materiel skade pa grund af
uegnet veerktgj
» Brug et fagligt korrekt vaerktg.
1.4  Forskrifter (direktiver, love,
standarder)

» Overhold de geeldende forskrifter, normer,
retningslinjer, forordninger og love.

0020241666_06 Installationsvejledning
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2 Henvisninger vedrgrende
dokumentationen

21 Overholdelse af gvrig dokumentation

» Folg altid alle de drifts- og installationsvejledninger, der
leveres med anlaeggets komponenter.

» Veaer opmaerksom pa de landespecifikke henvisninger i
tilleegget Country Specifics.

2.2 Opbevaring af dokumentation

» Giv denne vejledning samt alle andre gaeldende bilag
videre til den systemansvarlige ejer.

23 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning geelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Produktbeskrivelse

3.1 Typeskilt

Typeskiltet forklares i betjeningsvejledningen til dette pro-
dukt.

12

3.2 CE-meerkning

q

Med CE-maerkningen dokumenteres det, at produkterne
opfylder de grundlaeggende krav i de relevante forskrifter i
henhold til overensstemmelseserklaeringen.

Overensstemmelseserklaeringen foreligger hos producenten.

4 Montering, installation og idrifttagning

Detaljer om montering, installation og idrifttagning fremgar af
den medfglgende tekstlgse/illustrerede installationsvejled-
ning.

5 Indstilling af nominel
beholdertemperatur

Fare!
A Livsfare pa grund af legionella!

Legionella opstar ved en temperatur under
60 °C.

» Sgrg for, at brugeren kender alle forholds-
regler til beskyttelse mod legionellabak-
terier for at kunne opfylde alle geeldende
krav til forebyggelse af legionella.

1.  Indstil den nominelle beholdertemperatur.
— Vandtemperatur: = 60 °C
2. Kontrollér vandhardheden.
Resultat:
Vandhardhed: > 3,57 mol/m3
» Blgdger vandet.
3.  Kontrollér vandets ledningsevne.
Resultat:
Ledeevne ved 20 °C mellem: 100 ... 1.250 yS/cm
» |veerksaet foranstaltninger til korrosionsbeskyttelse.

4.  Overhold de geeldende bestemmelser om forebyggelse
af legionella.

6 Overdragelse til ejeren

1.  Forteel ejeren, hvordan anlaegget skal handteres. Be-
svar alle eventuelle spgrgsmal. Gar iszer ejeren op-
maerksom pa de sikkerhedsanvisninger, som skal over-
holdes.

2. Forklar ejeren, hvor sikkerhedsudstyret sidder, og hvor-
dan det fungerer.

3. Informer brugeren om, at han skal fa foretaget service
af produktet med de foreskrevne intervaller.

4.  Udlever alle vejledninger og dokumenter om enheden
til opbevaring hos brugeren.

5. Informer brugeren om muligheden for at begraense
varmtvands-udlgbstemperaturen, sa skoldninger und-
gas.

6. Informer brugeren om de ivaerksatte foranstaltninger

mod legionella.
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7  Afhjeelpning af fejl

71 Fejlfinding og -afhjaelpning

» Hovis der skulle opsta problemer i driften af produktet,
skal du selv kontrollere visse punkter ud fra skemaet i
tillaegget.

Fejlfinding og -afhjeelpning (- side 14)

7.2 Fremskaffelse af reservedele

Produktets originale komponenter er certificeret af producen-
ten ved overensstemmelsesprgvningen. Hvis der ved ved-
ligeholdelse eller reparation anvendes andre, ikke-certifice-
rede dele, kan det resultere i, at produktet ikke laengere op-
fylder de geeldende normer og produktets overensstemmelse
derfor bortfalder.

Vi anbefaler derfor pa det kraftigste, at der kun anvendes ori-
ginale reservedele fra producenten, da man dermed er sik-
ker pa, at produktet fungerer problemfrit og sikkert. Hvis du
vil have oplysninger om de tilgaengelige originale reserve-
dele, skal du henvende dig pa kontaktadressen, som frem-
gar af bagsiden af vejledningen.

» Hvis der skal bruges reservedele til vedligeholdelse eller
reparation, ma du kun anvende reservedele, som er god-
kendt til produktet.

o

Standsning

Afbryd streamforsyningen.

Luk alle spzerreanordninger pa installationsstedet.
Tom beholderen (- Installationsvejledning).
Afbryd tilslutningsledningerne.

Afmonter beholderen, og bortskaf de enkelte kompo-
nenter korrekt (— Installationsvejledning).

oD~

9 Bortskaffelse af emballagen

v

Bortskaf emballagen i overensstemmelse med reglerne.
Folg alle relevante forskrifter.

v

10 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes i vedhaeftede
eller pa vores hjemmeside.

0020241666_06 Installationsvejledning

13



Tillzeg

A Fejlfinding og -afhjalpning

Fejl

Mulig arsag

Afhjalpning

Ingen gennemstremning

1.

Koldtvandsafspeerringsventil er lukket.

1.

Kontrollér og abn koldtvandsafspaerringsventi-

ved vandhanen 2. Hovedfilter er tilstoppet. len.
3. Trykreduktionsventil er ikke monteret rigtigt. 2. Luk koldtvandsafspzerringsventilen, rens filte-
ret og tryktrykreduktionsventilen.

3. Kontrollér, om trykreduktionsventilen er monte-
ret rigtigt.

Lavt tryk og lille gennem- | 1. Filter i koldtvandsledningen er tilstoppet. 1. Luk koldtvandsafspaerringsventilen, rens tryk-
strgmning ved en vand- trykreduktionsventilens filter.
hane
Vand fra vandhanen er 1. Beholderen blev ikke taget i drift. 1. Abn alle relevante ventiler.
koldt 2. Koldtvandsafspeerringsventil er ikke abnet helt. | 2. Kontrollér termostaten/rumtermostaten, og

3. Varmegiveren er ikke i drift. indstil den.

4. En systemkomponents termosikring blev ud- | 3-  Kontrollér varmegiveren, om der er en fejl-

lzst. kode.

5. 2-vejs motorventilen er defekt. 4. Kontrollér og initialiser beholderen.

6. El-Patron er defekt. 5 Kontrollér 2-vejs motorventilens tilslutninger.
Varmtvandstemperatur 1. Termostat er indstillet for hgjt. 1. Kontrollér den nominelle temperatur. Den skal
ved vandhanen for hgj 2. Termostatventil er ikke til stede eller defekt. veere mellem 60 og 65 °C.

2. Installer et blandebatteri.

3. Kontrollér ledningsnettet. Istandsaet kablet.

4. Nedsaet termostatens temperatur til 60 °C.

5. Udskift termostatventilen.

Uregelmeaessig 1. Ekspansionsbeholder er defekt. 1. Sammenlign temperaturen mellem styringerne.
varmtvandsydelse ved 2. En systemkomponents termosikring blev ud- Den maksimale temperatur har hgjeste priori-
vandhanen Igst (Thermal Control). tet.

2. Tilpas fortrykket om ngdvendigt.

3. Afbryd produktets og varmegiverens strem-
forsyning. Kontrollér systemkomponenternes
termosikringer, og udskift dem, hvis de er de-
fekte.

Kun VIH .. .../3 MR 1. Stremforsyningen er afbrudt. 1. Genetabler stremforsyningen.
Betjeningspanelet viser 2. Kontrollér stikforbindelsen.
ingen funktion.
Kun VIH .. .../3 MR 1. Afbrydelse i kablet til beholderfgleren foroven 1. Kontrollér beholderfglerens kabel.
F.01/F.02 (F.01) eller forneden (F.02) 2. Udskift kabeltraset.
2. Beholderfgler foroven (F.01) eller forneden
(F.02) er defekt.
Kun VIH .. .../3 MR 1. Fremmedstremsanoden er defekt. 1. Kontrollér de elektriske forbindelser.
F.03 2. Beholderen er korroderet. 2. Udskift fremmedstreamsanoden.
3. Udskift beholderen.

B Eftersyn og service — oversigt

Nedenstaende skema indeholder en liste over producenternes krav til minimale eftersyns- og serviceintervaller. Hvis der i de
nationale forskrifter og retningsliner er krav om kortere eftersyns- og serviceintervaller, skal de kraevede intervaller overhol-

des i stedet.
# Servicearbejde Interval
1 Kontrollér, at tilslutningerne slutter teet (visuel kontrol) Arligt
2 Kontrollér temperatur- og trykbegreensningsventilen (ved aktivering) Arligt
3 Kontrollér trykket i ekspansionsbeholderen (arligt manometer) Arligt
4 Kontrollér rengaringsabningens flange for teethed (visuel kontrol) Arligt
5 Kontrollér magnesiumbeskyttelsesanodens slitagetilstand Arligt
6 Renggr beholderen Arligt
7 Kontrollér fremmedstrgmsanodens kontakter for korrosion Arligt

14
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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwor-
tern hinsichtlich der Schwere der moglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

> PP P

1.2

Bei unsachgemaller oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung konnen Gefahren fur
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Warmwasserspeicher ist dafur bestimmt,
bis maximal 85 °C erwarmtes Trinkwasser in
Haushalten zur Verwendung bereit zu halten.
Das Produkt ist daftir bestimmt, in eine Zen-
tralheizungsanlage integriert zu werden. Es
ist fur die Kombination mit Warmeerzeugern
vorgesehen, deren Leistung in den Grenzen
liegt, die in den Technischen Daten angege-
ben sind. Zur Regelung der Warmwasser-
bereitung kdnnen witterungsgefuhrte Regler
sowie Regelungen von geeigneten Warme-
erzeugern verwendet werden. Das sind
Warmeerzeuger, die eine Speicherladung
vorsehen und Uber die Anschlussfahigkeit fur
einen Temperatursensor verfugen.

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-,
Installations- und Wartungsanleitungen
des Produkts sowie aller weiteren Kompo-
nenten der Anlage

— die Installation und Montage entsprechend
der Produkt- und Systemzulassung

16

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
gefuhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemalie Verwendung um-
fasst auRerdem die Installation gemal IP-
Code.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier beschriebene
hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemal. Nicht bestimmungsgema ist

auch jede unmittelbare kommerzielle und
industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.
1.3

1.3.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Allgemeine Sicherheitshinweise

Gultigkeit: aulRer Kasachstan

Folgende Arbeiten durfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend daftr
qualifiziert sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung
— Reparatur

— AulRerbetriebnahme

Gultigkeit: Kasachstan

Folgende Arbeiten durfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend daflr
qualifiziert sind und an den Produkten ge-
schult wurden:

Montage

Demontage

Inspektion und Wartung
Reparatur
Aulerbetriebnahme

Giltigkeit: Kasachstan

Die Erstinbetriebnahme darf nur von Vaillant
zertifizierten Fachhandwerker durchgefuhrt
werden, die ausreichend qualifiziert sind.

Installationsanleitung 0020241666_06



» Gehen Sie gemal} dem aktuellen Stand
der Technik vor.

1.3.2 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfuhrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Ziehen Sie den Netzstecker.

» Oder schalten Sie das Produkt spannungs-
frei, indem Sie alle Stromversorgungen ab-
schalten (elektrische Trennvorrichtung mit
mindestens 3 mm Kontakt6ffnung, z. B. Si-
cherung oder Leitungsschutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Warten Sie mindestens 3 min, bis sich die
Kondensatoren entladen haben.

» Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.
1.3.3 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen
» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

1.3.4 Verbrennungs- oder
Verbrihungsgefahr durch heiBe
Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese abgekuhlt sind.
1.3.5 Verletzungsgefahr durch hohes
Produktgewicht
» Transportieren Sie das Produkt mit min-
destens zwei Personen.
1.3.6 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug
» Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.
1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.

0020241666_06 Installationsanleitung
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2 Hinweise zur Dokumentation

21 Mitgeltende Unterlagen beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

» Beachten Sie die landesspezifischen Hinweise im An-
hang Country Specifics.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

2.3 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieBlich fur:

Produkt - Artikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Produktbeschreibung

31 Typenschild

Die Erlauterungen des Typenschilds finden Sie in der
Betriebsanleitung zu diesem Produkt.
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3.2 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemalR der Konformitétserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen Richtlinien erfillen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.

4 Montage, Installation und
Inbetriebnahme

Details zur Montage, Installation und Inbetriebnahme ent-
nehmen Sie der beiliegenden textlosen/bebilderten Installa-
tionsanleitung.

5 Speichersolltemperatur einstellen
Gefahr!
A Lebensgefahr durch Legionellen!

Legionellen entwickeln sich bei Temperatu-
ren unter 60 °C.

» Sorgen Sie daflir, dass der Betreiber alle
MalRnahmen zum Legionellenschutz
kennt, um die geltenden Vorgaben zur
Legionellenprophylaxe zu erfillen.

1.  Stellen Sie die Speichersolltemperatur ein.
— Wassertemperatur: 2 60 °C
2. Prufen Sie die Wasserharte.
Ergebnis:
Wasserharte: > 3,57 mol/m?
» Entharten Sie das Wasser.
3.  Prifen Sie die Leitfahigkeit des Wassers.
Ergebnis:
Leitfahigkeit bei 20 °C zwischen: 100 ... 1.250 pS/cm
» Treffen Sie MalRnahmen fiir den Korrosionsschutz.

4.  Beachten Sie die geltenden Vorgaben zur Legionellen-
prophylaxe.

6 Ubergabe an den Betreiber

1. Unterrichten Sie den Betreiber Gber die Handhabung
der Anlage. Beantworten Sie all seine Fragen. Weisen
Sie insb. auf die Sicherheitshinweise hin, die der Be-
treiber beachten muss.

2. Erklaren Sie dem Betreiber Lage und Funktion der
Sicherheitseinrichtungen.

3. Informieren Sie den Betreiber dartiber, dass er das
Produkt geman vorgegebener Intervalle warten lassen
muss.

4.  Ubergeben Sie dem Betreiber alle fiir ihn bestimmten
Anleitungen und Geratepapiere zur Aufbewahrung.

5.  Informieren Sie den Betreiber liber die Mdglichkeiten
die Warmwasser-Auslauftemperatur zu begrenzen,
damit Verbriihungen verhindert werden.
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6. Informieren Sie den Betreiber Gber die getroffenen
Legionellen-SchutzmalRnahmen.

7  Storungsbehebung

71 Stérungen erkennen und beheben

» Wenn sich beim Betrieb des Produkts Probleme ergeben,
dann prifen Sie bestimmte Punkte mit Hilfe der Tabelle
im Anhang.

Stérungen erkennen und beheben (- Seite 20)

7.2 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im Zuge der Konfor-
mitatsprifung durch den Hersteller mitzertifiziert worden.
Wenn Sie bei der Wartung oder Reparatur andere, nicht zer-
tifizierte bzw. nicht zugelassene Teile verwenden, dann kann
das dazu fihren, dass das Produkt den geltenden Normen
nicht mehr entspricht und dadurch die Konformitat des Pro-
dukt erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung von Originalersatz-
teilen des Herstellers, da damit ein stérungsfreier und siche-
rer Betrieb des Produkts gewahrleistet ist. Um Informationen
Uber die verfigbaren Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf der Rlickseite der
vorliegenden Anleitung angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur Ersatzteile benéti-
gen, dann verwenden Sie ausschlief3lich fiir das Produkt
zugelassene Ersatzteile.

8 AuBerbetriebnahme

1. Trennen Sie ggf. die Stromversorgung.

2.  SchlieRen Sie alle bauseits vorhandenen Absperrein-
richtungen.

3.  Entleeren Sie den Speicher (- Installationsanleitung).
4.  Trennen Sie die Anschlussleitungen.

5. Demontieren Sie den Speicher und entsorgen Sie die
einzelnen Komponenten ordnungsgemaR (- Installati-
onsanleitung).

©

Verpackung entsorgen

v

Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgemal.
Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.

v

10 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie im An-
hang oder auf unserer Website.

0020241666_06 Installationsanleitung
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Anhang

A Storungen erkennen und beheben

Fehler

mogliche Ursache

Behebung

Kein Durchfluss am

1.

Kaltwasser-Absperrventil ist geschlossen.

1.

Priifen und 6ffnen Sie das Kaltwasser-Ab-

Wasserhahn 2. Hauptfilter ist verstopft. sperrventil.

3. Druckminderer ist nicht richtig montiert. 2. SchlieRen Sie das Kaltwasser-Absperrventil,
reinigen Sie den Filter und den Druckminde-
rer.

3. Priifen Sie, ob der Druckminderer richtig mon-
tiert ist.

Geringer Durchfluss 1. Filter in der Kaltwasserleitung ist zugesetzt. 1. Schliellen Sie das Kaltwasser-Absperrventil,
und Druck an einem reinigen Sie den Filter des Druckminderers.
Wasserhahn
Wasser aus dem Was- 1. Der Speicher wurde nicht in Betrieb genom- 1. Offnen Sie alle relevanten Ventile.
serhahn ist kalt men. 2. Prifen Sie den Thermostat bzw. den Raum-

2. Kaltwasser-Absperrventil ist nicht ganz geoff- thermostat und stellen Sie ihn ein.

net. 3. Priifen Sie den Warmeerzeuger, ob ein Feh-

3. Der Warmeerzeuger ist nicht in Betrieb. lercode vorhanden ist.

4. Die Thermosicherung einer Systemkompo- 4. Prifen und initialisieren Sie den Speicher.

nente wurde ausgelost. 5. Priifen Sie die Anschliisse des 2-Wege-Motor-

5. Das 2-Wege-Motorventil ist defekt. ventils.

6. Der Tauchheizkorper ist defekt.

Warmwassertemperatur | 1. Thermostat ist zu hoch eingestellt. 1. Priifen Sie die Solltemperatur. Sie muss zwi-
am Wasserhahn zu hoch | 2. Thermostatventil ist nicht vorhanden oder schen 60 und 65 °C liegen.
defekt. 2. Installieren Sie eine Mischbatterie.
3. Prifen Sie die Verkabelung. Setzen Sie das
Kabel instand.
4. Verringern Sie die Temperatur des Thermo-
stats auf 60 °C.
5. Tauschen Sie das Thermostatventil aus.
UnregelmaRige Warm- 1. Ausdehnungsgefal} ist defekt. 1. Vergleichen Sie die Temperatur zwischen
wasserleistung am Was- | 2. Thermosicherung einer Systemkomponente den Reglern. Die maximale Temperatur hat
serhahn wurde ausgeldst (Thermal Control). Vorrang.
2. Passen Sie ggf. den Vordruck an.
3. Unterbrechen Sie die Stromversorgung des
Produkts und des Warmeerzeugers. Priifen
Sie die Thermosicherungen der Systemkom-
ponenten und tauschen Sie sie bei einem
Defekt aus.
Nur VIH .. ... /3 MR 1. Die Stromversorgung ist unterbrochen. 1. Stellen Sie die Stromversorgung wieder her.
Das Bedienfeld zeigt 2. Prifen Sie die Steckverbindung.
keine Funktion.
Nur VIH .. ... /3 MR 1. Unterbrechung im Kabel des Speichertempe- 1. Priifen Sie das Kabel des Speichertemperatur-
F.01/F.02 raturfihlers oben (F.01) bzw. unten (F.02) fuhlers .
2. Speichertemperaturfihler oben (F.01) bzw. 2. Tauschen Sie den Kabelbaum aus.
unten (F.02) ist defekt.
Nur VIH .. ... /3 MR 1. Die Fremdstromanode ist defekt. 1. Prifen Sie die elektrischen Verbindungen.
F.03 2. Der Speicher ist korrodiert. 2. Tauschen Sie die Fremdstromanode aus.
3. Tauschen Sie den Speicher aus.

B Inspektions- und Wartungsarbeiten — Ubersicht

Die nachfolgende Tabelle listet die Herstelleranforderungen zu Mindestinspektions- und Wartungsintervallen auf. Wenn na-
tionale Vorschriften und Richtlinien kiirzere Inspektions- und Wartungsintervalle fordern, dann halten Sie stattdessen die ge-

forderten Intervalle ein.

# Wartungsarbeit Intervall
1 Prifen Sie die Anschlisse auf Dichtheit (Sichtprifung) Jahrlich
2 Priifen Sie das Temperatur- und Druckbegrenzungsventil (durch Betati- Jahrlich
gung)
3 Prifen Sie den Druck im Ausdehnungsgefal® (jahrlich Manometer) Jahrlich
20 Installationsanleitung 0020241666_06



# Wartungsarbeit Intervall
4 Priifen Sie den Flansch der Reinigungséffnung auf Dichtheit Jahrlich

(Sichtprifung)

Prifen Sie den VerschleiRzustand der Magnesiumschutzanode Jahrlich
6 Reinigen Sie den Speicher Jahrlich

Prufen Sie die Kontakte der Fremdstromanode auf Korrosion Jahrlich

0020241666_06 Installationsanleitung
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1  AocodAsia

1.1 Ymodei€eig rpoeidoTroinong o€ axéan

ME TOUG XEIPIOUOUG
Tagivounon Twv UTTodEi§ewV TTPOEIBOTTOIN-
ang ava@opIKA JE TOUG XEIPIOUOUG
O1 OXETIKEC PE TOUG XEIPITHOUG TTPOEIBOTTOINTI-
KEG utTodEiCEIS dlaBaBpifovTal wg akoAoOUBwg
ME TTPOEIBOTTOINTIKG GHUATA KAl GUVONUATIKEG
AEEEIC avaPOopIKA e TN gofapdTtnTa Tou TTiBa-
VOU KIVOUVOU:
MpoeidoTroINTIKA aruaTa Kal ouvOnUATIKES
AE€eig
Kivduvog!
Apeaog kivduvog BavaTou 1 Kivouvog
Bapiwv cwuaTikwy BAaBwv
Kivduvog!
Kivduvog BavaTtou Aoyw NAeKTPOTTAN-
giag
Mpogidotroinon!
Kivduvog eAa@piwv owpatikwy n-
MLV
Mpoaoxn!
KivOuvog UAIKwV ¢nuiwv i {nuIwy yia
TO TTEPIBAAAOV

A

1.2 [Mpodiaypapouevn Xpnon

2€ TTEPITITWAN AKATAAANANG 1} PN TTpodIa-
YPAPOUEVNG XPNONG UTTOPEI va TTPOKANBOUV
KivOuvol TPAuUaTITPWY Kal BavAaTtou yia To
XPNaTn ) TPITOUG 1 apVvNTIKES ETTIOPATEIC ATO
TTPOIOV KaIl € AAAEG EPTTPAYUATES AEiEC.

O TapieutRpag CeaToU vEPOU TTPOOPICETAI YIA
va dIaTnpei g€ €TOINOTNTA TTPOG XPnon {eoTa-
MEVO TTOCIUO VEPO WE PEYIOTN BEpUOKpaTia
¢wg 85 °C ge voikokuplid. To 1Tpoidv TTpoo-
pieTal yIO EVOWPATWON O€ EYKATAOTAOT KE-
VTPIKAG Béppavang. MpoBAETTeTal yia XprAon
g€ OUVOUQONO PE KAUOTHPEG, N 1I0XUG TwV
OTTOIWV BPIOKETAI EVTOG TWV OPIWV TTOU ava-
PEPOVTAI OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA. [Ma TN
pUBUION TNG TTapaywyng (E0TOU VEPOU WTTO-
POUV VQ XPNOIYOTTOINBOUV EAEYKTEG UE AEI-
Toupyia eAEyxou Baael eEWTEPIKNAG BEpPOKPA-
giag kaBwg Kal dIaTAgeIc pUBUIONGS KATAAAN-
Awv KauaTrpwyv. MNpokKeITal yia KAUTTNPEG HE
TTPORAEWN YIO QOPTION TAUIEUTAHPA, OI OTTOIOI
d1aBETouv duvardTnTa auvdeang yia ailobn-
TNPa Bepuokpaaiag.

0020241666_06 Odnyieg eykatdaTaang

— TNV TAPNCN TWV ETWKAEITTWY 0dNYIWV
XPNaong, EyKaTaaTaong Kal guvTrpnang Tou
TTPOIOVTOG KABWG KAl OAWV TWV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EyKATATTAONG

— TNV TOTTOB£TNON KAl EYKATATTACON CUUPWVA
ME TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KOl TOU QU-
OTHUATOG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVOPEPOUEVWV TTPO-
UTToBEgEWYV €MBEWPNONG KAl UVTAPNONG.

H xprion aupewva e TIG TTPodIaypageS TrePI-

AapBAver €TTiIONG TNV EYKATATTACT GUPQWVA

ME TOV KWOAIKO IP.

Mia GAAN xprion SI0QOPETIKN ATTO TNV TTE-

PIYPAQOUEVN OTIG TTAPOUTEG 0dNYIES 1 HIa

XpPnan mEpav Twv 0w TTEPIYPAPOUEVWV

IOXUEI WG un TTpodiaypagouevn. Mn rpodia-

YPAQOUEVN Eival ETTIONG KABE AUEDN EUTTOPIKNA

Kal Biounxavikr Xpnon.

Mpoagoxn!

KaBe karaxpnaTiKh Xpron armayopeuETal.

1.3

1.3.1 Kivduvog Adyw avetrapkoug
KATAapTIONG

evikég UTTOOEIEEIC aoPAAEIag

lox0g: ektog KalakaTtdav

O1 TTapaKATW €PYATiES ETTITPETTETAI VA TTPA-
YMATOTTOIOUVTAI JOVO OTTO €EEIDIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTou OI00ETOUV ETTAPKN KATAPTION:

— ZuvappoAdéynan

— AmoouvappoAdynaon

— Eykaraotaon

— ©¢an og Asitoupyia

— Em6ewpnon kai guvtrpnaon
— Emokeuég

— ©€Ean ekTOG AsiToupyiag

loxug: KalakaTtav

O1 TTapaKATW £PYATieg ETITPETTETAI VA TTPA-
YHOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU OIOBETOUV ETTAPKI KATAPTION KAl
€XOUV EKTTAIBEUTEI OTA TTPOIOVTA:

— ZuvappoAdynan
AtroguvappoAoynan
EmBswpnan kal guvtipnan
Emokeugg

©¢an ekTOG AsiToupyiag
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loxU¢: KalakaTav

H mpwTtn 6€0n gg Aeiroupyia eITPETTETAI VA
TTPAYUOTOTTOIEITAI HOVO ATTO E£EEIBIKEUUEVOUG
TEXVIKOUG TTOU £XOUV TTITOTTOINGEI aT1Td TNV
Vaillant kai d108£TOUV ETTAPKI) KATAPTION.

» [MpaypaToTToINoTE OAEG TIG EPYATIEG TUU-
QWVva pe TIG TEAEUTAIEG EEENIEEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

1.3.2 Kivduvog Bavarou Aoyw
NAekTpoTTANSiag

Orav ayyilete gTOIXEIQ TTOU PEPOUV TAON,

UTTAPXEI KivOuvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-

¢iag.

[MpoTou dieEAyETE EPyaaieg ATO TTPOIOV:

» TpaBn&te TO PEUPATOANTTTN.

» 'H B¢aTe TO TTPOIOV EKTOC TAONG, OTTEVE-
PYOTTOIWVTAG OAEG TIG TPOPODOUTiEG PEU-
paTog (nAekTpikn dIATagN amoauvdeang P
TOUAGXIOTOV 3 mm QVOIyHa ETTAPNG, TT.X.
ag@aAela i SIOKOTITNG TTPOCTATIAG YPAU-
HNG).

» AOCQOAIOTE EVAVTI ETTAVEVEPYOTTOINONG.

» [epipévere TOUAGXIOTOV 3 AETTTA, £WG OTOU
EKQOPTIATOUV Ol CUUTTUKVWTEG.

» EAEyETe TNV atTOUCIO TAONG.
1.3.3 Kivduvog Bavarou Aoyw eAAITTWV
dlaTtagewyv ao@aAciag
» EyKATAOTAOTE TIG ATTAPAITNTEG DIATAEEIG
ao@aAgiag aTnV £yKATAaTaaON.
1.3.4 Kivduvog eykauuaTog Adyw KauTwv
OOMIKWYV OTOIXEIWV
» EpyadleoTe ata dOUIKA OTOIXEIQ, HOVO
EPOTOV £XOUV KPUWOEL.
1.3.5 Kivduvog TpOKANONG TPAUHATITHWY,
AGyw uywnAoU Bapoug Tou TPOoIdvTog
» To TTPOIOV TTPETTEI VA PETAPEPETAI ATTO TOU-
AaxigTov duo aropua.
1.3.6 Kivduvog UAIKG CnuIag Aoyw
akatdAANAwv gpyaieiwv
» XpnaipotroinaTte KataAANAa epyaleia.

24

1.4 TMpodiaypagig (Odnyieg, voyol,

TTPOTUTTQ)

» Tnpeite TIG BVIKEG TTPOBIAYPAPEG, TA
TTPOTUTTA, TIG OdNYIES, TOUG KAVOVIOUOUG

Kal TOUG VOUOUG.
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2  YTOJEigeIg yia TNV TEKUNpiwon

21 MpooéxeTe Ta TUPTTANPWHATIKA yypagpa

EYKATAOTAONG, TTOU GUVOOEUOUV TO OTOIXEIQ TNG EYKA-
TAOTOONG.

mapaptnua Country Specifics.

2.2 DUAAEN TWV EYYPAPWV

» [Mapadidete auTég TIG 0dnyieg KABWGS Kal OAQ T GUUTTAN-

PWHATIKA £yypa®a aTOV IBIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

2.3 loxug Twv odnyiwv
AUTEG 01 0BnYieG 1IaXU0OUV ATTOKAEITTIKA yIa:

Mpoidv - Kwdikdg TrpoidvTog

NABeTE OTTWABNTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPAONG Kal

MpogégTe TIG EEAPTWHEVES OTTO TN XWPA UTTOBEIEEIG OTO

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3

3.1

Meprypa@ri rpoidvTog

Mvakida avayvwpiang

O1 emmegnynaeig TnG Tvakidag TUTToU TrepIAapBavovTtal aTig
odnyieg xprang Tou TTPoIdVTOG.

0020241666_06 Odnyieg eykatdaTaang

2Auavan CE

€

Me Tn anuavan CE Ttekunpiwvetal, 611 Ta TTPOidvTa TTANPOUV
gUPPWVA JE TN dNAWAN CUUKOPPWANG TIG BATIKES ATTAITH-
OEIG TWV OXETIKWVY OBNYIWV.

Mrropeite va deite TN AnAwaON ZupgpdpPwWang aTov Kata-
gKeuaaTn.

4

2uvappoAdynan, eykataoTaon Kai 0€an
ge Asiroupyia

Mo AETITOUEPEIEG TXETIKA HE TN TUVAPHOAOYNAN, TNV EYKA-
TdgTO0N Kal TN 8€an ae Asitoupyia, cupBOUAEuBEiTe TIG OU-
UTTEPIAQUBAVOUEVEG XWPIG KEIPEVO / EIKOVOYPaPNUEVEG OON-
yieg eykaraaTaong.

5

PUOBuION ovouaoTIKAG Bepuokpaagiag
TAPIEUTAPO

Kivuvog!
Kivbuvog Bavdarou Adyw AcyloveAAwV!

O1 AeyiovéAAeG avaTTTuggovTal g€ BEPUOKPO-
gieg kaTw aTtro Toug 60 °C.

» ®povTiaTe va yvwpidel o 1I810KTATNG OAa
TO HETPA VIO TNV TTPOCTOTIA AEYIOVEAAQG,
yla va eKTTANPwOoUV OAEG 01 I0XUOUTEG
TTPOdIAYPAPEG VIO TNV TTPOPUAAEN aTTO TN
AeyIovEAAQ.

PuBuigTte Tnv ovopaaTikr BeppoKpagia TaWIEUTAPA.

— Oegpuokpaagia vepou: = 60 °C

EA&yEte TN OKANPOTNTA TOU VEPOU.

ATTOTEAEOUA:

>kAnpotnTa vepou: > 3,57 mol/m?

» [lpayuaToTToINaTE ATTOGKANPUVAN TOU VEPOU.
EAéyETE TNV QywyIuoTNTA TOU VEPOU.

ATTOTEAEO A

Aywyipotnta atoug 20 °C peragu: 100 ... 1.250 uS/cm
> AdBeTe YETPA YIa TNV AVTIBIOBREWTIKA TTPOCTACIA.
TnpnaTe TIg IaXU0UTEG TTPOdIAYPAPES VIO TNV TTPOPU-
Aagn atro tn AeyloveAAa.
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6 Mapdadoon aTov IBIOKTATN

1. EKTaIBeUaTeE TOV IBIOKTATN OXETIKA PE TO XEIPITUO TG
EYKATAOTAONG. ATTAVTNOTE OE OAEG TIG EPWTATEIG TOU.
ToviagTe Kupiwg aTov I810KTATN TIG UTTOOEIEEIG aapa-
A€iag, TIG OTTOIEG TTPETTEI VO TTPOTEEEI.

2. Eg&nynare aTov IB10KTATN yia Tn B€an kai Tn AeiToupyia
Twv dIaTAgEWY aTPaAEiag.

3. EvnuepwaTe TOV IBIOKTATN OXETIKA HE TNV AVAYKAIOTNTA
guVTHPNONG TOU TTPOIOVTOG CUIPWVA HE Ta TTPORAE-
TTOpEVa dlaaThuaTa.

4.  TMapadwaTe aTov IBIOKTATN TIG 0ONYIEG XPNONG KaIl Ta
£YYPa®a GUOKEUNG, T OTTOia TTPooPIovTal yIa auTdv,
yia QUAagn.

5.  Evnpepwarte Tov ISIOKTATN OXETIKA UE TIG TTIOAVOTNTEG
op10BETnang TnG Bepuokpaaiag €600 CeaTou vepou,
WaTE va gUTTodIaTOUV £yKaUUOTA.

6.  Evnuepwate TOV IBIOKTHTN OXETIKA E T PETPA TTPOCTA-
giag AgylovéAAaG, TTou Exouv AneBei.

7  Armokaraogtaagn BAaBwv

71

» Edv katd tn AeIroupyia Tou TTpoidvTog TTPOKUYWOUV TTPO-
BAnuata, eAéyETe 0 idl0g opigueva anpeia pe Tn BonBeia
TOU TTiVAKQO OTO TTOPAPTNHA.

Avayvwpian kai avTiyeTwmian BAaBwyv (- geAida 27)

Avayvwpion Kai avTIETWTTIaN BAaBwv

7.2

Ta yvAgia eEapTrpaTa TOU TTPOIOVTOG £XOUV TTIOTOTTOINBEI
padi Ye To TTPOioV aTO TTAQITIO TOU EAEYXOU GUUPOPOWAONG
aTTO TOV KOTOOKEUOOTA. EAv KaTta TN guviipenan n tnv €mi-
OKEUN XPNOIMOTTIOINTETE SIAPOPETIKA, N TTICTOTTOINUEVA R/KAl
pn EMTPETTOUEVA EEOPTANOTA, QUTO PTTOPEI VA EXEI WG OTTO-
TEAETHA TO TTPOIOV VA PNV AVTIOTOIXEI TTAéOV OTA ITXUOVTA
TPOTUTIA, JE GUVETTEIQ TNV TTAUCN ThG GUUHUOPPWANG TOU
TTPOIOVTOG.

MpounBeia avTaAAGKTIKWV

ZUVIGTOUME OTTWAONTIOTE TN XPARON TWV YVACIWY AVTAAAOKTI-

KWV TOU KOTAOKEUAATH, yia va diag@aAieTal n atrpoBAnNUATI-
aTn Kal ao@aing Aeiroupyia Tou TrpoidvTog. MNa TAnpogopieg

OXETIKA E T OIABECIYA YVATIO OVTOAAQKTIKG, ETTIOKEPOEITE TN
O1eUBuvaN ETTIKOIVWVIAG, TTOU AVAQEPETAl TNV TTICW TTAEUPA

QUTWV TWV 0BNYIWV.

» Edv katd Tn guvtAPNON 1 TIG ETTITKEUEG aTTaiTouvTal
QVTOAAOKTIKG EEOPTANATA, XPNOIUOTTOINCTE ATTOKAEITTIKA
QVTOAAOKTIKG EEAPTANATA TTOU £XOUV EYKPIBEI yIa TO
TTPOIoV.

8 ©fon ekTdg AsiToupyiag

1. Eadv amaiteital, ammroguvEéaTe TNV Tpo@odogia peUpa-
TOG.

2. KAeioTe OAEG TIG EMTOTTOU UTTAPXOUCEG dIATALEIG ATTO-
poévwaong.

3. AdeiaaTe TOV TAPIEUTAPA (- 0dnyieg EyKATAOTAONG).

ATTOOUVOETTE TOUG aywyoUg aUvdEaNnG.

5.  A@aipéaTe TOV TAUIEUTAPA KOl ATTOPPIYTE TA ETTIUEPOUG
€CAPTAMOATA TUPPWVA HE TIG TXETIKEG TTPODIAY POPES
(~ odnyieg eykaraaTaang).

»

26

9 AmoppIyn TNG CUOKEUATIAG

» ATTOPPITITETE TN GUOKEUATIO e TWATO TPOTTO.
» Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

10 TunRua egutrnpétnong MeAatwy
Ta gToIxEia ETMIKOIVWVIOG TOU TUAPATOG EEUTTNPETNONG TTE-

AaTwv Tng gTaIpEiag pag Ba Ta BPeiTe aTO TTAPAPTNUA ) GTOV
I0TOTOTTO JOG.

Odnyieg eykaraoTaang 0020241666_06



Mapaptnua

A Avayvwpian Kai avTIHETWTTION BAABwV

Z@aipa

MBavn airia

AVTIPETWTTION

KaBoAou por aTtov
KPOUVO vepou

1.

H BaABida ammopodvwang kpuou vepou gival
KAEIOTH.

1.

EAéyETe kau avoi€te TN BaABida amropdvwang
KPUOU VEPOU.

2. To KUpIo QiIATPO ival BouAwpEvo. 2. KAgioTe Tn BaABida amropovwaong KpUou vepou
3. O peiwTpag Treang Sev éxel TOTOBETNBE Kol KaBapiaTe To GIATPO Kall TO LEIWTAPQ TTiE-
gwaTa. ang.

3. EAéyETe €@V 0 PEIWTAPAG TTiEONG €XEI TOTTOBETN-
Bei owara.

XaunAn por kai Trieon og | 1. To @iATpo aTov aywyo KpUou vepou eival 1. KAeioTe Tn BaABida atropdvwang Kpuou vepou
£€vav Kpouvo vepou PPaypEvo. Kl KaBapiaTe TO GIATPO TOU PEIWTAPA TTiEDNG.
To vepo amd Tov Kpouvo | 1. O Tapieutnpag dev £xel TeBei ae AsiToupyia. 1. AvoigTe OAeG TIG OXETIKEG BAABIOEG.
vepou eival KpUo 2. H BaABida atrouévwaong kpUou vepoU Bev eival | 2. EAéyETe To BeppoaTdT A/Kal To BEPUOOTATN
EVTEAWG QVOIXTH. XWPOU Kal pubuiaTe TOV.
3. O kauaTnpag dev €xel TeBei e Aeiroupyia. 3. EAéyETe TOV KQUOTAPA yIa UTTAPEN KWBIKOU
4. H Beppikn ag@dAeia evOC BATIKOU OTOIXEIOU O@AaAaTOG.
TOU QUOTNPOTOG EVEPYOTTOINBONKE. 4. EAEYETE KQI APXIKOTTOINGTE TOV TOMIEUTHPA.
5. H 6iodn pnxavokivntn BaABida eival eAattwpa- | 5. EAéyETe TIG ouvdEDElg TNG BiodNng pnyavokivn-
TIKN. NG BaABidag.
6. To BeppavTikd gwua BUBIONG ival EAATTWHA-
TIKO.
O¢ppokpagia feaTou 1. O BeppoaTdrng eival puBpIoPEVOG TTOAU WnAd. | 1. EAéyEre TNV ovopaaTikn Bepuokpaaia. MpEtel
VEPOU OTOV KPOUVG 2. H 6eppooTatik BaARida dev UTIApXE! 1 Eival va Bpioketar ueTagy 60 kai 65 °C.
vepoU TTOAU UWNAr ENATTWHATIKA. 2. TotoBeTaTE évav KPOUVO AVAUEIENG.

3. EAéyEre TNV KaAwdiwan. EmdiopbwaTe T0
KoAwdIo.

4. MeiwaTe Tn Bepuokpagia Tou BepUoOaTATN
aTtoug 60 °C.

5. AvTiKOTQOTAOTE TN BgppoaTarTikr BaABida.

Mn kavovikiy atmodoan 1. To doxeio dIAaTOANG €ival EAATTWHATIKO. 1. JUYKpIVeTe TN Beppokpagia PETaU Twv eAe-
Geatou vepou gTov 2. H Bepuiki ao@dAeia vog BATIKoU aToIxEiou YKTWV. H peyioTn Beppokpacia exer TpoTe-
KPOUVO vepou TOU GUGTAPATOG evepyoTroiBnke (Thermal paiotnra.
Control). 2. MpooapuoaTe, €AV ATTAITEITAI, TNV APXIKN
TTiean.

3. AlakoyTe TNV TPoPodoaia PeUPATOG TOU TTPO-
iovTOG Kal Tou KauaTrpa. EAEYETE TIG BepIkEG
ag@AAEIEG TWV BATIKWY TOIXEIWY TOU GUOTH-
HaTOG KAl QVTIKATAdTAOTE TIG, €AV Eival EAATTW-
HaTIKEG.

Movo VIH .. ... /3 MR 1. H Tpogodogaia peUpaTog £xel OIAKOTTE. 1. ATTOKATOOTATTE Kal TTANI TNV TPOQodoaia
To Tedio XeIpIopOU dev peuparog.
Oeixvel kapia Aeiroupyia. 2. EAéyEte TN gUvdean apaevikoU-OnAukou.
Moévo VIH .. ... /3 MR 1. AlakoTry aT0 KAAWDIO Tou AIgBNTAPa Beppo- 1. EAéyEte TO KOAWDIO TOU QIGONTAPQ BEPUOKPA-
F.01/F.02 Kpagiag TapieuTipa emavw (F.01) A/kal kKaTw giag TapIEuTrpa.
(F.02) 2. AVTIKQTOOTAOTE TN S£0UN KAAWSIWY.
2. O aigBnTpag Beppokpaaiag TapIEUTAPA
emavw (F.01) i/kan katw (F.02) gival eAart-
TWHATIKOG.
Movo VIH .. ... /3 MR 1. To avodio kaBodIkAG TTpoaTaagiag eival eAaTTw- | 1. EAEYETE TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG.
F.03 Hariko. 2. AVTIKOTOOTAOTE TO avodio KaBodIKAg TTPoaTa-
2. O TapieuTnpag TTapouaiadel diaRpwan. aiag.
3. AVTIKOTQOTATTE TOV TAUIEUTHPA.

0020241666_06 Odnyieg eykatdaTaang
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B Epyaacieg emBewpnong Kai guvtiipnang — Emokotnaon

O akOAouBog TTivakag TTapaBETEl TIG ATTAITAOEIG KATAOKEUAATH yia eAdyIoTa SioAgippaTa emBewpnang Kal auvtrnpnang. Eav ol
€OVIKEG TTPOdIAYPAPES KAl 01 0ONYIEG ATTAITOUV GUVTONOTEPA SIAaTAKATA ETTIBEWPNONG KAl GUVTAPNONG, TNENJTE AVTI QUTWV TA
aTTaIToUpEVa JIOCTAKATA.

# Epyaaia guvripnong Aigatnua
1 EAéyETe TN OTEYOVOTNTA TWV CUVOETEWV (OTITIKOG EAEYXOG) Ethoia
2 EAéyEre TN BaABida Beppokpaagiag kal TTePIOPIOUOU Trieang (PETW EvepyO- EtAgia
Toinong)
EAéyEre TNV TTiEan 0TO doyeio SIATTOANG (KABE XPOVO PE HAVOUETPO) Etngia
4 EAéyETe TN @AAvTa Tou avoiypatog kaBapiopou yia ateyavotnTa (otmikdg | EThgia
€Aeyxog)
EAéyEre TNV KATACGTOON GOOPAG TOU TTPOTTATEUTIKOU avodiou payvngiou Etngia
6 KaBapiaTe Tov TOpIEUTAPO EtAgia
EAéyETe TIG eTTOQEG TOU avodiou kaBodIKAG TTpoaTagiag yia didBpwan Etioia
28 Odnyieg eykatdaTaong 0020241666_06
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1 Safety

1.1

Classification of action-related warnings
The action-related warnings are classified in
accordance with the severity of the possible
danger using the following warning signs and
signal words:

Action-related warnings

Warning symbols and signal words
Danger!

Imminent danger to life or risk of
severe personal injury

Danger!
Risk of death from electric shock

Warning.
Risk of minor personal injury

Caution.

Risk of material or environmental
damage

> PP P

1.2

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The domestic hot water cylinder is designed
to keep potable water that is heated to a
maximum 85 °C ready for use in households.
The product is designed to be integrated into
a central heating installation. It is designed

to be combined with heat generators whose
power lies within the limits specified in the
technical data. To control the domestic hot
water generation, weather-compensated con-
trol and control systems from suitable heat
generators can be used. These are heat gen-
erators that provide cylinder charging and
can be connected to a temperature sensor.

— observance of accompanying operating,
installation and maintenance instructions
for the product and any other system com-
ponents

— installing and setting up the product in ac-
cordance with the product and system ap-
proval

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

Intended use also covers installation in ac-
cordance with the IP code.

30

Any other use that is not specified in these
instructions, or use beyond that specified in
this document, shall be considered improper
use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.

1.3

1.3.1 Risk caused by inadequate
qualifications

General safety information

Validity: Except Kazakhstan

The following work must only be carried out
by competent persons who are sufficiently
qualified to do so:

- Set-up

Dismantling

Installation

Start-up

Inspection and maintenance
Repair

— Decommissioning

Validity: Kazakhstan

The following work must only be carried out
by competent persons who are sufficiently
qualified to do so and have been trained on
the products:

— Set-up

Dismantling

Inspection and maintenance
Repair

Decommissioning

Validity: Kazakhstan

The initial start-up must only be carried out by
Vaillant-certified competent persons who are
suitably qualified.

» Proceed in accordance with current tech-
nology.

1.3.2 Risk of death from electric shock

There is a risk of death from electric shock if
you touch live components.

Before commencing work on the product:
» Unplug the mains plug.

» Or disconnect the product from the power
supply by switching off all power supplies

Installation instructions 0020241666_06



(electrical partition with a contact gap of at
least 3 mm, e.g. fuse or circuit breaker).

» Secure against being switched back on
again.

» Wait for at least 3 minutes until the capa-
citors have discharged.

» Check that there is no voltage.

1.3.3 Risk of death due to lack of safety
devices
» Install the necessary safety devices in the
installation.
1.3.4 Risk of burns or scalding caused by
hot components
» Only carry out work on these components
once they have cooled down.
1.3.5 Risk of injury due to the heavy weight
of the product
» Make sure that the product is transported
by at least two people.
1.3.6 Risk of material damage caused by
using an unsuitable tool
» Use the correct tool.
1.4 Regulations (directives, laws,
standards)

» Observe the national regulations, stand-
ards, directives, ordinances and laws.

0020241666_06 Installation instructions
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2 Notes on the documentation

21 Observing other applicable documents

» You must observe all the operating and installation in-
structions included with the system components.

» Observe the country-specific notes in the Country Specif-
ics appendix.

2.2 Storing documents

» Pass these instructions and all other applicable docu-
ments on to the end user.

2.3 Validity of the instructions
These instructions apply only to:

Product article number

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Product description

31 Data plate

Explanations for the data plate can be found in the operating
instructions for this product.

32

3.2 CE marking

q

The CE marking shows that the products comply with the
basic requirements of the applicable directives as stated on
the declaration of conformity.

The declaration of conformity can be viewed at the manufac-
turer's site.

4  Set-up, installation and start-up

You can find more detailed information about set-up, installa-
tion and start-up in the enclosed text-freelillustrated installa-
tion instructions.

5 Setting the target cylinder temperature
Danger!
Risk of death from legionella.

Legionella multiply at temperatures below
60 °C.

» Ensure that the end user is familiar with
all of the Anti-legionella measures in order
to comply with the applicable regulations
regarding legionella prevention.

1.  Set the target cylinder temperature.
— Water temperature: 2 60 °C
2. Check the water hardness.
Result:
Water hardness: > 3.57 mol/m?
» Soften the water.
3.  Check the conductivity of the water.
Result:
Conductivity at 20 °C between: 100 ... 1,250 pS/cm
» Take measures to protect against corrosion.

4.  Observe the applicable regulations regarding legionella
prevention.

6 Handing over to the operator

1. Teach the end user how to handle the installation. An-
swer any questions the operator may have. In particu-
lar, draw attention to the safety information which the
operator must follow.

2. Explain to the operator how the safety devices work
and where they are located.

3.  Inform the end user that they must have the product
maintained in accordance with the specified intervals.

4.  Provide the operator with all relevant instructions and
unit documentation for safe-keeping.

5. Inform the end user about the ways to limit the do-
mestic hot water outlet temperature so that scalding
can be prevented.

6. Inform the end user about the legionella protection
measures that have been taken.
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7 Troubleshooting

71 Detecting and rectifying faults

» If problems occur whilst operating the product, check
certain points with the aid of the table in the appendix.

Detecting and rectifying faults (- Page 34)

7.2 Procuring spare parts

The original components of the product were also certified
by the manufacturer as part of the declaration of conformity.
If you use other, non-certified or unauthorised parts during
maintenance or repair work, this may result in the product no
longer meeting the applicable standards, thereby voiding the
conformity of the product.

We strongly recommend that you use original spare parts
from the manufacturer as this guarantees fault-free and safe
operation of the product. To receive information about the
available original spare parts, contact the contact address
provided on the back page of these instructions.

» If you require spare parts for maintenance or repair
work, use only the spare parts that are permitted for the
product.

8 Decommissioning

Disconnect the power supply, if required.
Close all of the isolators fitted on-site.

Drain the cylinder (- installation instructions).
Disconnect the connection cables.

Remove the cylinder and correctly dispose of the indi-
vidual components (- installation instructions).

oD~

9 Disposing of the packaging

» Dispose of the packaging correctly.
» Observe all relevant regulations.

10 Customer service

The contact details for our customer service are provided in
the appendix or on our website.
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Appendix

A Detecting and rectifying faults

Fault Possible cause

Remedy

No flow rate at the water | 1.
tap 2.
3.

The cold-water isolation valve is closed.
The main filter is blocked.

The pressure reducer is not installed correctly.

Check and open the cold-water isolation valve.
Close the cold-water isolation valve, and clean
the filter and the pressure reducer.

Check whether the pressure reducer has been
installed correctly.

Low flow rate and pres-
sure at a water tap

The filter in the cold water pipe is clogged.

Close the cold-water isolation valve, and clean
the pressure reducer filter.

temperature at the water | 2.
tap too high

The thermostatic valve is not present or is
defective.

Water from the water tap | 1. The cylinder was not started up. Open all of the relevant valves.
is cold 2. The cold-water isolation valve is not fully open. Check the thermostat or the room thermostat
3. The heat generator is not operating. and, if required, set this.
4. The thermal cut-out for a system component Check the heat generator to see if a fault code
has been triggered. is present.
5. The 2-port motorised valve is defective. Check and initialise the cylinder.
6. The immersion heater is defective. Check the connections for the 2-port motor-
ised valve.
Domestic hot water 1. The thermostat is set too high. Check the target temperature. It must be

between 60 and 65 °C.

Install a mixer tap.

Check the cabling. Repair the cable.
Reduce the temperature of the thermostat to
60 °C.

Replace the thermostatic valve.

Irregular domestic hot 1.
water output at the water | o
tap

The expansion vessel is defective.

The thermal cut-out for a system component
has been triggered (thermal control).

Compare the temperature between the con-
trols. The maximum temperature has priority.
If required, adjust the pre-charge pressure.
Interrupt the power supply to the product and
the heat generator. Check the thermal cut-outs
for the system components and replace these
in the event of a defect.

VIH .. ... /3 MR only 1.

The control panel does
not display any func-

The power supply is interrupted.

Reconnect the power supply.
Check the plug connection.

tions.
VIH .. ... /3 MR only 1. Interruption in the cable for the top (F.01) or Check the cable for the cylinder temperature
F.01/F.02 bottom (F.02) cylinder temperature sensor sensor.
2. Top (F.01) or bottom (F.02) cylinder temperat- Replace the wiring harness.
ure sensor is defective.
VIH .. ... /3 MR only 1. The external current anode is defective. Check the electrical connections.
F.03 2 The cylinder is corroded. Replace the external current anode.

Replace the cylinder.

B Inspection and maintenance work — Overview

The table below lists the manufacturer requirements with respect to minimum inspection and maintenance intervals. If na-
tional regulations and directives require shorter inspection and maintenance intervals, you should observe these instead of

the intervals listed.

# Maintenance work Interval
1 Check the connections for tightness (visual inspection). Annually
2 Check the temperature and pressure relief valve (by actuating it) Annually
3 Check the pressure in the expansion vessel (annual manometer). Annually
4 Check the tightness of the flange in the cleaning eye (visual inspection) Annually
5 Check the state of wear of the magnesium protection anode Annually
6 Clean the cylinder Annually
7 Check the contacts of the external current anode for corrosion Annually

34
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1 Seguridad

1.1

Clasificacion de las advertencias relativas
a la manipulacién

Las advertencias relativas a la manipulacion
se clasifican con signos de advertencia e in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Advertencias relativas a la operacion

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso

Peligro
Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de danos materiales o dafos
al medio ambiente

=> PP P

1.2 Utilizacion adecuada

Su uso incorrecto o utilizacidon inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

El acumulador de agua caliente sanitaria esta
destinado a mantener agua potable calen-
tada hasta un maximo de 85 °C para su uso
en hogares. El producto esta previsto para
integrarse en una instalacién de calefaccion
central. Esta concebido para utilizarse en
combinacion con generadores de calor cuya
potencia se encuentre dentro de los limites
indicados en los datos técnicos. Para regular
la produccién de agua caliente sanitaria pue-
den emplearse reguladores controlados por
sonda exterior, asi como reguladores de ge-
neradores de calor adecuados. Son apropia-
dos aquellos generadores de calor que cuen-
tan con carga del acumulador y con posibi-
lidad de conexidén de un sensor de tempera-
tura.

— Tenga en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento, instalacion y mantenimiento
del producto y de todos los demas compo-
nentes de la instalacion

36

— Realizar la instalacion y el montaje con-
forme a la homologacion del producto y
del sistema.

— Cumplir todas las condiciones de revision
y mantenimiento recogidas en las instruc-
ciones.

La utilizacién adecuada implica, ademas,
realizar la instalacién conforme al cédigo IP.

Una utilizaciéon que no se corresponda con

0 que vaya mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se considera inade-
cuada. También es inadecuado cualquier uso
de caracter directamente comercial o indus-
trial.

jAtencion!

Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.3
1.3.1 Peligro por cualificacion insuficiente

Indicaciones generales de seguridad

Validez: excepto Kazajistan

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados:

— Montaje

— Desmontaje

— Instalacién

— Puesta en marcha

— Revision y mantenimiento
— Reparacion

— Puesta fuera de servicio

Validez: Kazajistan

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados y que hayan
recibido formacion sobre los productos:

Montaje

Desmontaje

Revision y mantenimiento
Reparacion

Puesta fuera de servicio

Validez: Kazajistan

La primera puesta en marcha solo la podra
realizar un profesional autorizado de Vaillant
suficientemente cualificado.

» Proceda segun el estado actual de la téc-
nica.
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1.3.2 Peligro de muerte por electrocuciéon

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

» Retire el enchufe de red.

» O deje el producto sin tensidén desconec-
tando todos los suministros de corriente
(dispositivo de separacion eléctrica con
una abertura de contacto de al menos
3 mm, p. €j., fusibles o disyuntores).

» Asegurelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

» Espere al menos 3 min hasta que los con-
densadores se hayan descargado.

» Verifique que no hay tension.

1.3.3 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad
» Monte en la instalacion los dispositivos de
seguridad necesarios.

1.3.4 Peligro de quemaduras o
escaldaduras por componentes
calientes

» Espere a que estos componentes se ha-
yan enfriado antes de empezar a trabajar
en ellos.

1.3.5 Peligro de lesiones debido al peso
elevado del producto

» Transporte el producto como minimo entre

dos personas.

1.3.6 Riesgo de dainos materiales por el
uso de herramientas inadecuadas

» Utilice la herramienta apropiada.

1.4 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.

0020241666_06 Instrucciones de instalacion
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2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacioén adicional

» Tenga en cuenta sin excepcion todos los manuales de
uso e instalacion que acompafian a los componentes de
la instalacion.

» Tenga en cuenta las indicaciones especificas de cada
pais incluidas en el anexo Country Specifics.

2.2 Conservacion de la documentacion

» Entregue estas instrucciones y toda la documentacion de
validez paralela al usuario de la instalacion.

23 Validez de las instrucciones
Estas instrucciones son validas Unicamente para:

Aparato - Referencia del articulo

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Descripcioén del aparato

3.1 Placa de caracteristicas

En las instrucciones de la placa de caracteristicas puede
consultar la informacion detallada sobre este producto.
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Homologacion CE

€

Con el distintivo CE se certifica que los productos cumplen
los requisitos basicos de las directivas aplicables conforme
figura en la declaracién de conformidad.

Puede solicitar la declaracién de conformidad al fabricante.

4

Montaje, instalacion y puesta en
marcha

Puede consultar los detalles relacionados con el montaje,
la instalacién y la puesta en marcha en las instrucciones de
instalacion sin texto/con imagenes adjuntas.

5

Ajuste de la temperatura nominal del
acumulador

Peligro
Peligro de muerte por legionela.

-

La legionela se desarrolla a temperaturas por
debajo de 60 °C.

» Asegurese de que el usuario conozca to-
das las medidas de proteccién contra la
legionela para cumplir las disposiciones
vigentes sobre profilaxis frente a la legio-
nela.

Ajuste la temperatura nominal del acumulador.

— Temperatura del agua: 2 60 °C

Compruebe la dureza del agua.

Resultado:

Dureza del agua: > 3,57 mol/m?

» Descalcifique el agua.

Compruebe la conductividad del agua.

Resultado:

Conductividad a 20 °C entre: 100 ... 1.250 uS/cm

» Adopte medidas de proteccién contra la corrosion.

Tenga en cuenta las indicaciones vigentes sobre la
profilaxis de la legionela.

Entrega al usuario

Explique al usuario como se debe manejar la instala-
cion. Responda a todas sus preguntas. Haga especial
hincapié en aquellas indicaciones de seguridad que el
usuario debe tener en cuenta.

Explique al usuario dénde se encuentran y cémo fun-
cionan los dispositivos de seguridad.

Senale al usuario la necesidad de respetar los interva-
los de mantenimiento prescritos para el aparato.
Entregue al usuario todas las instrucciones y docu-
mentos del aparato correspondientes para que los
guarde.
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5.  Informe al usuario sobre la posibilidad de limitar la
temperatura de salida del agua caliente para evitar que
se produzcan lesiones de quemaduras.

6. Informe al usuario de las medidas de proteccioén contra
legionela adoptadas.

7 Solucion de averias

71 Deteccion y solucion de averias

» Si surgen problemas durante el funcionamiento del pro-
ducto, la tabla incluida en el anexo le ayudara a compro-
bar algunos puntos.

Deteccion y solucion de averias (- Pagina 40)

7.2 Adquisicion de piezas de repuesto

Los repuestos originales del producto estan certificados de
acuerdo con la comprobacién de conformidad del fabricante.
Si durante la reparacion o el mantenimiento emplea piezas
no certificadas o autorizadas, el producto no se correspon-
dera con las normas actuales y el certificado de conformidad
del producto perdera su validez.

Recomendamos encarecidamente la utilizacion de piezas de
repuesto originales del fabricante, ya que con ello, se garan-
tiza un funcionamiento correcto y seguro del producto. Para
recibir informacién sobre las piezas de repuesto originales,
dirijase a la direccion de contacto que aparece en la pagina
trasera de las presentes instrucciones.

» Si necesita piezas de repuesto para el mantenimiento o
la reparacion, utilice exclusivamente piezas de repuesto
autorizadas para el producto.

8 Puesta fuera de servicio

1. Desconecte el suministro eléctrico en caso necesario.

2.  Cierre todos los dispositivos de bloqueo que haya ins-
talado el propietario.

3.  Vacie el acumulador (- Instrucciones de instalacion).
4.  Desconecte los cables de suministro.

5. Desmonte el acumulador y elimine los distintos compo-
nentes de forma adecuada (- Instrucciones de instala-
cion).

9 Eliminar el embalaje

v

Elimine el embalaje de forma adecuada.

Se deben tener en cuenta todas las normativas relevan-
tes.

v
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10 Servicio de Asistencia Técnica

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo o en nuestra pagina web.

39



Anexo

A Deteccidén y solucion de averias

Error

posible causa

Solucién

No hay caudal en el grifo

1.

La llave de paso de agua fria esta cerrada.

1.

Compruebe y abra la llave de paso del agua

2. Filtro principal obstruido. fria.
3. Descompresor mal montado. 2. Cierre la llave de paso de agua fria, limpie el
filtro y el descompresor.
3. Compruebe si el descompresor esta montado
correctamente.
Caudal y presion bajos 1. El filtro del conducto de agua fria esta obs- 1. Cierre la llave de paso de agua fria, limpie el
un grifo truido. filtro del descompresor.
El agua del grifo esta fria | 1. El acumulador no se ha puesto en marcha. 1. Abra todas las valvulas relevantes.
2. La llave de paso de agua fria no esta comple- | 2. Compruebe el termostato o el termostato de
tamente abierta. ambiente y ajustelo.
3. El generador de calor no esta en funciona- 3. Compruebe el generador de calor, hay un
miento. cédigo de error.
4. El fusible térmico de seguridad de un compo- | 4. Compruebe e inicialice el acumulador.
nente del sistema se ha disparado. 5. Compruebe las conexiones de la valvula
5. La valvula motor de dos vias esta defectuosa. motor de 2 vias.
6. La resistencia eléctrica de inmersién esta
defectuosa.
Temperatura de agua 1. Termostato ajustado demasiado alto. 1. Compruebe la temperatura nominal. Debe
caliente sanitaria en el 2. Lavalvula termostatica no esta ajustada o encontrarse entre 60 y 65 °C.
grifo demasiado alta esta defectuosa. 2. Instale un grifo mezclador.
3. Compruebe el cableado. Repare el cable.
4. Baje la temperatura del termostato a 60 °C.
5. Sustituya la valvula termostatica.
Rendimiento de agua 1. Vaso de expansion defectuoso. 1. Compruebe la temperatura entre los regulado-
caliente irregular en el 2. El fusible térmico de seguridad de un compo- res. La temperatura maxima tiene prioridad.
grifo nente del sistema se ha disparado (Thermal 2. En caso necesario, ajuste la presion previa.
Control). 3. Interrumpa el suministro de corriente del pro-
ducto y del generador de calor. Compruebe el
fusible térmico del componente del sistema y
sustitdyalo si es necesario.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. El suministro eléctrico se ha interrumpido. 1. Restablezca el suministro eléctrico.
El panel de mando no 2. Compruebe la conexién rapida.
muestra ninguna funcién.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. Corte en el cable de la sonda de tempera- 1. Compruebe el cable de la sonda de tempera-
F.01/F.02 tura del acumulador superior (F.01) o inferior tura del acumulador.
(F.02) 2. Sustituya el mazo de cables.
2. La sonda de temperatura del acumulador su-
perior (F.01) o inferior (F.02) esta defectuosa.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. El anodo de corriente externa esta defectuoso. | 1. Compruebe las conexiones eléctricas.
F.03 2. El acumulador presenta corrosion. 2. Sustituya el anodo de corriente externa.
3. Sustituya el acumulador.

B Vista general de tareas de revision y mantenimiento

La siguiente tabla recoge los requisitos del fabricante en cuanto a los intervalos minimos de revisién y mantenimiento. Sin
embargo, en caso de que las normativas y directivas nacionales prescriban intervalos de revision y mantenimiento mas cor-
tos, aténgase a los intervalos exigidos.

# Trabajo de mantenimiento Intervalo
1 Compruebe la estanqueidad de las conexiones (inspeccion visual) Anual
2 Compruebe la valvula de limitacién de temperatura y presion Anual
(accionandola)
Compruebe la presion en el vaso de expansion (anualmente manémetro) | Anual
4 Compruebe la estanqueidad de la brida de la abertura de inspeccion Anual
(inspeccidn visual)
5 Compruebe el estado de desgaste del anodo protector de magnesio Anual
6 Limpie el acumulador Anual
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# Trabajo de mantenimiento Intervalo
7 Compruebe la posible corrosion de los contactos del anodo de corriente Anual
externa
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1 Ohutus

1.1

Kasitsemist puudutavate hoiatavate mar-
kuste klassifikatsioon

Kasitsemist puudutavad hoiatavad marku-
sed on alljargneval viisil hoiatusmarkide ja
signaalsdnadega jagatud olenevalt voimaliku
ohu raskusest astmeteks:

Toiminguga seotud hoiatavad juhised

Hoiatusmargid ja signaalsdnad

Oht!

Vahetu oht elule voi raskete isikuvi-
gastuste oht

Oht!
Eluohtlik elektrilook

Hoiatus!
kergete isikuvigastuste oht

Ettevaatust!
materiaalsete kahjude voi keskkon-
nakahjustuse risk

=P B P

1.2 Otstarbekohane kasutamine

Asjatundmatul voi otstarbele mittevastaval
kasutamisel vaib tekkida oht kasutaja voi kol-
mandate isikute tervisele ja elule ning voi-
dakse mdjutada seadet ja muid varasid.

Sooja vee salvesti on ette nahtud selleks, et
kuni temperatuurini maksimaalselt 85 °C soo-
jendatud joogivett kodumajapidamistes ka-
sutamiseks valmis hoida. Toode on ette nah-
tud selleks, et see keskkutteseadmestikku in-
tegreerida. See on ette nahtud kombineeri-
mise jaoks soojusetootjatega, mille voimsus
jaab piiridesse, mis on tehnilistes andmetes
ara toodud. Sooja vee valmistamise regulee-
rimiseks saab kasutada ilmastiku jargi juhi-
tavaid regulaatoreid ning sobivate soojuse-
tootjate reguleerimisststeeme. Need on soo-
jusetootjad, millel on salvestuslaadimine ette
nahtud ja millel on olemas temperatuurianduri
Uhendamise vdimalus.

— toote ning susteemi kdigi Ulejddnud kom-
ponentidega kaasasolevate kasutus-, pai-
galdus- ja hooldusjuhendite jargimine;

— toote ja susteemi kasutusloale vastav pai-
galdamine ja montaaz

— koigi juhendites toodud Ulevaatus- ja hool-
dustingimuste taitmine.
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Nouetekohane kasutamine eeldab lisaks ka
IP-koodile vastavat paigaldust.

Selles juhendis kirjeldatust erinev véi siinkir-
jeldatut Gletav kasutamine on otstarbele mit-
tevastav. Otstarbele mittevastav on ka igasu-
gune kaubanduslik ja tod6stuslik kasutamine.

Tahelepanul!
Igasugune vaarkasutamine on keelatud.

1.3 Uldised ohutussuunised

1.3.1 Ebapiisavast kvalifikatsioonist tingitud
oht

Kehtivus: valja arvatud Kasahstan

Jargmiseid t6id tohivad teostada ainult pii-
sava kvalifikatsiooniga spetsialistid:

— Paigaldus

— Lahtivotmine

— Paigaldamine

— Kasutuselevott

— Ulevaatus ja tehnohooldus
— Remont

— Kasutuselt kdrvaldamine

Kehtivus: Kasahstan

Jargmisi toid tohivad teha ainult vastava kva-
lifikatsiooniga ja toodete kohta praktilise val-
jadppe saanud spetsialistid.

— Paigaldus

— Lahtivbtmine

— Ulevaatus ja tehnohooldus
— Remont

— Kasutuselt kdrvaldamine

Kehtivus: Kasahstan

Esmakordse kasutuselevotu peab tegema
piisava kvalifikatsiooniga Vaillanti serditud
spetsialist.

» Kasutage tehnika uusimale arengule vas-
tavaid meetodeid.

1.3.2 Oht elule elektril6dgi tottu

Kui puudutate voolu juhtivaid osi, voite elekt-
rilbogi tagajarjel surma saada.

Enne tootega tootamist:

» Eemaldage vorgupistik pistikupesast.

» Voi lulitage toode kogu voolutoite lahutami-
sega pingevabaks (vahemalt 3 mm kontak-
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tiavaga elektrilise separaatori (nt kaitsmed
vOi voimsusluliti) abil).

» Kindlustage see juhusliku sisselulitamise
vastu.

» Oodake vahemalt 3 min, kuni kondensaa-
torid on tuhjenenud.

» Kontrollige, et toode ei oleks pinge all.
1.3.3 Eluohtlik puuduvate turvaseadiste tottu
» Paigaldage sUsteemi vajaminevad turva-
seadised.
1.3.4 Kuumadest osadest tingitud pdletus-
vOi kdrvetusoht
» Tehke seadmel t6id alles siis, kui selle
osad on maha jahtunud.
1.3.5 Vigastuste oht toote suure kaalu t6ttu
» Transportige toodet vahemalt kahe inime-
sega.
1.3.6 Sobimatust todriistast tulenev
materiaalse kahju oht
» Kasutage professionaalseid tdoriistu.
1.4 Eeskirjad (direktiivid, seadused,
standardid)

» Jargige siseriiklikke eeskirju, norme, direk-
tiive, maaruseid ja seadussatteid.
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2 Markused dokumentatsiooni kohta

21 Jargige kaaskehtivaid dokumente

» Jargige koiki kasutus- ja paigaldusjuhendeid, mis on kut-
teslisteemi osadega kaasas.

» Jargige Lisas toodud riigispetsiifilisi juhiseid Country
Specifics.

2.2 Dokumentide séilitamine

» Andke see juhend koos koigi kaaskehtivate dokumenti-
dega seadme kasutajale edasi.

2.3 Juhendi kehtivus
See juhend kehtib ainult:

Toote artiklinumber

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Toote kirjeldus

3.1 Tulbisilt

Selgitused tllbisildi kohta leiate antud toote kasutusjuhen-
dist.

0020241666_06 Paigaldusjuhend

3.2 CE-vastavusmargis

C€

CE-vastavusmargisega tdendatakse, et tooted vastavad vas-
tavusdeklaratsiooni kohaselt asjassepuutuvate direktiivide
pohinduetele.

Tootja voib teha vastavusdeklaratsiooni muudatusi.

4 Paigaldamine ja kasutuselevétmine

Infot paigalduse ja kasutuselevotmise kohta leiate kaasas-
olevast tekstita / piltidest koosnevast paigaldusjuhendist.

5 Salvesti nimitemperatuuri seadmine
Oht!
A Legionellast péhjustatud eluoht!

Legionella bakterid arenevad temperatuuril
ule 60 °C.

» Veenduge, et kasutaja on tuttav Legio-
nella tdriemeetmetega, mis véimalda-
vad taita Legionella-profilaktikas kehtivad
eeskirjad.

1.  Seadistage salvesti nimitemperatuur.
— Vee temperatuur: =2 60 °C
2. Kontrollige veekaredust.
Tulemus:
Vee karedus: > 3,57 mol/m?®
» Pehmendage vett.
3. Kontrollige vee juhtivust.
Tulemus:
Juhtivus 20 °C juures vahemikus: 100 ... 1 250 pS/cm
» Vatke tarvitusele korrosioonikaitse meetmed.
4.  Jalgige legionella profiilaktika kehtivaid ndudeid.

6 Uleandmine kasutajale

1. Opetage kasutajale siisteemi kasitsemist. Vastake
koigile kasutaja kusimustele. P6orake erilist tdhelepanu
ohutusjuhistele, mida kasutaja peab jargima.

Selgitage kasutajale turvaseadiste asendit ja t66pohi-
motet.

3.  Teavitage kasutajat, et kindlate valpade jarel tuleb too-
det hooldada.

4.  Andke kasutajale sailitamiseks Ule kdik teie jaoks moel-
dud juhendid ja seadme dokumendid.

5. Selleks et valtida kuumaveepdletusi, teavitage kasuta-
jat sooja vee temperatuuri piiramise véimalustest.

6. Teavitage kasutajat rakendatud legionella-kaitsemeet-
metmetest.
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7  Torgete kdrvaldamine

71 Torgete tuvastamine ja kérvaldamine

» Kui toote t66s peaks tekkima probleeme, kontrollige lisas
oleva tabeli abil mdnesid punkte.

Torgete tuvastamine ja kdrvaldamine (- Ik 47)

7.2 Varuosade hankimine

Toote originaaldetailid on vastavuskontrolli kdigus tootja
poolt kaassertifitseeritud. Kui kasutate hooldus- v6i remon-
ditddde jaoks muid, mittesertifitseeritud voi mittelubatud de-
taile, voib toode kehtivatele normidele enam mitte vastata,
mistottu kaotab toote vastavustdend kehtivuse.

soovitame tungivalt kasutada tootja originaaldetaile, kuna
see tagab toote torgeteta ja ohutu t86. Info saamiseks saa-
daolevate originaaldetailide kohta votke Ghendust kdesoleva
juhendi tagakiiljel toodud kontaktaadressil.

» Kui vajate hooldamiseks vdi remondiks varuosi, kasutage
ainult toote jaoks lubatud originaalvaruosi.

8 Kasutuselt korvaldamine

1. Vajadusel lahutage voolutoide.

2. Sulgege kodik paigalduskohal olemasolevad sulgesea-
dised.

3.  Tihjendage salvesti (-~ Paigaldusjuhend).
4.  Lahutage Uhendustorustik.

5.  Demonteerige salvesti ja kdrvaldage lksikud kompo-
nendid nduetekohaselt (-~ Paigaldusjuhend).

9 Pakendi jaatmekaitlus

» Kaidelge pakend jaatmena nduetekohaselt.
» Jargige koiki asjakohaseid eeskirju.

10 Klienditeenindus

Meie klienditeeninduse kontaktandmed leiate Lisast voi meie
veebisaidilt.

46

Paigaldusjuhend 002024 1666_06



Lisa

A Torgete tuvastamine ja kdrvaldamine

Viga Voéimalik pohjus Koérvaldamine
Veekraanis puudub vee 1. Kilma vee sulgeventiil on suletud. 1. Kontrollige kilma vee sulgeventiili ja avage
labivool 2. Peafilter on ummistunud. see.
3. Réhualandusklapp pole Sigesti paigaldatud. 2. Sulgege kilma vee sulgeventiil, puhastage
filter ja réhualandusklapp.
3. Kontrollige, kas réhualandusklapp on digesti
paigaldatud.
Vahene vee labivool ja 1. Kulma vee torustikku on lisatud filter. 1. Sulgege kilma vee sulgeventiil, puhastage
surve veekraanis réhualandusklapi filter.
Veekraanist tulev vesion | 1. Salvesti pole kasutusele voetud. 1. Avage koik vastavad ventiilid.
kiilm 2. Kiilma vee sulgeventiil pole taielikult avatud. 2. Kontrollige termostaati véi ruumi termostaati ja
3. Soojusallikas pole kasutusel. seadistage seda.
4. Uhe stisteemikomponendi termopiirik on ra- 3. Kontrollige soojusallikat, kas on valjastatud
kendunud. veakood.
5. 2-suunaline mootoriventiil on defektne. 4. Kontrollige ja lahtestage salvesti.
6. Sukelkiittekeha on defektne. 5. Kontrollige 2-suunalise mootoriventiili then-
dusi.
Sooja vee temperatuur 1. Termostaat on seadistatud liiga kdrgele vaar- 1. Kontrollige ettenahtud temperatuuri. See peab
veekraanis liiga kérge tusele. jadé@ma vahemikku 60 kuni 65 °C.
2. Termostaatventiil puudub voi on defektne. 2. Paigaldage segisti.
3. Kontrollige juhtmestikku. Seadke kaabel
korda.
4. Vahendage termostaadi temperatuuri vaartu-
sele 60 °C.
5. Vahetage termostaadi ventiil valja.
Ebakorraparane sooja 1. Paisupaak on defektne. 1. Vérrelge regulaatorite temperatuuri. Maksi-
vee vbimsus veekraanis | 2. Uhe stisteemikomponendi termopiirik on ra- mumtemperatuur on prioriteetne.
kendunud (Thermal Control). 2. Vajadusel kohandage eelrdhku.
3. Katkestage seadme ja soojusallika voolutoide.
Kontrollige ststeemikomponentide termopiiri-
kuid ja vahetage need defekti korral vélja.
Ainult VIH .. .../3 MR 1. Voolutoide on katkenud. 1. Taastage uuesti voolutoide.
Juhtpaneelil ei kuvata 2. Kontrollige pistikiihendust.
Uhtki funktsiooni.
Ainult VIH .. .../3 MR 1. Salvesti tlemise (F.01) voi alumise (F.02) 1. Kontrollige salvesti temperatuurianduri kaablit.
F.01/F.02 temperatuurianduri juhtme katkemine 2. Vahetage kaablikimp valja.
2. Salvesti tlemine (F.01) voi alumine (F.02)
temperatuuriandur on defektne.
Ainult VIH .. .../3 MR 1. Vaoérvooluanood on defektne. 1. Kontrollige elektriihendusi.
F.03 2. Salvesti on korrodeerunud. 2. Vahetage voorvooluanood vélja.
3. Vahetage salvesti vélja.

B Ulevaatus- ja tehnohooldustééd — lilevaade

Jargnevas tabelis esitatakse tootja nduded min Ulevaatus- ja hooldusvélpade kohta. Kui riiklikud eeskirjad ja direktiivid née-
vad ette lUhemaid Ulevaatus- ja hooldusvalpasid, siis jargige tabelis toodute asemel neid.

# Hoodust6d Intervall
1 Kontrollige Gihenduste tihedust (visuaalne kontroll) Kord aastas
2 Kontrollige temperatuuri- ja rohu-kaitseventiili (neid rakendades) Kord aastas
3 Kontrollige paisupaagi réhku (kord aastas manomeetrit) Kord aastas
4 Kontrollige puhastusava aarikut tiheduse suhtes (visuaalne kontroll) Kord aastas
5 Kontrollige magneesiumi kaitseanoodi kulumise olekut Kord aastas
6 Puhastage salvesti Kord aastas
7 Kontrollige vodrvooluanoodi kontakte korrosiooni suhtes Kord aastas
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1 Turvallisuus

1.1

Toimintaan liittyvien varoitusten luokitus
Toimintaan liittyvat varoitukset on luokiteltu
seuraavasti varoitusmerkein ja huomiosanoin
mahdollisen vaaran vakavuuden mukaan:

Toimintaan liittyvat varoitukset

Varoitusmerkit ja huomiosanat
Vaara!

Valiton hengenvaara tai vakavien
henkildvahinkojen vaara

Vaara!
Sahkdiskun aiheuttama hengenvaara

Varoitus!
Lievien henkildvahinkojen vaara

Varo!

Materiaalivaurioiden tai ymparistdva-
hinkojen vaara

=P P

1.2

Jos tuotetta kaytetaan epaasianmukaisella tai
tarkoitukseen kuulumattomalla tavalla, kay-
tosta voi aiheutua vammoja tai hengenvaara
kayttajalle tai muille henkildille tai kaytto voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa muita aineel-
lisia vahinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Lamminvesivaraaja on tarkoitettu enimmil-
l&dan 85 °C:n lampdoisen kayttoveden tuotta-
miseen kotitalouksien kayttdoa varten. Tuote
on tarkoitettu integroitavaksi keskuslammi-
tyslaitteistoon. Se on tarkoitettu kaytettavaksi
yhdessa lammittimien kanssa, joiden teho
on teknisissa tiedoissa ilmoitetuissa rajoissa.
Lampiman kayttoveden valmistusta voidaan
saataa saasta riippuvaisilla saatimilla ja tar-
koitukseen soveltuvien lammittimien saa-
doilla. Ne ovat lammittimia, joilla varataan
lampoa ja joihin voidaan liittaa lampdotila-an-
turi.

— mukana toimitettavien tuotteen seka lait-
teiston kaikkien osien kaytto-, asennus- ja
huolto-ohjeiden noudattaminen

— asennus ja kokoaminen tuote- ja jarjestel-
mahyvaksynnan mukaisesti

— kaikkien ohjeissa mainittujen tarkastus- ja
huoltoehtojen noudattaminen.

Tarkoituksenmukainen kaytto kasittaa lisaksi
IP-koodin mukaisen asennuksen.
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Muu kuin oheisessa kayttdohjeessa kuvattu
kaytto tai kaytto, joka ei vastaa tassa ku-
vattua kayttoa, ei ole tarkoituksenmukaista
kayttoa. Epaasianmukaista kayttda on myos
kaikki valiton kaupallinen ja teollinen kaytto.

Huomautus!
Kaikki epaasianmukainen kaytto on kiellettya.

1.3

1.3.1 Riittamattoman patevyyden
aiheuttama vaara

Yleiset turvaohjeet

Voimassaolo: paitsi Kazakstan

Seuraavia t6ita saa tehda ainoastaan ammat-
tilainen, jolla on kyseisten téiden edellyttama
rittava patevyys:

— Asennus

— lrrotus

— Asennus ja liitannat

— Kayttdéonotto

— Tarkastus ja huolto

— Korjaus

— Kaytostapoisto

Voimassaolo: Kazakstan

Seuraavia toita saa tehda ainoastaan ammat-
tilainen, jolla on kyseisten toiden edellyttama
rittava patevyys ja joka on saanut kyseisiin
tuotteisiin liittyvan koulutuksen:

— Asennus

Irrotus

Tarkastus ja huolto

Korjaus

Kaytostapoisto

Voimassaolo: Kazakstan

Ensikayttodnoton saa tehda ainoastaan yri-
tyksen Vaillant sertifioima ammattilainen, jolla
on kyseisen toimenpiteen edellyttama riittava
patevyys.

» Toimi nykytekniikan edellyttamalla tavalla.

1.3.2 Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara

Jos kosket sahkoa johtaviin osiin, seurauk-
sena on sahkoiskun aiheuttama hengen-
vaara.

Ennen kuin ryhdyt tekemaan tuotteelle toi-
menpiteita:

» lIrrota virtapistoke.
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» Vaihtoehtoisesti kytke tuote jannitteetto-
maksi katkaisemalla kaikki virransyotot
(jannitteenkatkaisulaite, jonka kosketusvali
on vahintdan 3 mm, esimerkiksi sulake tai
vikavirtasuojakytkin).

» Esta tahaton paallekytkeytyminen.

» Odota vahintdan 3 minuuttia, jotta konden-
saattoreiden varaus on purkautunut.

» Tarkasta jannitteettomyys.

1.3.3 Varolaitteiden puuttumisesta
aiheutuva hengenvaara

» Asenna tarvittavat varolaitteet laitteistoon.

1.3.4 Kuumien rakenneosien aiheuttama
palovammavaara

» Tee rakenneosiin kohdistuvia toita vasta,
kun ne ovat jaahtyneet.

1.3.5 Tuotteen raskaan painon aiheuttama

loukkaantumisvaara
» Tuotteen kuljetukseen tarvitaan vahintaan
kaksi henkil6a.

1.3.6 Sopimattomien tyokalujen kaytosta
aiheutuva aineellisten vahinkojen
vaara

» Kayta asianmukaista tyokalua.

1.4 Maaraykset (direktiivit, lait, normit)

» Noudata kansallisia maarayksia, normeja,
standardeja, saadoksia, asetuksia ja la-
keja.
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2 Dokumentaatiota koskevat ohjeet

21 Muut sovellettavat asiakirjat

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston osia koskevia
kaytto- ja asennusohjeita.

» Noudata litteen Country Specifics sisaltdmia maakohtai-
sia ohjeita.

2.2 Asiakirjojen sailyttaminen

» Anna ndma ohjeet seka kaikki muut patevat asiakirjat
laitteiston omistajalle.

2.3 Ohjeiden voimassaolo

Nama ohjeet koskevat ainoastaan seuraavia:

Tuote — tuotenumero

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Tuotekuvaus

31 Tyyppikilpi
Tyyppikilven selitykset 16ytyvat tuotteen kayttdohjeista.
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3.2 CE-merkinta

C¢€

CE-merkinnalla osoitetaan, etta tuote tayttda asianmukaisten
direktiivien olennaiset vaatimukset vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksen mukaisesti.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla tarkastelta-
vaksi valmistajalta.

4 Asennus ja kayttoonotto

Katso asennusta ja kayttéonottoa koskevat lisatiedot mu-
kana toimitetuista tekstittomista/kuvitetuista asennusohjeista.

5 Varaajan lampéotilan tavoitearvon
asetus

Vaaral

Legionellabakteerin aiheuttama hengen-
vaara!

Legionellabakteerit lisaantyvat alle 60 °C:n
[&mpdtilassa.

» Varmista, etta laitteiston omistaja tietaa
kaikki legionellabakteerisuojaa koskevat
toimenpiteet, joita on kaytettava voimassa
olevien legionellabakteerin levidmisen es-
tamista koskevien maaraysten noudatta-
miseksi.

1.  Aseta varaajan tavoitelampdtila.
— Veden lampdtila: = 60 °C

2.  Tarkasta veden kovuus.
Tulos:
Veden kovuus: > 3,57 mol/m?
» Pehmenna vetta.

3.  Tarkasta veden johtavuus.
Tulos:

Johtavuus l[ampétilassa 20 °C valilla: 100
... 1250 puS/cm

» Tee korroosiosuojatoimenpiteet.

4.  Noudata legionellabakteerien estoa koskevia voimassa
olevia maarayksia.
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6 Luovutus laitteiston omistajalle

-

Opeta laitteiston omistajalle, kuinka laitteistoa kayte-

taan. Vastaa kaikkiin hanen esittamiinsa kysymyksiin.

Painota erityisesti turvaohjeita, joita laitteiston omista-

jan on noudatettava.

2. Selita laitteiston omistajalle varolaitteiden sijainti ja
toiminta.

3.  Kerro laitteiston omistajalle, etta hanen on huollatet-
tava tuote ilmoitettujen huoltovalien mukaan.

4.  Luovuta laitteiston omistajalle kaikki asianmukaiset
ohjeet ja laitteistoa koskevat asiakirjat sailytettaviksi.

5. Kerro laitteiston omistajalle, kuinka han voi rajoittaa
ldampiman poistoveden lampédtilaa palovammojen valt-
tdmiseksi.

6. Kerro laitteiston omistajalle legionellabakteereja koske-

vista suojatoimenpiteista.

7 Vianpoisto

71 Hairididen tunnistus ja korjaaminen

» Jos tuotteen kdytdn yhteydessa ilmenee ongelmia, tar-
kasta tietyt asiat liitteend olevan taulukon avulla.

Hairididen tunnistus ja korjaaminen (- sivu 53)

7.2 Varaosien hankinta

Valmistaja on sertifioinut tuotteen alkuperaiset rakenneosat
vaatimustenmukaisuuden tarkastusmenettelyn avulla. Jos
kaytat huollon tai korjauksen yhteydessa muita, sertifioimat-
tomia tai muita kuin sallittuja osia, tuote ei enaa valttamatta
vastaa voimassa olevia standardeja ja sen vaatimustenmu-
kaisuus raukeaa.

Suosittelemme ehdottomasti kayttdmaan valmistajan alkupe-
raisvaraosia, silla siten voit varmistaa tuotteen hairiottoman
ja turvallisen kayton. Lisatietoja kaytettavissa olevista alku-
peraisvaraosista saat ottamalla yhteytta ohjeiden takapuo-
lella olevaan osoitteeseen.

» Jos tarvitset huollossa tai korjauksessa varaosia, kayta
ainoastaan tuotteelle sallittuja varaosia.

(o]

Kaytostapoisto

Katkaise virransyo6tto tarvittaessa.

Liitd kaikki rakenteessa olevat sulkulaitteet.
Tyhjenna varaaja (— asennusohjeet).

Irrota liitantajohdot.

Irrota varaaja ja havita yksittaiset komponentit asian-
mukaisesti (-~ asennusohjeet).

ok wDN=
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9 Pakkauksen havittaminen

» Havita pakkaus asianmukaisella tavalla.
» Noudata kaikkia asiaa koskevia maarayksia.

10 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot [0ytyvat liitteesta tai verkko-
sivustoltamme.

Asennusohjeet 0020241666_06



Liite

A Hairioiden tunnistus ja korjaaminen

Vika mahdollinen syy Korjaaminen
Vesihanasta ei tule vettd | 1. Kylméaveden sulkuventtiili on kiinni. 1. Tarkasta ja avaa kylmaveden sulkuventtiili.
2. P&asuodatin on tukossa. 2. Sulje kylméaveden sulkuventtiili, puhdista suo-
3. Paineenalennusventtiili4 ei ole asennettu datin ja paineenalennusventtiili.
oikein. 3. Tarkasta, onko paineenalennusventtiili asen-
nettu oikein.
Vesihanasta tulee vain 1. Kylmavesiputken suodatin on tukossa. 1. Sulje kylmaveden sulkuventtiili ja puhdista
vahan vetta, ja sen paine paineenalennusventtiilin suodatin.
on alhainen
Vesihanasta tuleva vesi 1. Varaajaa ei otettu kayttoon. 1. Avaa kaikki olennaiset venttiilit.
on kylmaa 2. Kylméaveden sulkuventtiili ei ole taysin auki. 2. Tarkasta termostaatti tai huonetermostaatti ja
3. Lammitin ei ole kaytossa. s&ada se.
4. Jarjestelman komponentin 1ampdsulake on 3. Tarkasta lammittimen mahdolliset vikakoodit.
lauennut. 4. Tarkasta varaaja ja tee sen perusasetukset.
5. 2-tiemoottoriventtiili on viallinen. 5. Tarkasta 2-tiemoottoriventtiilin liitdnnat.
6. Uppolammityselementti on viallinen.
Vesihanan Iampiman 1. Termostaatin arvo on saadetty liian korkeaksi. | 1. Tarkasta tavoitelampdétila. Sen on oltava 60 -
kayttéveden lampétilaon | 2 Termostaattiventtiilia ei ole asennettu, tai se 65 °C.
liian korkea on viallinen. 2. Asenna sekoitushana.
3. Tarkasta kaapelointi. Korjaa kaapeliasennus.
4, Laske termostaatin lampétila 60 °C:seen.
5. Vaihda termostaattiventtiili.
Vesihanan lampiman 1. Paisunta-astia on viallinen. 1. Vertaa saadinten lampdétilaa. Enimmaislampo-
kayttoveden tuottokapa- | 2. Jarjestelman komponentin lampdsulake on tila on ensisijainen.
siteetti on epasaannolli- lauennut (Thermal Control). 2. Sovita tarvittaessa esipaine.
nen 3. Katkaise tuotteen ja lammittimen virransyotto.
Tarkasta jarjestelman komponenttien lamposu-
lakkeet ja vaihda vialliset.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. Virransy6tté on keskeytynyt. 1. Toteuta virransy6tté uudelleen.
Kayttdpaneeli ei toimi. 2. Tarkasta pistokeliitanta.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. Ylhaalla (F.01) tai alhaalla sijaitsevan varaajan | 1. Tarkasta varaajan lampédtila-anturin johto.
F.01/F.02 lampétila-anturin (F.02) johdon katkos 2. Vaihda kaapelisarja.
2. YIhaalla (F.01) tai alhaalla sijaitseva varaajan
lampétila-anturi (F.02) on viallinen.
Vain VIH .. ... /3 MR 1. Suoja-anodi on viallinen. 1. Tarkasta sahkoliitannat.
F.03 2. Varaaja on syopynyt. 2. Vaihda suoja-anodi.
3. Vaihda varaaja.

B Tarkastus- ja huoltotyot — yleiskuvaus

Seuraavassa taulukossa luetellaan valmistajan vaatimukset koskien tarkastus- ja huoltotdiden véhimmaisvaleja. Jos kansalli-
set maaraykset ja sdadokset edellyttavat lyhempia tarkastus- ja huoltovaleja, noudata talldin kyseisia vaatimuksia.

# Huoltotyot Vali
1 Tarkasta liitdntojen tiiviys (silmamaarainen tarkastus) Vuosittain
2 Tarkasta lampétila- ja paineenrajoitusventtiili (kayttamalla) Vuosittain
3 Tarkasta paisunta-astian paine (vuosittain manometrilla) Vuosittain
4 Tarkasta puhdistusaukon laipan tiiviys (silmamaarainen tarkastus) Vuosittain
5 Tarkasta magnesiumsuoja-anodin kuluminen Vuosittain
6 Puhdista varaaja Vuosittain
7 Tarkasta, esiintyykd suoja-anodin kontakteissa korroosiota Vuosittain

0020241666_06 Asennusohjeet
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger!!
Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger!
Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures Iégéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour I'environnement

=P P P

1.2

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de l'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

Le ballon d'eau chaude sanitaire est destiné
a tenir a disposition de I'eau potable chauf-
fée jusqu'a 85 °C maximum en vue de son
utilisation dans les ménages. Ce produit est
destiné a s’intégrer dans une installation de
chauffage central. Il est prévu pour étre com-
biné avec des générateurs de chaleur dont la
puissance se situe dans les limites indiquées
dans les caractéristiques techniques. Pour

la régulation de la production d'eau chaude
sanitaire, il est possible d'utiliser des régula-
teurs a sonde extérieure ainsi que des régu-
lations de générateurs de chaleur appropriés.
Il s'agit de générateurs de chaleur qui pré-
voient une charge du ballon et qui disposent
d'une capacité de raccordement pour un cap-
teur de température.

— le respect des notices d'utilisation, d’instal-
lation et de maintenance du produit ainsi
que des autres composants de l'installa-
tion
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— une installation et un montage conformes
aux criteres d’homologation du produit et
du systeme

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

L’utilisation conforme de I'appareil suppose,
en outre, une installation conforme au code
IP.

Toute utilisation autre que celle décrite dans
la présente notice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée comme non
conforme. Toute utilisation directement com-
merciale et industrielle sera également consi-
dérée comme non conforme.

Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

1.3

1.3.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes de sécurité générales

Validité: sauf Kazakhstan

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

Validité: Kazakhstan

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés et formés sur les produits :

Montage

Démontage

Inspection et maintenance
Réparation

Mise hors service

Validité: Kazakhstan

La premiére mise en fonctionnement ne doit
étre effectuée que par des professionnels
spécialisés certifiés Vaillant et qui sont suffi-
samment qualifiés.
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» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

1.3.2 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

» Débranchez la fiche de secteur.

» Vous pouvez aussi mettre le produit hors
tension en coupant toutes les sources
d’alimentation électrique (séparateur élec-
trique avec un intervalle de coupure d’au
moins 3 mm, par ex. fusible ou disjoncteur
de protection).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Attendez au moins 3 min, pour que les
condensateurs se déchargent.

» Veérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

1.3.3 Danger de mort en cas d’omission de
dispositif de sécurité
» Equipez l'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

1.3.4 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au contact des
composants chauds

» Attendez que les composants aient refroidi
avant d'intervenir.
1.3.5 Risque de blessures sous I'effet du
poids élevé du produit
» Sollicitez I'aide d’au moins une autre per-
sonne pour transporter le produit.
1.3.6 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté
» Servez-vous d’un outil approprié.

56

1.4 Prescriptions (directives, lois,

normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires

applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de l'installation.

» Tenez compte des consignes spécifiques au pays qui
figurent dans I'annexe Country Specifics.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

23

Cette notice s’applique exclusivement aux modeéles sui-
vants :

Validité de la notice

Appareil - référence d’article

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3 Description du produit

3.1

Les explications de la plaque signalétique figurent dans la
notice d'emploi de ce produit.
Marquage CE

C€

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la déclaration de conformité.

Plaque signalétique

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.

4 Montage, installation et mise en
fonctionnement

Reportez-vous a la notice d’installation schématique/illustrée
jointe pour des informations détaillées sur le montage, l'ins-
tallation et la mise en fonctionnement.

5 Réglage de latempérature de consigne
du ballon

Danger !

Danger de mort en présence de légio-
nelles !

Les légionelles se développent a des tempé-
ratures inférieures a 60 °C.

» Veillez a ce que I'utilisateur ait pris
connaissance de toutes les mesures
liéges a la fonction anti-légionelles afin de
satisfaire aux prescriptions en vigueur en
matiére de prévention de la Iégionellose.

1.  Réglez la température de consigne du ballon.
— Température d'eau chaude: 2 60 °C
2. Vérifiez la dureté de I'eau.
Résultat:
dureté de I'eau: > 3,57 mol/m?®
» Adoucissez 'eau.
3.  Vérifiez la conductivité de I'eau.
Résultat:
Conductivité a 20 °C entre: 100 ... 1.250 yS/cm

» Prenez des mesures de protection contre la corro-
sion.

4.  Tenez compte des directives en vigueur concernant la
prophylaxie de la Iégionellose.
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6 Remise a l'utilisateur

1. Formez I'utilisateur aux manipulations de l'installation.
Répondez a toutes ses questions. Insistez particuliere-
ment sur les consignes de sécurité que I'utilisateur doit
impérativement respecter.

2. Montrez a l'utilisateur 'emplacement et le fonctionne-
ment des dispositifs de sécurité.

3. Informez I'utilisateur que son produit doit faire I'objet
d’'une maintenance réguliére.

4. Remettez-lui tous les documents et notices relatifs
a l'appareil qui lui sont destinés et qui devront étre
conserves.

5. Informez I'utilisateur des options envisageables pour
limiter la température de I'eau chaude et donc éviter
les brllures.

6. Informez I'utilisateur des mesures de protection qui ont
été prises contre les légionelles.

7 Dépannage

71 Identification et élimination des
dérangements

» En cas de probléme de fonctionnement du produit, vous
devez contréler certains points a I'aide du tableau en
annexe.

Identification et élimination des dérangements
(-~ page 59)

7.2 Approvisionnement en piéces de rechange

Les piéces d’origine du produit ont été homologuées par le
fabricant dans le cadre des tests de conformité. Si vous utili-
sez des piéces qui ne sont pas certifiées ou homologuées a
des fins de maintenance ou de réparation, le produit risque
de ne plus répondre aux normes en vigueur, et donc de ne
plus étre conforme.

Nous recommandons donc expressément d’utiliser les
piéces de rechange originales du fabricant afin de garantir
un fonctionnement sar et fiable du produit. Pour toute infor-
mation sur les piéces de rechange originales, reportez-vous
aux coordonnées qui figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange originales
spécialement homologuées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

8 Mise hors service

Débranchez I'alimentation électrique le cas échéant.
Fermez tous les dispositifs d’arrét présents sur place.
Vidangez le ballon (- notice d’installation).
Débranchez les conduites de raccordement.

Démontez le ballon et mettez les composants au rebut
conformément a la réglementation (- notice d’installa-
tion).

aOr0DN =
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9 Mise au rebut de I’'emballage
» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les

regles.
» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.

10 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client figurent dans I'an-
nexe ou sur notre site Internet.
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Annexe

A Identification et élimination des dérangements

Défaut

Cause possible

Action corrective

Pas de débit au niveau

1.

La soupape d’arrét d’eau froide est fermée.

1.

Controlez et ouvrez la soupape d’arrét d’eau

du robinet d'eau 2. Le filtre principal est bouché. froide.
3. Le réducteur de pression est mal monté. 2. Fermez la soupape d'arrét d'eau froide, net-
toyez le filtre et le réducteur de pression.

3. Vérifiez le montage du réducteur de pression

Débit et pression réduits | 1. Le filtre de la conduite d'eau froide est en- 1. Fermez la soupape d'arrét d'eau froide, net-
au niveau d’un robinet crassé. toyez le filtre du réducteur de pression.
d’eau
L’eau du robinet d’eau 1. Le ballon n’a pas été mis en fonctionnement. 1. Ouvrez toutes les vannes concernées.
est froide 2. Lasoupape d'arrét d'eau froide n'est pas 2. Vérifiez et réglez le thermostat ou le thermo-
ouverte a fond. stat d'ambiance
3. Le générateur de chaleur n’est pas en fonc- 3. Vérifiez s'il y a un code défaut au niveau du
tionnement. générateur de chaleur.
4, Le coupe-circuit thermique d'un composant du | 4. Vérifiez et réinitialisez le ballon
systéme est enclenché. 5.  Vérifiez les raccordements de la vanne motori-
5. La vanne motorisée a 2 voies est défectueuse. sée a 2 voies.
6. Le thermoplongeur est défectueux.
La température d’eau 1. Le réglage du thermostat est trop élevé. 1. Vérifiez la température de consigne. Elle doit
chaude du robinet d'eau | 2. La vanne thermostatique est absente ou dé- étre située entre 60 et 65 °C.
est trop élevée fectueuse. 2. Installez un mitigeur

3. Vérifiez le cablage. Réparez le cable

4. Abaissez la température du thermostat a
60 °C.

5. Changez la vanne thermostatique.

Débit d’eau chaude 1. Le vase d’expansion est défectueux. 1. Comparez la température entre les régula-
irrégulier au niveau du 2. Le coupe-circuit thermique d'un composant du teurs. C’est la température maximale qui est
robinet d’eau systéme s’est déclenché (Thermal Control). prioritaire.

2. Ajustez la pression si nécessaire.

3. Coupez I'alimentation électrique du produit et
du générateur de chaleur. Vérifiez les coupe-
circuits thermiques des composants du sys-
téme et remplacez-les s'ils sont défectueux.

Uniquement VIH .. .../3 1. L’alimentation électrique est coupée. 1. Rétablir I'alimentation électrique.
MR 2. Vérifiez la fiche de raccordement.
Le tableau de com-
mande est inopérant.
Uniquement VIH .. .../3 1. Coupure du cable de la sonde de température | 1. Vérifiez le cable de la sonde de température
MR de stockage en haut de ballon (F.01) ou en de stockage.
F.01/F.02 bas de ballon (F.02) 2. Changez le faisceau électrique.
2. Sonde de température de stockage en haut

de ballon (F.01) ou en bas de ballon (F.02)

défectueuse.
Uniquement VIH .. .../3 1. L’anode a courant imposé est défectueuse. 1. Vérifiez les raccordements électriques.
MR 2. Le ballon est corrodé. 2. Changez I'anode a courant imposé.
F.03 3.  Changez le ballon.

B Travaux d’inspection et de maintenance — vue d’ensemble

Le tableau suivant indique les spécifications minimales du fabricant en matiére d’intervalles d’inspection et de maintenance.
Si les prescriptions et les directives nationales stipulent des intervalles d’inspection et de maintenance plus courts, vous de-
vez vous conformer a ces intervalles plutdét qu'a ceux recommandés par le fabricant.

# Travaux de maintenance Intervalle
1 Vérifiez qu’il n’y a pas de fuite aux raccords (contrdle visuel) Tous les ans
2 Vérifiez la soupape de sécurité température et pression (en l'actionnant) Tous les ans
3 Vérifiez la pression du vase d’expansion (manometre, tous les ans) Tous les ans
4 Vérifiez que la bride de l'orifice de révision est bien étanche (contréle Tous les ans
visuel)
5 Vérifiez 'usure de I'anode de protection en magnésium Tous les ans
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# Travaux de maintenance Intervalle
6 Nettoyez le ballon Tous les ans
7 Vérifiez que les contacts de I'anode a courant imposé ne présentent pas Tous les ans
de trace de corrosion
60
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rije€ima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenja i signalne rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili ekoloskih
Steta

=P P

1.2

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili treCih osoba,

odn. oStecenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Spremnik tople vode predviden je za skladi-
Stenje pitke vode zagrijane do maksimalno
85 °C u kucanstvu u svrhu uporabe. Proizvod
je predviden za integraciju u sustav central-
nog grijanja. Predviden je za kombinaciju s
generatorima topline €ija je snaga u grani-
cama navedenim u tehnickim podacima. Za
regulaciju pripreme tople vode mogu se kori-
stiti atmosferski regulatori te regulacije odgo-
varajucih generatora topline. To su genera-
tori topline, kod kojih je predvideno punjenje
spremnika i koji imaju mogucnost prikljuCka
temperaturnog osjetnika.

— uvazavanje prilozenih uputa za uporabu,
instaliranje i servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postrojenja

— instalaciju i montazu sukladno odobrenju
proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za inspekciju i servi-
siranje navedenih u uputama.
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Osim toga, namjenska uporaba obuhvaca
instalaciju sukladno IP kédu.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

1.3  Opceniti sigurnosni zahtjevi
1.3.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Podrudje vazenja: osim Kazahstana

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje
— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

Podrudje vazenja: Kazahstan

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani i prosli
obuku na proizvodu:

Montaza

— Demontaza

Inspekcija i odrzavanje
Popravak

Stavljanje izvan pogona

Podrudje vazenja: Kazahstan

Prvo pustanje u rad smije provesti samo
Vaillant ovlasteni serviser koji je dovoljno
kvalificiran.

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.

1.3.2 Opasnost po zivot od strujnog udara

U slu€aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:
» lzvucite mrezni utikac.
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» lli proizvod dovedite u beznaponsko sta-
nje tako Sto cCete iskljuciti sva strujna napa-
janja (elektronska sklopka s otvorom kon-
takta od barem 3 mm, npr. osigurac ili za-
Stitna mrezna sklopka).

» Osigurajte od ponovnog ukljuCivanja.

» PriCekajte barem 3 min dok se kondenza-
tori ne isprazne.

» Provjerite nepostojanje napona.

1.3.3 Opasnost po zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme
» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
snu opremu.
1.3.4 Opasnost od opeklina i oparina uslijed
vruéih sastavnih dijelova
» Na tim sastavnim dijelovima radite tek
kada se rashlade.
1.3.5 Opasnost od ozljeda uslijed velike
teZine proizvoda
» Transportirajte proizvod uz pomo¢ najma-
nje dvije osobe.
1.3.6 Rizik od materijalne Stete uslijed
neprikladnog alata
» Koristite propisni alat.

1.4 Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.
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2 Napomene o dokumentaciji

21 Postivanje vaze¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

» Obratite pozornost na napomene u prilogu koje su speci-
fi€ne za zemlju Country Specifics.
2.2 Cuvanje dokumentacije

» Ove upute kao i vazec¢u dokumentaciju predajte viasniku
sustava.

2.3 Podrucje vazenja uputa
Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis proizvoda

3.1 Tipska plocica

Objasnjenje tipske plocice naci ¢ete u uputi za koristenje
ovog proizvoda.
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3.2 CE oznaka

C€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajucih direk-
tiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je dobiti kod proizvo-
daca.

4 Montaza, instalacija i pustanje u rad

Pojedinosti o montazi, instalaciji i pustanju u rad pronaci ¢ete
u prilozenoj slikovnoj uputi za instaliranje.

5 PodeSavanje zadane temperature
spremnika
Opasnost!
A Opasnost po zivot od legionele!

Legionela se razvija pri temperaturama ispod
60 °C.

» Upoznaijte korisnika sa svim mjerama
zastite od bakterije legionele, kako biste
postovali sve vazece propise o prevenciji
legionele.

1. Podesite zadanu temperaturu spremnika.
— Temperatura vode: = 60 °C
2. Provjerite tvrdoéu vode.
Rezultat:
Tvrdoéa vode: > 3,57 mol/m3
» OmeksSajte vodu.
3.  Provjerite vodljivost vode.
Rezultat:
Vodljivost pri 20 °C izmedu: 100 ... 1.250 yS/cm
» Poduzmite mjere zastite od korozije.
4.  Pridrzavajte se vazecih propisa o prevenciji legionele.

6 Predaja korisniku

1. Korisniku postrojenja pokazite kako se rukuje susta-
vom. Odgovorite mu na sva pitanja. Posebnu pozor-
nost skrenite na sigurnosne napomene koje korisnik
mora postivati.

2. Korisniku objasnite gdje se nalaze i koje su funkcije
sigurnosne opreme.

3. Informirajte operatera o tome da mora provesti odrza-
vanje proizvoda u propisanim intervalima.

4.  Korisniku na ¢uvanje predajte sve upute i dokumenta-
ciju uredaja koja mu je namijenjena.

5.  Informirajte korisnika o moguénosti ograni¢avanja izla-
zne temperature tople vode, kako bi se sprijecile ope-
kline.

6. Informirajte operatera o poduzetim mjerama zastite od
legionele.
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7  Uklanjanje smetniji

71 Prepoznavanje i uklanjanje smetniji

» Ako pri radu proizvoda dode do problema, onda pomocu
tablice u prilogu provjerite odredene tocke.

Prepoznavanije i uklanjanje smetnji (- stranica 66)

7.2 Nabavka rezervnih dijelova

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certificirani su u okviru
provjere sukladnosti od strane proizvodaca. Ako prilikom
odrzavanja i popravaka upotrebljavate dijelove koji nisu cer-
tificirani, odnosno dopusteni, sukladnost proizvoda prestaje
vaziti i zbog toga proizvod viSe ne odgovara vaze¢im nor-
mama.

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran rad proizvoda, iz-
riGito preporu¢amo koristenje originalnih rezervnih dijelova
proizvodaca. Za informacije o raspolozivim originalnim dijelo-
vima obratite se na adresu za kontakt navedenu na straznjoj
strani ovih uputa.

» Ako su Vam u slu¢aju radova odrzavanja ili popravaka
potrebni rezervni dijelovi, koristite isklju€ivo rezervne
dijelove koji su dopusteni za proizvod.

8 Staviljanje izvan pogona

1. Po potrebi odvojite od strujnog napajanja.
2. Zatvorite sve uredaje za zatvaranje koji su prisutni gra-
devne strane.

3. Ispraznite spremnik (» Upute za instaliranje).

4.  Odvojite prikljuéni vod.

5.  Demontirajte spremnik i pravilno zbrinite pojedine kom-
ponente (- Upute za instaliranje).

9 Zbrinjavanje ambalaze

» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

10 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt na$e servisne sluzbe za korisnike pro-
naci ¢ete u prilogu ili na nasoj internetskoj stranici.
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Dodatak

A Prepoznavanje i uklanjanje smetniji

Greska Moguéi uzrok Uklanjanje
Nema protoka na slavini | 1. Ventil za zatvaranje hladne vode je zatvoren. 1. Provijerite i otvorite ventil za zatvaranje hladne
2. Zacepljen je glavni filtar. vode.
3. Reduktor tlaka nije pravilno montiran. 2. Zatvorite ventil za zatvaranje hladne vode,
ocistite filtar i reduktor tlaka.
3. Provijerite je li reduktor tlaka pravilno montiran.
Smanjeni protok i tlak na | 1. Zacepljen je filtar u liniji hladne vode. 1. Zatvorite ventil za zatvaranje hladne vode,
slavini ocistite filtar reduktora tlaka.
Voda iz slavine je hladna | 1. Spremnik nije pusten u rad. 1. Otvorite sve vazne ventile.
2. Ventil za zatvaranje hladne vode nije do kraja | 2. Provijerite termostat odn. sobni termostat i
otvoren. podesite ga.
3. Generator topline nije u radu. 3. Provjerite generator topline, je li prisutna Sifra
4. Axtiviran je toplinski osigurad komponente greske.
sustava. 4. Provjerite i instalirajte spremnik.
5. 2-putni ventil motora je neispravan. 5. Provjerite prikljucke 2-putnog ventila motora.
6. Uronjeno grijace tijelo je neispravno.
Previsoka temperatura 1. Termostat je previsoko podesen. 1. Provijerite zadanu temperaturu. Mora biti iz-
tople vode na slavini 2. Nema termostatskog ventila ili je neispravan. medu 60 i 65 °C.

2. Instalirajte mijeSalicu.

3. Provijerite spajanje kabelom. Popravite kabel.

4. Smanjite temperaturu termostata na 60 °C.

5. Zamijenite termostatski ventil.

Neredoviti u¢inak tople 1. Ekspanzijska posuda je neispravna. 1. Usporedite temperaturu izmedu regulatora.
vode na slavini 2. Aktiviran je toplinski osigura& komponente Prednost ima maksimalna temperatura.
sustava (Thermal Control). 2. Po potrebi prilagodite predtlak.

3. Prekinite opskrbu proizvoda i generatora
topline strujom. Provijerite toplinski osigurac¢
komponente sustava i zamijenite ga ako je
neispravan.

Samo VIH .. ... /3 MR 1. Opskrba strujom je prekinuta. 1. Uspostavite ponovno strujno napajanje.
Upravljacko polje ne 2. Provjerite uti¢ni spojnik.
pokazuje funkciju.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Prekid u kabelu osjetnika temperature strujnog | 1. Provijerite kabel osjetnika temperature sprem-
F.01/F.02 spremnika gore (F.01) odn. dolje (F.02) nika .

2. Osjetnik temperature spremnika gore (F.01) 2. Zamijenite skup kabela.

odn. dolje (F.02) je u kvaru.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Vanjska strujna anoda je u kvaru. 1. Provjerite elektricne spojeve.
F.03 2. Spremnik je korodirao. 2. Zamijenite vanjsku strujnu anodu.
3. Zamijenite spremnik.

B Inspekcija i radovi odrzavanja — pregled

U sljedecoj tablici izlistani su zahtjevi proizvoda¢a o minimalnim intervalima za inspekciju i radove odrzavanja. Ako nacionalni
propisi i smjernice zahtijevaju krace intervale za inspekciju i radove odrzavanja, onda se umjesto navedenih pridrzavajte po-
trebnih intervala.

# Rad na odrzavanju Interval
1 Provjerite nepropusnost priklju¢aka (vizualna provjera) Godisnje
2 Provjerite ventil ogranienja temperature i tlaka (aktiviranjem) Godisnje
3 Provijerite tlak u ekspanzijskoj posudi (godiSnji manometar) Godisnje
4 Provjerite nepropusnost prirubnice otvora za ¢i§¢enje (vizualna provjera) Godis$nje
5 Provjerite istroSenost magnezijske zastitne anode Godisnje
6 Ocistite spremnik Godisnje
7 Provijerite koroziju kontakata vanjske strujne anode Godisnje
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1 Biztonsag

1.1 Tevékenységre vonatkoz6

figyelmeztetések

A miveletekre vonatkozo6 figyelmeztetések
osztalyozasa

A miveletekre vonatkoz6 figyelmeztetések
osztalyozasa az alabbiak szerint figyelmez-
tetd abrakkal és jelz6szavakkal a lehetséges
veszély sulyossaga szerint torténik:

Figyelmeztetd jelzések és jelzé6szavak
Veszély!

Kdzvetlen életveszély vagy sulyos
személyi sérllések veszélye
Veszély!

Aramutés miatti életveszély
Figyelmeztetés!

Konnyebb személyi sérllés veszélye
Vigyazat!

Anyagi és kornyezeti karok kocka-
zata

=P P

1.2

Szakszeritlen vagy nem rendeltetésszeri
hasznalat esetén a felhasznal6 vagy harma-
dik személy testi épségét és életét fenyegetd
veszély allhat fenn, ill. megsérilhet a termék,
vagy mas anyagi karok is keletkezhetnek.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A melegviztarol6 arra készilt, hogy legfeljebb
85 °C-ra melegitett ivovizet taroljon és tartson
hasznalatra készen a haztartasok szamara.
Ez a termék arra szolgal, hogy kdzponti fit6-
berendezéshez integraljak. Olyan héterme-
|6kkel torténé egylttes hasznalatra szolgal,
melyek a miiszaki adatoknal megadott hatar-
értékeken bellli teljesitménnyel rendelkez-
nek. A melegvizkészités szabalyozasara id6-
jarasfiiggd szabalyozok, valamint a megfelel6
hétermeldk szabalyozoi hasznalhatok. Ezek
olyan hétermel6k, amelyeknél szikséges a
tarolé feltoltése és amelyek rendelkeznek a
hémérseéklet-érzékeld bekotési lehetdsége-
vel.

— atermék , valamint a rendszer 6sszes to-
vabbi komponenseihez mellékelt Gizemel-
tetési, szerelési és karbantartasi utmutatoi-
nak figyelembe vétele

— atermék- és rendszerengedélynek megfe-
leld telepités és Osszeszerelés

68

— az utmutatdkban feltlintetett ellen6rzési és
karbantartasi feltételek betartasa.

A rendeltetésszerl hasznalat a fentieken
kivil az IP-k6dnak megfelel6 szerelést is
magaba foglalja.

A jelen utmutatéban ismertetett hasznalat-

tol eltérd vagy az azt meghaladd hasznalat
nem rendeltetésszer( hasznalatnak mindsdil.
Nem rendeltetésszerl hasznalatnak mindsul
a termék a termék minden kdzvetlen kereske-
delmi és ipari célu hasznalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltéré hasznalat
tilos.

1.3 Altalanos biztonséagi utasitasok

1.3.1 Nem megfelelé szakképzettség miatti
veszély

Ervényesség: kivéve Kazahsztan

A kovetkez6 munkalatokat csak a megfeleld
végzettséggel rendelkez6 szakember végez-
heti:

— Szerelés

— Szétszerelés

— Telepités

— Uzembe helyezés

— Ellenérzés és karbantartas

— Javitas

— Uzemen kiviil helyezés

Ervényesség: Kazahsztan

A kovetkez6 munkalatokat csak a megfelel6
végzettséggel rendelkezd, és a termékekkel
kapcsolatos oktatasban részesult szakember
végezheti:

Szerelés

Szétszerelés

Ellendrzés és karbantartas
Javitas

Uzemen kiviil helyezés

Ervényesség: Kazahsztan

Az elsé Gzembe helyezést kizardlag a
Vaillant tanusitvanyaval rendelkezd szakem-
ber végezheti, aki megfelel6 képzettséggel
rendelkezik.

» A technika jelenlegi allasa szerint jarjon el.
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1.3.2 Aramiités miatti életveszély

Ha feszlltség alatt all6 komponenseket érint
meg, akkor fennall az aramutés miatti életve-
szély.

Miel6tt dolgozna a termékkel:

» Huzza ki a halozati csatlakozot.

» Vagy kapcsolja feszultségmentesre a ter-
meéket az dsszes aramellatas kikapcso-
lasaval (legalabb 3 mm érintkez6nyilasu
elektromos levalasztokészulék, pl. biztosi-
ték vagy vezetékvédd kapcsold segitségé-
vel).

» Biztositsa a visszakapcsolas ellen.

» Varjon legalabb 3 percet, mig a kondenza-
torok kisulnek.

» Ellendrizze a feszlltségmentességet.
1.3.3 Eletveszély hianyzé biztonsagi
berendezések miatt
» Telepitse a szlikséges biztonsagi berende-
zéseket a rendszerben.
1.3.4 Egési vagy forrazasi sériilések
veszélye a forré alkatrészek miatt
» Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkat, ha az mar lehlt.
1.3.5 Sériilésveszély a termék nagy sulya
miatt
» A termék szallitasat legalabb két személy
végezze.
1.3.6 Anyagi kar kockazata nem megfelel6
szerszam hasznalata révén
» Szakmai szempontbdl megfeleld szersza-
mot hasznaljon.
1.4 Elbirasok (iranyelvek, torvények,
szabvanyok)

» Vegye figyelembe a nemzeti elbirasokat,
szabvanyokat, iranyelveket, rendeleteket
és torvényeket.
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21

2.2

>

23

Megjegyzések a dokumentaciéhoz
Tartsa be a jelen Gtmutatéhoz kapcsolédé
dokumentumokban foglaltakat

Feltétlendl tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartozo lUzemeltetési és szerelési utmutatokat.

Vegye figyelembe a Country Specifics mellékletben sze-

repl6 orszagspecifikus informacidkat.

A dokumentumok megérzése

Jelen Utmutatot, valamint az 6sszes, vele egyltt érveé-

nyes dokumentumot adja at a rendszer izemeltet6jének.

Az utmutaté érvényessége

Ez az utmutato kizarolag az aldbbiakra érvényes:

Termék — cikkszam

3.2

CE-jeldlés

q

A CE-jeldlés dokumentalja, hogy a termékek a megfelelségi
nyilatkozat alapjan megfelelnek a vonatkozo iranyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek:.

A megfelel6ségi nyilatkozat a gyartonal megtekinthetd.

4

Szerelés, telepités és izembe helyezés

A szerelésre, telepitésre és Gzembe helyezésre vonatkozé
részleteket a mellékelt, szoveg nélkiili/abrakkal ellatott sze-
relési utmutatéban talal.

5

Tarol6 el6irt homérséklet beallitasa

Veszély!
Legionella baktériumok miatti életveszély!

A legionella baktériumok 60 °C alatti hémér-
sékleten fejlédnek ki.

» Gondoskodjon arrél, hogy az Gizemeltetd
megismerje a legionella elleni védelem
Osszes intézkedését, hogy teljesiteni tudja
a legionella baktériumok elszaporodasa-
nak megel6zését szolgalo elbirasokat.

1. Allitsa be a tarol6 el8irt hémérsékletét.
— Vizhémérséklet: = 60 °C

2. Ellendrizze a vizkeménységet.
Eredmény:
Vizkeménység: > 3,57 mol/m?
» Lagyitsa a vizet.

3.  Ellenérizze a viz vezetbképességét.
Eredmény:

Vezetbképesség 20 °C-nal a kdvetkez6 tartomanyban::

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3
3.1

Az adattabla magyarazatait a szoban forgé termék lizemelte-

tési

70

A termék leirasa

Adattabla

utmutatojaban talalja.

100 ... 1250 pS/cm
» Tegyen intézkedéseket a korréziévédelem érdeké-
ben.

Vegye figyelembe a legionella baktériumok elszaporo-
dasanak megel6zését szolgalo eldirasokat.

A készllék atadasa az lizemeltetének

Tanitsa be az Uzemeltet6t a berendezés kezelésére.
Valaszoljon az tzemeltetd minden kérdésére. Kuldn
hivja fel az Gizemeltetd figyelmét azokra a biztonsagi
tudnivaldkra, amelyeket be kell tartania.

Ismertesse az lizemeltetével a biztonsagi berendezé-
sek elhelyezkedését és mikddését.

Téjékoztassa az lzemeltetdt, hogy a terméket az el6irt
id6kdzonként karban kell tartani.

Adja at az lzemeltetének megdrzésre a neki szant
utmutatokat és készulék-dokumentumokat.
Tajékoztassa az lizemeltet6t annak lehetségerdl,
hogy a kifolyd melegviz h6mérséklete korlatozhatd,
megel6zendd a forrazasokat.
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6. Tajékoztassa az lizemeltetdt a legionella baktériumok
ellen tett véddintézkedésekrol.

7 Zavarelharitas

71 Zavarok felismerése és elharitasa

» Ha atermék Gzemeltetése soran esetleg problé-
mak addédnak, akkor a megfelelé pontot a tablazat
segitségével ellendrizheti.

Zavarok felismerése és elharitasa (- Oldal: 72)

7.2 Pétalkatrészek beszerzése

A termék eredeti alkatrészeit a gyarté a megfelel6ségi vizs-
galat keretében tanusitotta a termékkel egyitt. Ha karbantar-
tas vagy javitas soran nem tanusitott vagy nem jévahagyott
alkatrészeket hasznal, akkor ennek eredményeképpen a ter-
mék megfelelésége érvényét veszitheti, és igy a termék nem
fog megfelelni az érvényes szabvanyoknak.

Hatarozottan ajanljuk a gyarté eredeti pétalkatrészeinek
hasznalatat, ami garantalja a termék biztonsagos és hibatlan
mikddését. A rendelkezésre allé eredeti potalkatrészekre
vonatkozo informaciokért forduljon a jelen Utmutaté hatolda-
lan talalhaté kapcsolatfelvételi cimhez.

» Ha a karbantartashoz vagy a javitashoz poétalkatrészekre
van sziksége, akkor kizarélag a termékhez jévahagyott
eredeti potalkatrészt hasznaljon.

8 Uzemen kiviil helyezés

1.  Sziikség esetén valassza le az aramellatast.

2. Zarja el a telepités soran elhelyezett 6sszes elzaro-
szerkezetet is.

3. Uritse ki a tarolét (—~ Szerelési tmutatd).
4, Valassza le a csatlakozévezetékeket.

5.  Szerelje le a taroldt, és szabalyszer(ien artalmatlanitsa
az egyes komponenseket (—~ Szerelési utmutatd).

9 A csomagolas artalmatlanitasa

» A csomagolast el6irasszer(ien artalmatlanitsa.
» Tartson be minden, erre vonatkoz6 eldirast.

10 Vevdszolgalat

Vevészolgalatunk elérhetéségeit a mellékletben vagy webol-
dalunkon talalja.

0020241666_06 Szerelési utmutaté
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Melléklet

A Zavarok felismerése és elharitasa

Hiba

Lehetséges kivalté ok

Elharitas

Nincs atfolyas a vizcsap-

1.

A hidegvizelzaré szelep el van zarva.

1.

Ellendrizze és nyissa ki a hidegvizelzard

nal 2. Eltémédott a fosziird. szelepet.
3. Nincs megfeleléen felszerelve a nyomascsok- | 2. Csatlakoztassa a hidegvizelzaro szelepet,
kenté. tisztitsa meg a sziir6t és a nyomascsdkkentét.

3. Ellendrizze a nyomascsdkkenté megfeleld
felszerelését.

Csekély atfolyas és nyo- | 1. A sz(ré eltom6dott a hidegvizvezetékben. 1. Csatlakoztassa a hidegvizelzar6 szelepet,
mas az egyik vizcsapnal tisztitsa meg a nyomascsokkentd sziirdjét.
Hideg a vizcsapbdl 1. A tarolot nem helyezte Gzembe. 1. Nyissa ki az 6sszes fontos szelepet.
kifolyo viz 2. Nincs teljesen kinyitva a hidegvizelzaré sze- 2. Ellendrizze a termosztatot, illetve a helyiség-
lep. termosztatot, és allitsa be azokat.
3. A hétermel6 nincs Gzemben. 3. Ellendrizze a hétermel6t, hogy van-e hibakod.
4. Kioldott egy rendszerkomponens hébiztosi- 4. Ellenérizze és kapcsolja be a tarolot.
teka. 5. Ellendrizze a 2-utas motoros szelep csatlako-
5. A 2-utas motoros szelep meghibasodott. zasait.
6. Meghibasodott a beépithet6 fitépatron.
Tal magas a melegviz- 1. Tal magas értékre allitotta be a termosztatot. 1. Ellenérizze a kivant hémérsékletet. A hémér-
hémérséklet a vizcsap- 2. A termosztatszelep nem all rendelkezésre sékletnek 60 és 65 °C kozott kell lennie.
nal vagy meghibasodott. 2. Szerelje fel a kever6szelepet.

3. Ellendrizze a kabelezést. Helyezze be a meg-
javitott kabelt.

4. Csokkentse le 60 °C-ra a termosztat hdmeér-
sékletét.

5. Cserélje ki a termosztatszelepet.

Rendellenes melegviz- 1. Meghibasodott a tagulasi tartaly. 1. Hasonlitsa 6ssze a szabalyozék kézotti hé-
teljesitmény a vizcsapnal | 2. Kioldott egy rendszerkomponens hébiztositéka mérsékletet. A maximalis hémérsékletnek el-
(h8szabalyozas). sGbbsége van.

2. Szikség eseten dllitsa be az elényomast.

3. Szakitsa meg a termék és a hétermel6 aram-
ellatasat. Ellenérizze a rendszerkomponensek
hébiztositékait, €s meghibasodas esetén cse-
rélje ki Oket.

Csak VIH .. ... /3 MR 1. Az aramellatas megszakadt. 1. Allitsa helyre az aramellatast.
A kezeléfelllet nem jelez 2. Ellenérizze a dugaszolhat6 csatlakozast.
mikodést.
Csak VIH .. ... /3 MR 1. Szakadas a tarolohémeérséklet-érzékeld kabe- | 1. Ellenérizze a tarolohémérséklet-érzékeld
F.01/F.02 Iében felll (F.01), ill. alul (F.02) kabelét.
2. A tarolohémérséklet-érzékel6 felul (F.01), ill. 2. Cserélje ki a kabelkdteget.
alul (F.02) meghibasodott.
Csak VIH .. ... /3 MR 1. Meghibasodott az aktiv elektromos védéandd. | 1. Ellenérizze az elektromos kapcsolasokat.
F.03 2. A tarol6 korrodalt. 2. Cserélje ki az aktiv elektromos védbanodot.
3. Cserélje ki a tarolot.

B Ellen6rzési és karbantartasi munkak — attekintés

Az alabbi tablazat a gyartd kdvetelményeit sorolja fel a minimalis ellenérzési és karbantartasi idSintervallumokkal kapcsolat-
ban. Ha a nemzeti el6irasok és iranyelvek révidebb fellilvizsgalati és karbantartasi idéintervallumokat kévetelnek meg, akkor
a gyarto eldirasai helyett ezeket kell figyelembe venni.

# Karbantartasi munka Intervallum
1 Ellendrizze a csatlakozok tomitettségét (szemrevételezés) Evente
2 Ellendrizze a hémérséklet- és nyomashatarol6 szelepet (mikdodtetéssel) Evente
3 Ellenérizze a nyomast a tagulasi tartalyban (évente manométerrel) Evente
4 Ellendrizze az ellenérzd nyilas karimajanak tomitettsegét Evente
(szemrevételezés)
5 Ellenérizze a magnézium védéandd elhasznalédasat Evente
Tisztitsa meg a tarolét Evente
72 Szerelési utmutaté 002024 1666_06



# Karbantartasi munka

Intervallum

7 Ellenérizze az elektromos védéanod érintkezdinek korroéziojat

Evente

0020241666_06 Szerelési utmutaté
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1 Sicurezza

1.1

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione

Le avvertenze relative alle azioni sono dif-

ferenziate in base alla gravita del possibile
pericolo con i segnali di pericolo e le parole
chiave seguenti:

Avvertenze relative alle azioni

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o peri-
colo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali o ambien-
tali

=P P P

1.2

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
o anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Uso previsto

Il bollitore per acqua calda sanitaria & proget-
tato per mantenere I'acqua sanitaria riscal-
data fino a un massimo di 85 °C, pronta per
l'uso. Il prodotto € destinato ad essere inte-
grato in un impianto di riscaldamento centra-
lizzato. E previsto per la combinazione con
generatori termici, la cui potenza rientra nei
limiti indicati nei dati tecnici. Per la regola-
zione della produzione di acqua calda sa-
nitaria possono essere utilizzate centraline
azionate in base alle condizioni atmosferiche
e centraline di generatori termici idonei. Si
tratta di generatori di calore che prevedono la
carica di un bollitore e che permettono di col-
legare un sensore di temperatura.

— Il rispetto delle istruzioni per l'uso, l'instal-
lazione e la manutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti dell'impianto

— L'installazione e il montaggio nel rispetto
dell'omologazione dei prodotti e del si-
stema

— Il rispetto di tutti i requisiti di controllo e
manutenzione riportate nei manuali.

L'uso previsto comprende inoltre l'installa-
zione secondo I'IP-Code.

0020241666_06 Istruzioni per l'installazione

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto € da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.

1.3

1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

Validita: eccetto Kazakistan

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Controllo e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

Validita: Kazakistan

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze e formati sui prodotti:

Montaggio

Smontaggio

Controllo e manutenzione
Riparazione

Messa fuori servizio

Validita: Kazakistan

La prima messa in servizio pud essere ese-
guita solo da tecnici qualificati certificati da
Vaillant in possesso delle competenze neces-
sarie.

» Procedere conformemente allo stato del-
I'arte.

1.3.2 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Estrarre la spina elettrica.
» Oppure togliere tensione al prodotto di-
sattivando tutte le linee di alimentazione
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di corrente (dispositivo elettrico di separa-
zione con un'apertura di contatti di almeno
3 mm, ad esempio fusibile o interruttore
automatico).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Attendere almeno 3 min., fino a quando i
condensatori non si siano scaricati.

» Verificare I'assenza di tensione.
1.3.3 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza
» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.
1.3.4 Pericolo di ustioni o scottature a
causa di parti surriscaldate
» Lavorare su tali componenti solo una volta
che si sono raffreddati.
1.3.5 Pericolo di lesioni a causa del peso
del prodotto
» Trasportare il prodotto con l'aiuto di al-
meno due persone.
1.3.6 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto

» Utilizzare un attrezzo adatto.

1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione

21 Osservanza della documentazione
complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e

installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.
> Attenersi alle avvertenze specifiche nazionali riportate

nell'appendice Country Specifics.

2.2 Conservazione della documentazione

» Consegnare il presente manuale e tutta la documenta-

zione complementare all'utilizzatore dell'impianto.

2.3 Validita delle istruzioni
Le presenti istruzioni valgono esclusivamente per:

Codice di articolo del prodotto

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Descrizione del prodotto

31 Targhetta del modello

Le spiegazioni della targhetta del modello si trovano nelle

istruzioni per l'uso del prodotto.
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Marcatura CE

C€

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-
tore.

4 Montaggio, installazione e messa in
servizio

Dettagli inerenti a montaggio, installazione e messa in servi-
zio sono riportati nelle istruzioni illustrate per l'installazione,
allegate.

5 Impostazione della temperatura
nominale bollitore

Pericolo!
A Pericolo di morte a causa di legionella!

La legionella si sviluppa a temperature infe-
riori a 60 °C.

» Fare attenzione che l'utente sia a cono-
scenza di tutte le contromisure per la pro-
tezione contro la legionella e sia in grado
di soddisfare le indicazioni vigenti per la
sua profilassi.

1. Impostare la temperatura nominale del bollitore.
— Temperatura dell'acqua: = 60 °C

2.  Controllare la durezza dell'acqua.
Risultato:
Durezza dell'acqua: > 3,57 mol/m?
» Addolcire I'acqua.

3.  Controllare la conducibilita dell'acqua.
Risultato:
Conducibilita a 20 °C tra: 100 ... 1.250 yS/cm

» Adottare delle contromisure per proteggere dalla
corrosione.

4, Rispettare le indicazioni in vigore per la profilassi anti-
legionella.
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6 Consegna all'utente

1. Informare I'utilizzatore sull'uso dell'impianto. Rispon-
dere a tutte le sue domande. Istruire l'utente in parti-
colar modo su tutte le indicazioni per la sicurezza che
questi deve rispettare.

2. Spiegare all'utente il funzionamento e la posizione dei
dispositivi di sicurezza.

3. Informare l'utente sulla necessita di effettuare una
ispezione e manutenzione del prodotto nel rispetto de-
gli intervalli previsti.

4.  Consegnare all'utilizzatore tutte le istruzioni e i docu-
menti del dispositivo a lui destinati perché li conservi.

5. Informare utilizzatore relativamente alla possibilita di
limitare la temperatura riuscita dell'acqua calda onde
evitare ustioni.

6. Informare l'utente sui provvedimenti adottati per pro-
teggere dalla legionella.

7  Soluzione dei problemi

71 Riconoscimento e soluzione dei problemi

» In presenza di problemi con il prodotto, l'utente stesso
pud controllare alcuni punti con l'aiuto della tabella in
appendice.

Riconoscimento e soluzione dei problemi (- Pagina 79)

7.2 Fornitura di pezzi di ricambio

| componenti originali del prodotto sono stati certificati dal
produttore nell'ambito del controllo conformita. Se, durante
gli interventi di manutenzione o riparazione, si utilizzano al-
tri componenti non certificati 0 non ammessi, il prodotto po-
trebbe non soddisfare piu le norme vigenti e di conseguenza
la conformita del prodotto potrebbe non essere piu valida.

Consigliamo vivamente I'utilizzo di ricambi originali del pro-

duttore, al fine di garantire un funzionamento del prodotto

senza guasti e in sicurezza. Per ricevere informazioni sui ri-

cambi originali disponibili rivolgetevi all'indirizzo indicato sul

retro delle presenti istruzioni.

» In caso di bisogno di pezzi di ricambio per manutenzioni
o riparazioni, utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio
originali per il prodotto.

8 Messa fuori servizio

Event. scollegare I'alimentazione.

Chiudere tutti i dispositivi di intercettazione in loco.
Svuotare il bollitore (- Istruzioni per l'installazione).
Scollegare I'alimentazione.

Smontare il bollitore e smaltire i singoli componenti
correttamente (- Istruzioni per l'installazione).

akrwDb =

78

9 Smaltimento dell'imballaggio

» Smaltire correttamente gli imballaggi.
» Osservare tutte le norme vigenti.

10 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nell'appendice o nel nostro sito web.
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Appendice

A Riconoscimento e soluzione dei problemi

Errore

Possibile causa

Rimedio

Nessuna portata sul
rubinetto dell'acqua

1.

La valvola di intercettazione dell'acqua fredda
€ chiusa.

1.

Controllare e aprire la valvola di intercetta-
zione dell'acqua fredda.

2. Il filtro principale & intasato. 2. Chiudere la valvola di intercettazione dell’ac-
3. Il riduttore di pressione non & montato corret- qua fredda, pulire il filtro e il riduttore di pres-
tamente. sione.

3. Controllare che il riduttore di pressione sia
montato correttamente.

Portata e pressione 1. Il filtro nella tubazione dell'acqua fredda & 1. Chiudere la valvola di intercettazione dell’ac-
scarse su un rubinetto intasato. qua fredda, pulire il filtro del riduttore di pres-
dell'acqua sione.
L'acqua che esce dal 1. Il bollitore non & stato messo in servizio. 1. Aprire tutte le relative valvole.
rubinetto & fredda 2. La valvola di intercettazione dell’acqua fredda | 2. Controllare il termostato e/o il termostato
non & del tutto aperta. ambiente e impostarlo.
3. Il generatore termico non ¢ in funzione. 3. Controllare se sul generatore termico c'e un
4.  La sicurezza termica di un componente del- codice di errore.
l'impianto & scattata. 4. Controllare ed inizializzare il bollitore.
5. La valvola a 2 vie motorizzata ¢ difettosa. 5. Controllare i collegamenti della valvola a 2 vie
6. Il corpo riscaldante a immersione non fun- motorizzata.
ziona.
Temperatura dell'acqua 1. Termostato impostato con valore troppo alto. 1. Controllare la temperatura nominale. Deve
calda sanitaria nel rubi- 2 La valvola termostatica non & presente o & essere tra 60 e 65 °C.
netto troppo alta difettosa. 2. Installare un miscelatore.

3. Controllare il cablaggio. Riparare il cavo.

4. Abbassare la temperatura del termostato a
60 °C.

5. Sostituire la valvola termostatica.

Potenza dell'acqua calda | 1. Il vaso di espansione ¢ difettoso. 1. Confrontare la temperatura tra le centraline.
irregolare nel rubinetto 2 La sicurezza termica di un componente del- La temperatura massima ha la precedenza.
l'impianto & scattata (Thermal Control). 2. Eventualmente adattare la pressione di preca-
rica.

3. Interrompere I'alimentazione di corrente del
prodotto e del generatore termico. Verificare
le sicurezze termiche dei componenti dell'im-
pianto e sostituire quelle difettose.

Solo VIH .. ... /3 MR 1. L'alimentazione di corrente € interrotta. 1. Ripristinare I'alimentazione di corrente.
Il quadro di comando 2. Controllare I'allacciamento a spina.
non visualizza nessuna
funzione.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. Interruzione nel cavo della sonda di tempera- 1. Controllare il cavo della sonda di temperatura
F.01/F.02 tura del bollitore superiore (F.01) e/o inferiore del bollitore.

(F.02) 2. Sostituire il fascio cavi.

2. La sonda di temperatura del bollitore superiore

(F.01) e/o inferiore (F.02) & difettosa.
Solo VIH .. ... /3 MR 1. L'anodo elettrico & difettoso. 1. Controllare i collegamenti elettrici.
F.03 2. I bollitore & difettoso. 2. Sostituire I'anodo elettrico.

3. Sostituire il bollitore.

B Interventi di ispezione e manutenzione — panoramica

La tabella seguente elenca le richieste del produttore relativamente alle ispezioni e manutenzioni da effettuare secondo gli
intervalli minimi previsti. Se le norme e le direttive nazionali prevedono intervalli di ispezione e manutenzione inferiori, questi
hanno la precedenza rispetto a quelli richiesti.

# Intervento di manutenzione Intervallo
1 Controllare la tenuta dei raccordi (controllo visivo) Annualmente
2 Controllare la valvola di limitazione della temperatura e della pressione Annualmente
(azionandola)
3 Controllare la pressione nel vaso di espansione (annualmente, tramite Annualmente
manometro).
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# Intervento di manutenzione Intervallo
4 Controllare la tenuta della flangia dell'apertura per ispezione (controllo Annualmente
visivo)
Controllare lo stato di usura dell'anodo di protezione al magnesio. Annualmente
6 Pulire il bollitore Annualmente
7 Controllare che i contatti dell'anodo elettrico non abbiano punti di corro- Annualmente
sione
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1 Kayincisgik

1.1

MainpanaHyra THiCTi eckepTynepain
CbiHbINTamachbl

ManganaHnyfa TUICTI eckepTynep
TemeHaerigen eckepty G6enrinepi xxaHe
CUrHanablk cesgepMeH MyMKiH Kayin
ayblpnblifbl OONbIHLLIA ChIHbINTaNFaH:

OpekeTke 6alnaHbLICTbl eckepTynep

EckepTy 6enrinepi meH curHanabik cesaep
Kayin!

Tikenen emip kayini Hemece ayblp
aflam XapakaTTaHy Kayini

Kayin!

Tok cofry kayni 6ap
EckepTy!

XKeHin xapakatTaHy kayini
Abai 60nbIHbI3!

MaTtepuanablk 3UsiH HeMece KopFaFaH
opTa Kayini

=P P

1.2

[ypbIiC eMec nanganaHfaHga Hemece
MakcaTbiHa can nanganaHbaranga
nanganaHyLlbliHblH HEMece YLUiHLLUi
TynFanapAblH, emMipiHe MeH geHcayrblfbliHa
Kayin TeHyi, KypbiiFbl Hemece 6acka Mynik
3aKbiMaanybl MyMKiH.

MakcaTbiHa can narvganaHy

XKbinbl Cy XXMHaKTafbIWbI iLWEeTiH cyabl
ynnepae nanganady ywiH Makcumangpl

85 °C geniH Kpi3ablpyFa apHarnfaH. OHim
opTanblK XbIbITY Xab4blFblHa OpHATbIY
YLWiH apHanfaH. KyaTbl TeXHUKanbIK
ManimMeTTepae KepceTinreH wekrepae
BGonaTblH XblNy reHepaTopnapbiMeH Gipnecin
nanganaHyfa apHanfaH. >Kbinbl cyabl
AavblHOayabl peTTey YLWiH aya parbliHa
GannaHbICTbl peTTeriTep MeH Konamnbl
Xblny reHepatopnapbIHbiH peTTeriTepiH
navganaHyfa 6onagpl. byn xxMHakTarbIWThI
TONThIPYAbl KAMTaMachI3 eTeTiH XXoHe
TemnepaTypa CeHCOopbIHa KOCbINAaTbIH Xblfy
reHeparopnapsl.

— ©epinreH eHimaepai, coHbIMeH Bipre
XyreniH, 6apnblk 6acka kypamaacTtapbiH
navganaHy, opHaTy XeHe onapra
TEeXHUKanbIK KbIBMET KepceTy Typanbl
HycKkaynapabl OpblHAAHbI3

— eHiMaep MeH Xyne pykcaTbl 60MbIHLLA
OopHaTy MEeH Kypy
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— Hyckaynappga kepceTtinreH 6apnbik
Kapayrnapabl XXeHe TeXHUKarbIK Kbl3MeT
KepceTyai opblHAAy.

TwicTi peTTe naraganany IP koabl 6onbiHLLA

opHaTyabl Aa Kypauabl.

Ocbl HycKaynbIKTarbl4aH epekLeneHeTiH

Ke3 KenreH navganaHy Hemece ocblHOa

cvnaTTanfaHHblH WeHbepiHeH WbiFaTbIH

nanganaHy gypbiC emec gen ecentenegi.

Kes kenreH Tikenen KOMMepPLUUSNbIK XXaHe

©eHepKacCinTik NanganaHy gypbic emec 6onbin

Tabbinagpl.

Hasap ayaapbiHbIa!

Kes kenreH gypbiC eMec nanganaHyra TblnbiM
carnblHfaH.

1.3  Kayincisgik Typanbl xannsl Hyckaynap

1.3.1 bBinikTinik aeHreniHiH, TeMeH 6onybiHaH
TYbIHAAWTBIH Kayin

YXapamapbinbiFbl: KasakctaHHaH 6acka

TemeHaeri xXymbicTapabl Tek 6inimi meH
Giniri »eTKiNiKTi goapexeneri MmamaHgap faHa
OpblHAAYbI KaXeT:

— Kypy

- Wewy

— OpHaty

— lIcke Kocy

— Tekcepy MeH KbI3MeT KepceTy
— XeHgey

— lcTeH wbirapy

XXapamppbinbiFbl: KasakctaH

TemeHaeri )XymbicTapabl TEK
cepTudmkatTanFaH 6inikTiniri »xetepnik
BbonfaH mamaHgap apkpifbl OpblHAAYbI TUIC:

Kypy
LWewy

Tekcepy MeH KbI3MET KepceTy
YKeHngey
IcTeH wWeiFapy

JYXapamabinbirbl: KasakctaH

Anfawwkbl icke kocyabl Tek Vaillant
cepTudpmnkatTanfaH GinikTiniri xxetepnik
GonfaH MamaHaap opblHAAybl THiIC.

» TexHuKaHbIH Kyii GonbIHLLIA apeKkeT
XacaHpl3.
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1.3.2 Tok cofy kayni 6ap

Erep Tok eTKi3eTiH KypamaacTapbiHa TUCEHI3
TOK COFY apKblinbl AeHCayIbIKKa 3USIH KenTipy
kayini nanga 6onagpl.

OHiMAai nanganaHygaH angpbiH:

» JKeninik anbipabl TapTbIHbI3.

» Hemece eHiMai TOKTaH aXblpaTbIHbIM
KEpHeYCi3 KblNblHbI3 (aXblpaTKbIWTa
KemiHae 3 MM KOHTaKT Teciri 6onybl kepek,
MblCarnbl CakTaHObIPFbIL HEMECE KyaT
aXblpaTKbILLbI).

» KanTa KocblnyaaH KopraHbl3.

» KoHpeHcaTopnep TokTaH BocaraHwa
KeMiHge 3 MUHYT KyTiHi3.

» TOK XOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

1.3.3 Kayincisaik KypangapblHblH
XOKTbIFbIHAH fieHcayrnbiKka 3UsiH
KenTipy Kayini

» KakeTTi Kayincisgik KypblnfFbinapbiH
KelleHai TYpAe OpHaTbIHbI3.
1.3.4 blcTbIKk Kypamabl 6enikrep apKbinbl Kyto
MEH Xugy Kayni
» Con ywiH con Kypamapbl 6enikrepae Tek
CYybIfaHbIHAH COH, XXYMbIC ICTEH|3.
1.3.5 OHiMHIH canmarbl ynkeH 6onFaHbl
cebebiHeH xxapakaTTaHy Kayini
» OHiIMAI KeMiHae eki agaMMeH
TacbiMangaHbi3.
1.3.6 Coeikec emec acnan apKbibl
Marepuanablk 3UsH Kayni
» TwicTi acnanTbl NanganaHbiHbI3.
1.4 JKapnbikrap (epexenep, 3aHnap,
Hopmanap)

» YNTTbIK XKapnblKTapabl, HOpManapabl,
AupekTuBanapabl, ctaHaapTTapabl,
OynpbIKTapabl XXeHe 3aH4apabl eCKepiHi3.

0020241666_06 OpHaTy HycKaynbifbl



2 KyxaTtTama XeHiHaeri Hyckaynap
2.1 KongaHbicTarbl KyXkaTTamara Hasap
ayaapbliHbI3

» XKylieHiH KypamaacTapbiMeH Gipre 6epineTiH Gykin
narviganaHy MeH OpHaTy Typanbl Hyckaynapabl
OpbIHAaHbI3.

» Country Specifics TipkeyiHgeri enre TuicTi Hyckaynapapl
ecKepiHia.

2.2 KyxaTTamaHbl CakTaHbl3
» Ocbl Hyckaynblk NeH 6apnblK )Xapamabl KyxaTtTapabl
XblOAbIK NaigananyLwbiCbiHa 6epy KaxeT.

2.3  Ocbl HycKaymnbiKTbl KONAAHy aschbl

Ochbl HycKayrnbIKTbIH, KyLi TEK kaHa kenecinepre
KonaaHbinagbl:

OHiM — ApTUKYnabIK HOMip

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3  OHiMHIH cunaTtTamacsl

3.1 3aybITThIK TaKTanwa

3aybITThIK TaKTaviagarbl TyCiHAipMenepai ocbl HIMHIH,
narviganaHy HyckaynapblHaH Tabyra 6onagbl.

3.2 CE 6enrici

(€

CE 6enriciHiH kemeriMeH eHimaep COnKecTik
AeKnapaumscbiHa car TUICTi QupeKkTuBanapablH, Heriari
TananTapblHa Cai ekeHi KyxaT boliblHLWa pacTanagpl.

CalikecTik AeknapayusacbiMeH eHAipyLwige xabapnacyra
6onagpl.

4  Kypy, opHaTy xaHe icke Kocy

Kypy, opHaTy xaHe icke Kocy Typanbl TOJbIK aknapaTtTbl
Koca bepinreH MaTiHAK/MNNOCTpaUmsanaHFaH opHaTy
HyCKaynbIFbIHAH KapaHbI3.

5 XKuHakTrarbll XocnapnaHfaH
TemneparypacbiH OpHaTy
Kayin!
A JlervoHennapnapaaH geHcaynblk yLUiH
Kayin!
Jlernonennanap 60 °C TemeH 6onrFaH
Temnepatypana kebeefbl.

» [lariganaHyLbl nermoHenanapgaH
npodunakTrka eTy yLUiH )xapamapl
3aHAapabl opblHAAy YLUiH
nervoHennanapAaH KopFaHbIiC DoMbIHLLIA
GapnblK Wapanap4bl OpbiHOAYbIHA KO3
XKETKI3iHi3.

1. JKuHakTarbll ocnapfaHFaH TemnepaTypacbiH
OpHAaTbIHBI3.

— CyabH TemnepaTtypacsl: = 60 °C
2. CyablH KaTTbIMbIFbIH TEKCEPIH3.
HeTtuxe:
Cy katTbinbifbl: > 3,57 monb/m®
» Cyabl XXYMCapTbIHbI3.
3. CyablH 3NeKTPOHAbIK OTKI3riWTiriH TEKCEPIHi3.
HaTtuxe:

20 °C apanbifbiHgarbl oTkisriwTik: 100
... 1250 mkCunm/cm

» Tot GacynaH Kopfay WwapanapbiH kabblngaHbis.
4. neFI/IOHeJ'IJ'IaHbIH anablH anyfa KaTbICTbl KONAaHbICTarbl
epexenepai caktaHbl3.
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6 [MarpanaHylwbiFa eTkidy

1. ManpanaHywbiFa xabablKTbl Nakganady Typansi
manimeT 6epiHi3. BapnblK cypakTapra xayan 6epiHia.
Scipece, nanganaHyLbl OpblHAayFa TUICTI Kayincisaik
HycKaynapblH eCKepTiHi3.

2. TManpananyLibiFa Kayincisgik KypbinbiFblnapbiHbIH,
opHanacybl MeH YHKUMANAPbIH TYCIHAIPIHi3.

3. MariganaHyLwbIHbl KypbIiFblFa KepceTinreH mepsimae
KbI3MET KepceTin Typy KepekTiri Typansl xabapaap
eTiHi3.

4. TNarpanaHywbiFa 6apnblk OFaH apHanFaH
HyCKaynbIKTap MeH KypblSiFbl KaFasgapblH cakTayFa
OepiHi3.

5. TManpananywbiFa xigey kayibiHiH angbiH any
YLLIH XbIMbl Cy LWbIFY TEMMNepaTypanapbiH LWeKTey
MYMKIHAIKTEpi Typansl manimeT 6epiHis.

6. [NanpananylwbiFa nermoHennagaH Kopray 6owbliHWwa
kabblngaHFaH Wwapanap Typansl xabapnay.

7  AkaynbIKTbl XOH0

71

» OHiMai narpganaHy kesinae macenenep TyblHAaca,
KOCbIMLIaAaFbl KECTeHi Nanganadbin 6enrini 6ip
TapMmakTapabl TEKCEPIHIi3.

AxkaynblKkTapabl i3gey xeHe xoto (- et 86)

AkaynbiKTapabl i3gey XaHe ok

7.2

OHIMHIH TynHyCcKanblK 6enLwekTepi CoMKeCTiK TeKcepyi
XonblHAA 6HAIpYLWi apKblfbl cepTuduKaTTanfFaH.
TexHukanblK KbI3MET KBPCETY HEMECE XeHaey YLiH 6acka,
cepTudpmkaTTanmaraH Hemece MakyngaHbaraH Genwekrepai
nariganaHcaHbl3, 6yn eHiMHiIH KOnaaHbICTaFbl HopManapFa
COWKeC KerMeyiHe aHe ocbinanLla eHiMHIH, CaIAKEeCTIriH
XKOIOFa 9Kenyi MyMKiH.

Kocankbl Geniuekrepai catein any

Bi3 eHaipyLWiHiH TYNHYCKanbIK kKocankel 6enekrepi
naviganaHygpbl yCblHambl3, OHAA 6HIM aKayChbl3 XoHe CeHiMAi
XKYMbIC iCTeyi KaMTamacoI3 eTineqi. KomkeTtimai TynHycKanblk
Kocankbl 6enekrepi any yLiH OCbl HYCKaynbIKTbIH

apka XafblHaa OpHanackaH KOHTaKTTiK MeKeHxalifa
xabapracbiHpi3.

> Erep KbI3MeT KOpCeTY MeH XXeHaeyae Kocarnkpl
OeniekTep kepek 6onca, TeK OCbl BHIM YLUIH pyKcaT
€TinreH Kocankbl 6enwekTepai naganaHbiHbI3.

8 lMaipanaHynaH wbiFapy

1. KaxkeT 6onca, KyaT Ke3iHeH aXblpaTbIHbI3.

2. HblcaHga opHaTbinFaH 6aprblk KankbiL
KYPbINFbINapbiH XabbiHpbI3.

3. 2KuHakrarbiwTbl 60caTbIHbI3 (- OpHaTY HyCKaynbiFbl).

4.  Kockplw KyGblpnapabl 6eniHis.

5.  JKuHakTarblWwThbl OOsLWEKTEHI3 XoHE Xeke

KOMMOHEHTTEPAI AyPbIC KSAere xapaTtblHbl3 (- opHaTy
HyCKaynbifbl).

0020241666_06 OpHaTy HycKaynbifbl

9 OpamaHbl kafere xaparty

» OpamaHbl TUICTi peTTe yTunusaunsanaHpIs.
» Calikec xapnblKTapablH HyCckaynapblH OpbIHAAHbI3.

10 CepBUCTIK Kbl3aMeT

Bi3aiH KbI3MET kepceTy opTarnbiFbiMbI3ablH Xabapnacy
OepekTepiH Tipkenimae Hemece 6i3aiH BeOTopabbimMbi3ga
TabachbIs.
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TipkemeAnhang

A AxaynbiKTapgbl i3gey >XeHe X0t

KaTenik

MYMKiH cebebi

XKoo

LLlymeKTe aFblH oK

1.

CyblIK cygbl xaby BeHTUmI xabblK.

CybIK cyapl xxaby BeHTUNIH TEKCEPIHi3 XaHe

2. Heriari cyari 6itenin kanfaH. alllbIHbI3.
3. KbICbIM peayKTOpbl AYPbIC OPHATLIIMAFAH. 2. CyblK cyApl xaby BEHTUIIH KabblHbI3, CY3ri
MEH KbICbIM PEAYKTOPbIH TasanaHbl3.

3. KblCbIM peayKTOpbIHbIH, AYPbIC OPHATbIFAHbIH
TeKcepiHi3.

LLlymekTe TemMeH afblH CyblIK cy KyObIpblHAaFbI Cy3ri BiTenreH. 1. CyblIK cyabl xaby BeHTUMiH xabblHbI3, KbICbIM
KaHE KbICbIM PeAyKTOPbIHbIH CY3riCiH Ta3anaHpl3.
LLlymekTeri cy cybik 1. KuHakTaFbIL iCKe KOCbINMaraH. 1. BapnblK TviCTi BEHTUNbAEPAI allbIHBI3.

2. Cyblk cyapl xaby BeHTUNI TOMbIK albinMaraH. | 2. TepmocTaTTbl HeMece 6enve TepMocTaTbIH

3. Xbiny reHepaTopbl XyMbIC icTEMeNAI. TeKcepin, OHbI PETTEHi3.

4. Kyite KOMMOHEHTIHIH XbiNy cakTaHAbIPFbILLbI 3. Katenik kopibl 6ap-ofbiH Giny YLiH Xbiny

icke KoCbInabl. reHepaTopbIH TEKCEPIH;3.

5. 2 aKTbl KO3FaNTKpILL KranaHbl akayrnbl. 4. JKnHaKTaFbILTLI TEKCEPiHi3 XoHe

6. BaTblpManbl XbINbITKbILLbI aKaysbl. MHALMANN3aLNsNaRb3.

5. 2 aKTbl KO3FaNTKpILL KranaHbIHbIH
KOCbINbIMAAPbIH TEKCEPIHi3.

LLlymekTe bifibl CyablH 1. TepmocTaT TbIM XOFapbl OpHaTbINFaH. 1. YKocnapnaHraH TemnepaTtypaHbl TEKCEPIHi3.
Temneparypacs! Tbim 2 TepMocTaT BEHTUII XOK HEMECE aKayribl. TemnepaTtypa 60 xaHe 65 °C apanbifbiHAa
KOFapbl 0onybl Kepek.

2. Apanac 6atapesiHbl OpHaTbIHbI3.

3. CbiMaapabl TekcepiHis. Kabenbai xxeHaeH;s.

4. TepmocTaTTblH, TeMnepaTypackiH 60 °C geniH
TOMEHAETIH3.

5. TepmocTaT BEHTUMbAI ayblCTbIPbIHbI3.

LLlymekke Gipkenki emec 1. KeHenTy biabICbl akaynbl. 1. PeTTerilwTep apacbiHaarbl TemnepartypaHbl
XKbinbl cy Gepy 2. Xyife KOMMOHEHTIHIH XblNy CaKTaHAbIPFbILLbI cankiCTbipbiHpI3. Makcumanae! Temneparypa
icke kocbingbl (Thermal Control). GackiMabikka ve.

2. KaxeT 6onca, niwiHagi peTTeHis.

3. OHiMre oHe Xblny reHepatopbiHa KyaT Ke3iH
axblpaTbiHbI3. XKyie KOMNOHEHTTEPIHIH Xblny
caKTaHAbIpFbILUTaPbIH TEKcepin, akaynbl
6orca, onapap! aybICTbIPbIHbI3.

Tek VIH .. .../3 MR 1. Kyat kesi y3inreH. 1. Kyat ke3iH kannblHa KenTipiHi3.
Backapy Takracbl 2. AXbIpaTKbILLTapbiH TEKCEPIHI3.
elkaHaan yHKUMSHBI
KepceTnenai.
Tek VIH .. .../.3 MR 1. YcrTinri (F.01) Hemece Temenri (F.02) 1. XKunakrarblwTarsl TemnepaTtypa Kybic
F.01/F.02 XKMHaKTaFbIL TemMnepaTtypa KybIC KynafbliHbIH, KynafblHbIH, KabeniH TekcepiHis.

kaGeniH y3iHi3 2. Kabenbai anmacTbipbiHpi3.

2. >Korapbiga (F.01) Hemece oaaH TemeH (F.02)

KMHaKTarbILL TeMnepaTtypa KybIC Kynarbl

akaynbl.
Tek VIH .. .../3 MR 1. ChbIpTKbl TOK @aHOAbI akaysbl. 1. OneKTp KochlNbiMAapbIH TEKCEPIH3.
F.03 2. YKvHaKTaFbIW KOppo3usFa yLUblpaFaH. 2. ChbIpTKbl TOK aHOAbIH anMacTbIpbIHbI3.

3. YKnHaKTaFbIWThl anMacTblpblHbI3.

B Tekcepic neH KbiIameT KepceTy XyMbicbl — LLlony

TemeHpgeri kecteqe OHAIPYLUIHIH MUHUMangbl TEKCEPY >XOHE KbI3MET KepceTy aparnblKTapbl XXeHiHAEr Tanantapbl XasbifFaH.
Erep memnekeTTiH epexenep MeH apIblKTap KblCka TEKCEpPY XaHe KbI3MeT KepceTy apanbikTapbliH Tanan eTce, oHaa Tanan

eTinreH apanblKTapAbl YCTaHbI3.

# KbI3MEeT kepceTy XYMbIChI Apanbig
1 KocbinbicTapablH ThiFbI3ObIFbIH TEKCEPIHI3 (BM3yanabl TeKcepy) Kbin cariblH
2 TeMnepaTypaHbl XaHe KbICbIMAbI TOMEHAETY KnanaHbIH TEKCEpPiHi3 (OHbI Kbin caviblH
icke KoCy apKbinbl)
3 KeHelTy blablCbiHAaFbI KbICbIMAbI TEKCEPIHI3 (KbINAbIK MaHOMETPIEp) XKbin carbiH
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# KbI3MeT KepceTy XKYMbICbI Apanbik
4 Tekcepy TeciriHiH donaHeLliHAe ThiFbI3ObIFbIH TEKCEPIHI3 (BM3yanabl Kbin carbiH
Texkcepy)
5 MarHuiinik KopFaHbILW aHOAbIHbIH TO3Y KyMiH TEKCEpiHi3 Kbin caviblH
YKnHakTafbIWTbl TazanaHbl3 XKbin caribiH
7 CbIpTKbl TOK aHOAbIHbIH, KOHTaKTINepiHAe Koppo3us 6ap-KofFbiH TekcepiHia | XKbin caiiblH

0020241666_06 OpHaTy HycKaynbifbl
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1 Sauga

1.1  Su veiksmais susijusios jspéjamosios

nuorodos
Su veiksmais susijusiy jspéjamyjy nuorody
klasifikacija
Su veiksmais susijusios jsp&€jamosios nuoro-
dos pagal galimo pavojaus sunkumg klasifi-
kuojamos su Siais jspéjamaisiais zZenklais ir
signaliniais Zodziais:
Ispéjamieji Zenklai ir signaliniai zodziai
Pavojus!
Tiesioginis pavojus gyvybei arba sun-
kiy suzalojimy pavojus
Pavojus!
Pavojus gyvybei dél elektros smugio

Ispéjimas!
Lengvy suzalojimy pavojus
Atsargiai!

Materialinés zalos arba zalos aplinkai
rizika

=P B P

1.2

Naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojai naudotojo ar kity asmeny
sveikatai ir gyvybei, arba gali buti padaryta
Zala gaminiui ir kitam turtui.

Naudojimas pagal paskirtj

Karsto vandens rezervuaras yra skirtas laikyti
paruostg, daugiausia iki 85 °C jkaitintg ge-
riamg vandenj namuose. Gaminys yra skirtas
integruoti | centrine Sildymo sistema. Jis nu-
matytas derinti su Sildytuvais, kuriy galia ati-
tinka techniniuose duomenyse nurodytg ga-
lios diapazong. Karsto vandens ruoSimg ga-
lima reguliuoti pagal atmosferos salygas val-
domu reguliatoriumi arba tinkamy Sildytuvy
reguliatoriumi. Tai yra Sildytuvai, kuriuose in-
tegruota rezervuaro pildymo funkcija ir prie
kuriy galima jungti temperaturos jutikl;.

— pateikty gaminio bei visy kity jrangos daliy
naudojimo, jrengimo ir techninés prieziuros
instrukcijy laikymasi;

— jrengimg ir montavimg pagal gaminio ir
sistemos patvirtinimg

— visy instrukcijose nurodyty kontrolés ir
techninés prieziuros sglygy laikymasi.

Naudojimui pagal paskirtj priskiriamas ir mon-

tavimas pagal IP koda.
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Kitoks nei pateikiamoje instrukcijoje aprasy-
tas naudojimas arba jo ribas perzengiantis
naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Naudojimu ne pagal paskirtj taip pat
laikomas bet koks tiesioginis naudojimas ko-
merciniais arba pramoniniais tikslais.
Démesio!

Bet koks neleistinas naudojimas yra drau-
dziamas.

1.3 Bendrosios saugos nuorodos

1.3.1 Pavojus dél nepakankamos
kvalifikacijos

Galiojimas: I1Sskyrus Kazachstang

Siuos darbus leidziama atlikti tik Sildymo sis-
temy specialistui, turinCiam pakankama kvali-
fikacija:

— Montavimas

— ISmontavimas

— |rengimas

— Eksploatacijos pradzia

— Tikrinimas ir techniné prieziura

— Remontas

— Eksploatacijos sustabdymas

Galiojimas: Kazachstanas

Siuos darbus leidziama atlikti tik $ildymo sis-
temy specialistui, turinCiam pakankama kvali-
fikacijg ir apmokytam dirbti su gaminiais:
Montavimas

ISmontavimas

Tikrinimas ir techniné prieziura

Remontas

Eksploatacijos sustabdymas

Galiojimas: Kazachstanas

Pirma kartg pradéti eksploatuoti leidziama tik
Vaillant sertifikuotam Sildymo sistemy specia-
listui, turin¢iam pakankama kvalifikacijg.

» Atsizvelkite | esamg technikos lyg;.

1.3.2 Pavojus gyvybei dél elektros smiigio

Palietus jtampinggsias dalis, kyla pavojus
patirti elektros smugj.

Prie$ pradédami dirbti prie gaminio, atlikite
toliau nurodytus veiksmus.

» [Straukite iS tinklo kiStuka.
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» Arba atjunkite jtampos tiekimg gaminiui,
atjungdami visus maitinimo Saltinius
(skiriamojo jtaiso, pvz., saugiklio arba
apsauginio linijos jungiklio, atstumas tarp
kontakty turi bati maziausiai 3 mm).

» Apsaugokite, kad nebuty jjungti iS naujo.

» Palaukite maziausiai 3 min., kol kondensa-
toriuose neliks jtampos.

» Patikrinkite, ar neliko jtampos.

1.3.3 Pavojus gyvybei dél trikstamy saugos
jtaisy
» |renkite batinus saugos jtaisus sistemoje.
1.3.4 Nudegimo arba nusiplikymo pavojus
del karsty komponenty
» Prie komponenty dirbkite tik tada, kai Sie
atvés.
1.3.5 Pavojus susizaloti dél didelio gaminio
svorio
» Transportuokite gaminj, padedami ne ma-
Ziau dviejy asmeny.
1.3.6 Materialinés Zalos rizika dél netinkamy
jrankiy
» Naudokite tinkamus jrankius.
1.4 Teisés aktai (direktyvos, jstatymai,
standartai)

» Vadovaukités nacionaliniais teisés aktais,
standartais, direktyvomis, potvarkiais ir
jstatymais.
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2 Nuorodos dél dokumentacijos

21 Kity galiojan&iy dokumenty laikymasis

» Batinai laikykités visy eksploatacijos ir jrengimo instruk-
cijy, pridedamy prie sistemos komponenty.

» Atkreipkite démesj j Salyje galiojanCias nuorodas, pateik-
tus priede Country Specifics.

2.2

» Perduokite Sig instrukcijg bei visus kitus galiojancius do-
kumentus sistemos eksploatuotojui.

Dokumenty saugojimas

23

Si instrukcija taikoma tik:

Instrukcijos galiojimas

Gaminys — prekés kodas

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Gaminio apraS8ymas

3.1 Specifikacijy lentelé

Specifikacijy lentelés paaiskinimus rasite Sio gaminio naudo-
jimo instrukcijoje.
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3.2 CE Zenklas

(€

CE Zenklu uztikrinama, kad gaminiai pagal atitikties deklara-
cijg atitinka pagrindinius galiojanciy direktyvy reikalavimus.

Atitikties deklaracijg galima perziureti pas gamintoja.

4 Montavimas, jrengimas ir eksploatacijos
pradzia

Daugiau informacijos apie montavima, jrengimg ir eksploata-
cijos pradzig rasite riedamoje jrengimo instrukcijoje be teksto
/ su paveiksléliais.

5 Kaitintuvo nustatytosios temperatiros
nustatymas
Pavojus!
Dél legioneliy kyla pavojus gyvybeil
Legioneliy atsiranda, kai temperatura nesie-
kia 60 °C.

» Pasirlpinkite, kad eksploatuotojas zinoty
visas apsaugos nuo legioneliy priemones,
kad buty laikomasi galiojanciy duomenu,
susijusiy su legioneliy profilaktika.

1. Nustatykite nustatytajg vandens Sildytuvo temperatura.
— Vandens temperatura: 2 60 °C
2. Patikrinkite vandens kietj.
Rezultatas:
Vandens kietumas: > 3,57 mol/m?3
» Suminkstinkite vanden;.
3.  Patikrinkite vandens laiduma.
Rezultatas:
Laidumas esant 20 °C: 100 ... 1 250 pS/cm
» Imkités priemoniy apsaugai nuo korozijos uztikrinti.
4. Atsizvelkite | galiojancius nurodymus dél legioneliy
profilaktikos.

6 Perdavimas eksploatuotojui

1.  Supazindinkite eksploatuotojg su jrenginio naudojimu.
Atsakykite | visus jo klausimus. Svarbiausia eksploa-
tuotojui parodykite saugos nuorodas, kuriy jis turi laiky-
tis.

2. Paaiskinkite eksploatuotojui apie saugos jtaisy padétj ir
veikima.

3. Informuokite eksploatuotojg apie tai, kad jis nustatytais
intervalais privalo pavesti atlikti gaminio technine prie-
Zilrg.

4.  Eksploatuotojui perduokite saugoti visas jam skirtas
instrukcijas ir prietaiso dokumentus.

5. Tam, kad buty iSvengta nusiplikymo, informuokite eks-
ploatuotojg apie galimybes riboti karsto vandens iSte-
kéjimo temperatira.

97



6. Informuokite eksploatuotojg apie priemones, kuriy buvo
imtasi norint apsisaugoti nuo legioneliy.

7  Sutrikimy Salinimas

71 Sutrikimy atpazinimas ir pasalinimas

» Jei eksploatuojant gaminj atsirasty problemy, keletg
punkty, pasitelke priede pateikiamg lentele, patikrinkite
patys.

Sutrikimy atpazinimas ir pasalinimas (- Puslapis 99)

7.2 Atsarginiy daliy jsigijimas

Atitikties tikrinimo metu originalias konstrukcines gaminio
dalis sertifikavo ir gamintojas. Jei techninés priezilros arba
remonto metu naudojate kitas, o ne sertifikuotas arba leistas
naudoti dalis, gaminys nebeatitiks galiojanciy standarty ir
neteksite atitikties deklaracijos..

Primygtinai rekomenduojame naudoti originalias gamintojo
atsargines dalis, nes kitaip nebus uztikrintas saugus ir be su-
trikimy gaminio eksploatavimas. Norédami gauti informacijos
apie turimas originalias atsargines dalis, kreipkités kontakti-
niu adresu, kuris nurodytas galinéje Sios instrukcijos puséje.

» Jei atliekant techninés prieziliros arba remonto darbus
Jums reikia atsarginiy daliy, tada naudokite tik gaminiui
leidZiamas atsargines dalis.

8 Eksploatacijos sustabdymas

1. Prireikus atjunkite elektros srovés tiekima.
2. Uzdarykite visus montavimo vietoje esancius uzdarymo

jtaisus.
3. IStustinkite rezervuarg (- jrengimo instrukcija).
4.  Atjunkite jungiamasias linijas.
5. ISmontuokite rezervuarg ir tinkamai utilizuokite atskirus

komponentus (- jrengimo instrukcija).

9 Pakuoteés Salinimas

» Tinkamai utilizuokite pakuote.
» Laikykités visy susijusiy reglamenty.

10 Klienty aptarnavimas

Musy klienty aptarnavimo tarnybos kontaktinius duomenis
rasite priede arba musy interneto svetainéje.
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Priedas

A Sutrikimy atpazinimas ir pasalinimas

Gedimas

Galima priezastis

Pasalinimas

Vandens &iaupe néra

1.

UZdarytas Salto vandens uzdarymo voztuvas.

1.

Patikrinkite ir atidarykite Salto vandens uzda-

pratakos 2. UszsikiSes pagrindinis filtras. rymo voztuva.
3. Blogai sumontuotas redukcinis voztuvas. 2. UZdarykite Salto vandens uzdarymo voZtuva,
iSvalykite filtrg ir redukcinj voztuva.

3. Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas redukci-
nis voztuvas.

Maza prataka ir slégis 1. UzsikiSo filtras $alto vandens linijoje. 1. UZzdarykite $alto vandens uzdarymo voztuvg ir
vandens Ciaupe iSvalykite redukcinio voztuvo filtrag.
IS vandens Ciaupo béga 1. Nepaleistas rezervuaras. 1. Atidarykite visus svarbius voztuvus.
Saltas vanduo 2. Ne iki galo atidarytas $alto vandens uzdarymo | 2. Patikrinkite termostatg arba patalpos ter-
voztuvas. mostata ir jj nustatykite.
3. Nepaleistas Silumos generatorius. 3. Patikrinkite Silumos generatoriy, ar néra klai-
4. Suveiké vieno i$ sistemos komponenty termo- dos kodo.
saugiklis. 4. Patikrinkite ir jrenkite vandens Sildytuva.
5. Sugedes 2-eigis variklio vozZtuvas. 5. Patikrinkite 2-eigio variklio voztuvo jungtis.
6. Sugedes panardinamas kaitinimo elementas.
Per auksta karsto van- 1. Termostate nustatyta per auksta temperatira. | 1. Patikrinkite nustatytajg temperatira. Ji turi bati
dens temperattra van- 2. Néra termostato voZtuvo arba jis sugedes. nuo 60 iki 65 °C.
dens Ciaupe 2. [renkite maidytuva.

3. Patikrinkite kabeliy jungtis. Sutvarkykite kabelj.

4. Sumazinkite temperatirg termostate iki 60 °C.

5. Pakeiskite termostatinj voztuva.

Netolygi karsto vandens | 1. Sugedo plétimosi indas. 1. Palyginkite reguliatoriy temperatirg. Pirme-
srové vandens Ciaupe 2. Suveiké vieno i$ sistemos komponenty termo- nybé teikiama maksimaliai temperaturai.
saugiklis (,Thermal Control“). 2. Prireikus patikrinkite priesslég;.

3. Nutraukite elektros sroves tiekimg gaminiui
arba Silumos generatoriui. Patikrinkite siste-
mos komponenty termosaugiklius, o jei jie su-
gede, juos pakeiskite.

Tik VIH .. ... /3 MR 1. Nutruko elektros srovés tiekimas. 1. Vel uztikrinkite elektros sroves tiekima.
Neveikia valdymo skyde- 2. Patikrinkite kiStuking jungtj.
lis.
Tik VIH .. ... /3 MR 1. Pertrauktis rezervuaro temperaturos jutiklio 1. Patikrinkite rezervuaro temperatiros jutiklio
F.01/F.02 kabelyje virSuje (F.01) arba apacioje (F.02) kabelj.
2. Sugedo rezervuaro temperatiros jutiklis vir- 2. Pakeiskite kabeliy pyne.
Suje (F.01) arba apacioje (F.02).
Tik VIH .. ... /3 MR 1. Sugedes pasalinés srovés anodas. 1. Patikrinkite elektros jungtis.
F.03 2. Korozijos pazeistas rezervuaras. 2. Pakeiskite paSalinés srovés anoda.
3. Pakeiskite rezervuara.

B Tikrinimo ir techninés priezilros darbai — apzvalga

Toliau pateikiamoje lenteléje iSvardijami gamintojo reikalavimai del maziausiy tikrinimo ir techninés priezidros intervaly. Jei
Salies reglamentuose ir direktyvose nurodyti trumpesni tikrinimo ir techninés priezidros intervalai, tuomet vietoj Cia pateikty
laikykités nurodytujy trumpesniy.

# Techninés prieziuros darbas Intervalas
1 Patikrinkite jung€iy sandaruma (atlikite apzitrimajg kontrole) Kasmet
2 Patikrinkite apsauginius temperaturos ir slégio ribojimo voztuvus Kasmet
(aktyvindami)
3 Patikrinkite slégj plétimosi inde (kasmet manometre) Kasmet
4 Patikrinkite valymo angos jungées sandarumg (apziurimoji kontrolé) Kasmet
5 Patikrinkite, ar nesusidévéjo apsauginis magnio anodas Kasmet
6 ISvalykite rezervuarg Kasmet
7 Patikrinkite, ar korozija nepazeidé pasalinés srovés anodo kontakty Kasmet
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1 Drosiba

1.1 Uz konkrétu ricibu attiecinami

bridindjuma noradijumi
Uz konkrétu ricibu attiecinamo bridinajuma
noradijumu klasifikacija
Uz konkrétu ricibu attiecinamie bridinajuma
noradijumi ar bridinajuma simboliem un
signalvardiem atkariba no iespéjamas
bistamibas pakapes ir apziméti sadi:
Bridinajuma simboli un signalvardi
Bistamil
TieSas briesmas dzivibai vai smagu
miesas bojajumu draudi

Bistami!
Briesmas dzivibai stravas trieciena
rezultata

Bridindjums!

Vieglu miesas bojajumu draudi
Uzmanibu!

Materialo zaud€jumu vai apkartéjas
vides apdraudéjuma risks

=P B P

1.2

Nelietpratigas vai noteikumiem neatbilstoSas
lietoSanas rezultata ir iespéjams radit drau-
dus lietotaja vai treSo personu dZivibai un ve-
selibai vai kaitéjumu produktam un citam ma-
terialam vertibam.

LietoSana atbilstigi noteikumiem

Karsta udens tvertne ir paredzéta, lai nodro-
Sinatu majsaimniecibas vajadzibam dzeramo
udeni, kas uzsildits ldz maksimali 85 °C. Pro-
dukts ir paredzéts integréSanai centralaja
apkures iekarta. Tas ir paredzéts izmantot
kombinacija ar siltuma generacijas iekartam,
kuru jauda neparsniedz tehniskajos datos
noraditas robezvértibas. Udens uzsildisanas
reguléSanai var izmantot laika apstaklu vaditi
regulatori, ka art piemérotu siltuma generaci-
jas iekartu reguléSanas sistémas. Tas ir sil-
tuma generacijas iekartas, kas ir aprikoti ar
tvertnes uzladi un tam ir iesp&jams pieslegt
temperaturas sensorus.

— produktam un visiem citiem iekartas kom-
ponentiem pievienoto ekspluatacijas, in-
stalacijas un apkopes instrukciju ievéro-
Sanu,

— instalacija un montaza atbilstoSi produkta
un sistémas sertifikacijai
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— visu instrukcijas noradito parbaudes un
apkopes nosacijumu ievérosana.

LietoSana atbilstosSi noteikumiem ir art in-
stalacija atbilstosi IP kodam.

Cita veida pielietojums, kurs atSkiras no
8aja instrukcija aprakstita, vai pielietojums,
kur$ parsniedz Seit aprakstitas robezas,
uzskatams par noteikumiem neatbilstoSu.
Par noteikumiem neatbilstosSu lietoSanu
uzskatama ari jebkura tieSi komerciala un
industriala izmantoSana.

Uzmanibu!

Aizliegta jebkada veida izmantoSana, kas
neatbilst noteikumiem.

1.3 Visparigie droSibas noradijumi

1.3.1 Nepietiekamas kvalifikacijas radits
apdraudéjums

Derigums: iznemot Kazahstanu

Turpmak minétos darbus atlauts veikt tikai
pietiekami kvalificetiem specialistiem.

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Ekspluatacijas saksana

— Parbaude un apkope

— Remonts

— Ekspluatacijas partraukSana

Derigums: Kazahstana

Turpmak minétos darbus atlauts veikt tikai
pietiekami kvalificEtiem specialistiem, kas ir
apmacitti veikt darbus ar produktiem.
Montaza

Demontaza

Parbaude un apkope

Remonts

Ekspluatacijas partraukSana

Derigums: Kazahstana

Pirmo ekspluatacijas saksanu drikst veikt

tikai Vaillant sertificéti un pietiekami kvalificéti

specialisti.

» Rikojieties atbilstosi jaunakajam tehnikas
attistibas limenim.
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1.3.2 Briesmas dzivibai stravas trieciena
rezultata

Kad jus pieskaraties spriegumu parvadoSiem
komponentiem, stravas trieciens apdraud
dzivibu.

Pirms sakat darbus pie produkta, veiciet talak

minétas darbibas:

» Atvienojiet tikla spraudni.

» Vai atvienojiet no produkta spriegumu,
izslédzot visus baroSanas spriegumus
(elektriska atvienoSanas ierice ar vismaz
3 mm kontaktspraugu, piem., droSinatajs
vai linijas droSibas slédzis).

» NodroSiniet pret atkartotu ieslégSanu.

» Nogaidiet vismaz 3 min., kamér izladgjas
kondensatori.

» Parbaudiet, vai nav sprieguma.

1.3.3 Briesmas dzivibai iztrukstoSa droSibas
aprikojuma rezultata
» Veiciet iekarta visa nepiecieSama droSibas
aprikojuma instalaciju.
1.3.4 ApdedzinasSanas vai applaucésanas
risks, pieskaroties karstam detalam
» Ar Sim detalam stradajiet tikai tad, kad tas
ir atdzisusas.
1.3.5 Traumu gasanas risks, ko rada
augstais produkta svars
» Veiciet produkta transportéSanu vismaz
divata.
1.3.6 Nepiemérotu instrumentu radits
materialo zaudéjumu risks

» Lietojiet piemérotus instrumentus.

1.4 Noteikumi (direktivas, likumi, standarti)

» levérojiet nacionalos noteikumus, standar-
tus, direktivas, rikojumus un likumus.
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2  Noradijumi par dokumentaciju

21 Papildus ievérojama dokumentacija

» Noteikti ievérojiet visas iekartas komponentiem pievie-
notas lietoSanas un instalacijas instrukcijas.

» levérojiet valsti spéka esoSas norades pielikuma Country
Specifics.

2.2

» Nododiet So instrukciju, ka ari visus vienlaikus spéka
esoSos dokumentus iekartas lietotajam.

Dokumentu glabasana

23

ST instrukcija attiecas vienigi uz:

Instrukcijas derigums

Produkts — preces numurs

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Produkta apraksts

3.1 Datu plaksnite

Datu plaksnites skaidrojumu mekl€jiet §1 produkta lietoSanas
instrukcija.

0020241666_06 UzstadiSanas pamaciba

3.2 CE markéjums

q

Ar CE markéjumu tiek dokumentéts, ka produkti saskana ar
atbilstibas deklaraciju atbilst piemérojamo direktivu pamat-
prasibam.

Atbilstibas deklaraciju var sanemt pie razotaja.

4 Montaza, instalacija un ekspluatacijas
sakSana

Papildu informaciju par montazu, instalaciju un ekspluataci-
jas sakSanu meklégjiet pievienotaja instalacijas instrukcija bez
teksta/ar attéliem.

5 Tvertnes nominalas temperatiras
iestatiSana
Bistami!
A Legionellas ir bistamas dzivibai!

Legionellas vairojas temperatlra, kas
zemaka par 60 °C.

» Lai tiktu izpilditi speka esosie noteikumi
par legionellu profilaksi, gadajiet, lai ipas-
nieks ir informéts par visiem pasakumiem,
ka izsargaties no legionellam.

1. lestatiet rezervuara nominalo temperattru.
— Udens temperatiira: = 60 °C

2. Parbaudiet Gdens cietibu.
Rezultats:
Udens cietiba: > 3,57 mol/m?
» Samaziniet ddens cietibu.

3.  Parbaudiet Gdens elektrisko vaditspégju.
Rezultats:

Elektriska vaditspéja 20 °C temperatira starp: 100
... 1250 uS/cm

» Veiciet darbibas aizsardzibai pret koroziju.

4. levérojiet speéka esoSos noteikumus par legionellu pro-
filaksi.

6 NodoSana lietotajam

1.  Apmaciet lietotaju lietot iekartu. Atbildiet uz visiem
vina jautajumiem. Tpasi pievérsiet uzmanibu dro$ibas
noradijumiem, kuri lietotajam jaievéro.

2. Izskaidrojiet lietotajam droSibas aprikojuma izvietojumu
un darbibu.

3. Informéjiet lietotaju, ka nepiecieSams veikt produkta
apkopi noteiktajos intervalos.

4.  Nododiet lietotajam glabasana visas vinam paredzétas
instrukcijas un ierices dokumentus.

5. Informéjiet lietotaju par iespéju ierobezot karsta ddens
izplides temperatiru, lai novérstu applaucésanas
risku.
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6. Informéjiet lietotaju par veicamajiem pasakumiem aiz-
sardzibai pret legionellam.

7  Traucejumu novérSana

71 Traucéjumu konstatéSana un novérSana

» Ja produkta darbibas laika rodas kadas problémas,
parbaudiet noteiktus punktus ar pielikuma atrodamas
tabulas palidzibu.

Traucéjumu konstatéSana un novérsana (- Ipp. 105)

7.2 Rezerves daju sagade

Produkta originalo dalu sertifikaciju ir veicis raZotajs vien-
laikus ar atbilstibas parbaudi. Ja apkopi vai remontu veic ar
citam, nesertificeétam vai neatlautam detalam, produkts var
vairs neatbilst piemérojamajiem standartiem, tadejadi pro-
dukta atbilstiba vairs nav nodroSinata.

Tadé| més iesakam izmantot razotaja originalas rezerves da-
las, jo tikai $adi ir nodroSinata drosa produkta darbiba bez
traucéjumiem. Lai sanemtu informaciju par pieejamajam ori-
ginalajam rezerves dalam, lidzu, sazinieties ar $is instrukci-
jas kontaktadresé noradito uznémumu.

» Jajums apkopes vai remonta veik§anai nepiecieSamas
rezerves dalas, izmantojiet tikai produktam atlautas re-
zerves dalas.

(o]

Ekspluatacijas partrauk§ana

Ja nepiecieSams, atvienojiet energoapgadi.
Aizveriet klienta puses uzstaditas noslégierices.
IztukSojiet rezervuaru (- Instalacijas instrukcija).
Atvienojiet piesléguma vadus.

Demontéjiet rezervuaru un utiliz€jiet atseviskos kompo-
nentus saskana ar noteikumiem (- Instalacijas instruk-
cija).

ISAE S

9 lepakojuma utilizacija

v

Utilizejiet iepakojumu atbilstoSi noteikumiem.
levérojiet visus attiecigos noteikumus.

v

10 Klientu serviss

Musu klientu apkalpo$anas dienesta kontaktinformaciju mek-
Igjiet pielikuma vai musu vietne.
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Pielikums

A Traucéjumu konstatéSana un novérSana

Kluda iespéjamais iemesls NovéerSana
Pa ddens kranu nav 1. Auksta Udens slégvarsts ir aizvérts. 1. Parbaudiet un atveriet auksta udens
caurplides 2. Nosprostojies galvenais filtrs. slégvarstu.
3. lerobeZotajs nav pareizi uzstadits. 2. Aizveriet auksta tdens noslégvarstu, iztiriet
filtru un Gdens ierobezotaju.
3. Parbaudiet, vai ierobezotajs ir pareizi uz-
stadits.
Maza caurplude un 1. Aizséréjis auksta ddens vada filtrs. 1. Aizveriet auksta Udens noslégvarstu, iztiriet
spiediens pa tudens Udens ierobezotaja filtru.
kranu
Udens no krana ir auksts | 1. Nav sakta rezervuara ekspluatacija. 1. Atveriet visus atbilstoSos varstus.
2. Auksta Udens noslégvarsts nav pilniba atverts. | 2. Parbaudiet termostatu vai telpas termostatu un
3. Siltumgenerators nedarbojas. iestatiet to.
4. Nostradajis sistémas komponentes termore- 3. Parbaudiet siltumgeneratoru, vai ir aktivs
lejs. klddas kods.
5. Divu virzienu varsts ar motoru ir bojats. 4. Parbaudiet un palaidiet rezervuaru.
6. legremdéjamais radiators ir bojats. 5. Parbaudiet 2 virzienu varsta ar motoru pieslé-
gumus.
Karsta tdens tempera- 1. Termostats ir iestatits parak augstu. 1. Parbaudiet nominalo temperaturu. Tai jabut no
tira Odens krana ir parék | 2. Termostata varsts nav pieejams vai tas ir 60 fidz 65 °C.
augsta bojats. 2. Uzstadiet jaucéja akumulatoru.
3. Parbaudiet vadu instalaciju. Uzstadiet kabeli.
4. Samaziniet termostata temperatiiru uz 60 °C.
5. Nomainiet termostata varstu.
Neregulara karsta adens | 1. Konservators ir bojats. 1. Salidziniet regulatoru temperattru. Maksimala-
atdeve no udens krana 2. Nostradaijis sistémas komponentes termostata jai temperaturai ir priekSrociba.
drosinatajs (Thermal Control). 2. Ja nepiecieSams, pielagojiet priekSspiedienu.
3. Partrauciet produkta un siltumgeneratora ener-
goapgadi. Parbaudiet sistémas komponentes
termiskos droSinatajus un bojajuma gadijuma
nomainiet tos.
Tikai VIH .. .../.3 MR 1. Energoapgade ir partraukta. 1. Atjaunojiet energoapgadi.
Vadibas panelis nedar- 2. Parbaudiet spraudsavienojumu.
bojas.
Tikai VIH .. .../.3 MR 1. Augseéja (F.01) vai apakséja (F.02) rezervuara | 1. Parbaudiet rezervuara temperatiras sensora
F.01/F.02 temperaturas sensora kabela parravums kabeli.
2. Bojats augséjais (F.01) vai apakséjais (F.02) 2. Nomainiet kabelu kili.
rezervuara temperaturas sensors.
Tikai VIH .. .../.3 MR 1. Bojats arpievades elektroenergijas anods. 1. Parbaudiet elektriskos savienojumus.
F.03 2. Rezervuars ir saruséjis. 2. Nomainiet arpievades elektroenergijas anodu.
3. Nomainiet rezervuaru.

B Parbaudes un apkopes darbu parskats

Nakamaja tabula ir noraditas razotaja prasibas par obligatajiem parbaudes un apkopes intervaliem. Ja valsts noteikumos
un vadlinijas ir paredzéti isaki parbaudes un apkopes intervali, razotaja noteikto intervalu vieta ievérojiet valsts prasitos in-

tervalus.
# Apkopes darbs Intervals
1 Parbaudiet pieslegumu hermétiskumu (vizuala parbaude) Katru gadu
2 Parbaudiet temperatiras un spiediena ierobezoSanas varstu (nospiezot) Katru gadu
3 Parbaudiet konservatora spiedienu (katru gadu manometrs) Katru gadu
4 Parbaudiet, vai firiSanas atveres atloks ir hermétisks (vizuala parbaude) Katru gadu
5 Parbaudiet, vai magnézija aizsarganods nav nodilis Katru gadu
6 Izfiriet tvertni. Katru gadu
7 Parbaudiet, vai arpievades elektroenergijas anoda kontakti nav sarlséjusi | Katru gadu

0020241666_06 UzstadiSanas pamaciba
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1 BesbeaHocTt

1.1 TllpepnynpepyBarwa NnoBp3aHu Co

pabortarta

Knacudukauymja Ha HanomeHuTe 3a npeayn-
pefyBawe NoBp3aHu CO paKyBaHeTO
HanomeHuTe 3a npegynpeayBare NOBp3aHu
CO paKyBaH-ETO Ce 03Ha4YeHU CO criegHuTe
O3HaKu 1 curHanHu 36opoBu BO Norneq Ha
CEepUO3HOCTa Ha MOXXHaTa ONacHOCT:

O3sHaku 3a npeaynpenysake U CUrHanHu
36oposm

OnacHocr!

HenocpegHa XnMBoTHa onacHoOCT
WM ONAacHOCT O TELUKX noBpeau
Ha nuuya

B>

OnacHocT!

OnacHOCT no »XMBOT NOpaaun CTPyeH
yaap

Mpenynpeayesame!

OnacHoCT o4 NnecHu noeBpeam Ha
niua

MNMpeTtnasnueo!

Puauk og matepujanHu WwWtety unm
LITETU 32 OKONUHAaTa

> B P

1.2

Mpu HecooaBeTHa U HenponucHa ynoTpeba
MOXe [ja HacTaHe OMacHOCT MO XMBOT UK
h13nYKM NOBPEAM Ha KOPUCHWUKOT UMK TPETK
nvua, 04HOCHO Aa ce nojaeat Npeyku Ha ype-
[OT U MaTepujanHuTe cpeacTaa.

HameHcka ynotpeba

Pe3epBoapoT 3a Tonna Boga € HaMeHeT aa
ja oopxyBa BogaTa 3a Nuewe 3arpeaHa ao
mMakcumyMm 85 °C nogrotBeHa 3a ynotpeba Bo
AoMaknHcTBara. [ponsBoaoT € HameHeT aa
Ce MHTerpupa BO CUCTEM 3a LeHTpanHo rpe-
ewe. HameHeT e ga ce KomGuHUpa co Ton-
NOTHM reHepaTopy YMMLITO NepdOpPMaHCK ce
BO rpaHuumMTe HaBeaeHn BO TEXHUYKUTE Mo-
Aatouun. 3a KOHTpona Ha NoAaroTtoBkaTa Ha
Tonna BoAa MOXe Aa ce KopucTtaT KOHTpO-
nopv 1 perynaTtopuv BogeHn og HagBopeLu-
HaTa TemnepaTypa o4 COOABETHU TONMOTHU
reHepaTopun. CtaHyBa 360p 3a TONNOTHM re-
HepaTopu WTO 06e30eayBaaT NONHEHE HA
pe3epBoapoT N MMaaT MOXHOCT fa ce NoB.-
p3aT Co CEeH30p 3a TemnepaTtypa.

— MOYUTYyBah-€ Ha NPUIIOXEHUTEe ynaTcTBa
3a KOpUCTEHE, MHCTanauunja n oapXKyBae
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Ha Nnpon3BoanTe Ha Kako U Ha CUTE OpYyrn
KOMMNOHEHTN Ha CUCTEMOT

- MHCTaJ'IaLI,I/Ija M MOHTaXa CooABETHO Ha
ouo6peHmeTo 3a npomn3sBoaoT N CUCTEMOT

— NpuapXyBare A0 NpaBuna 3a KoHTpona u
oOpXyBake HaBedeHW BO ynaTcTeara.

MponucHaTa ynotpeba ncto Taka ja ondaka
WMHCTanauwmjata cnopen, |IP-kogor.

[pyra HameHa, ocBeH OHaa Koja e onuwiaHa
BO ynaTtcTBaTa Unun He e BO COrnacHocCT Co
H¥B, e 3abpaHeTa. /icTo Taka e 3abpaHeTa u
HenocpeaHaTa KoMepuujanHa n HQycTpucka
ynotpeba.

BHumaHume!

3abpaHeTa e cekakBa 3noynoTtpeba Ha ype-
AOT.

1.3  OnwTn 6e36egHOCHN HAaNOMeHu

1.3.1 OnacHocT nopagu HeaoBoOHa
KBanuukaymja

BaxHocT: ocBeH KasaxcTtaH

CnegHuTe 3agayun cMee Aa rv u3BplLuyBa
camMo Of, OBMAcTEHO CTPYYHO N1Le, Koe e
[I0BOJHO KBanudukyBaHo 3a Toa:

— MoHTaxa

— JemoHTaxa

— WHcTanaumja

— CraBamne Bo ynotpeba

— [NpoBepka n ogpxyBame

— [Nonpaeka

— OrtcTtpaHyBare o ynotpeba

BaxHocT: KasaxcTtaH

CneagHuTe 3agayn cMmee Aa rv u3BplLuyBa
camo of OBMacTEHO CTPYYHO NnuLe, Koe e
[I0BOJIHO KBanudukyBaHo 3a Toa U € obyyeH
3a Npou3BOAMTE:

MoHTaxa

[emoHTaxa

[MpoBepka 1 oapKyBak-e
lMonpaBka

OTtcTpaHyBane of ynotpeba

BaxHocT: KazaxcTtaH

MNpBoTO cTaBake BO ynotpeba cmee aa ce
BpLUM camo o cTpaHa Ha Vaillant oBnacteHo
CTPYYHO n1ue, Koe e AOBOJSHO KBanuguKy-
BaHO.
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» [locTanyBajTe cornacHoO Co akTyenHarta
cocTtojba Ha TeXHUKaTa.

1.3.2 OnacHOCT no XWBOT nopaau CTpyeH
yAap
[lokornky ru gonpeTte KOMMOHEHTUTE KOULLITO

CnpoBeAyBaaT HaroH, NOCTOM OMacHOCT Mo
)XMBOT nopaau CTpyeH yaap.

MNpea Aa u3BpLINTEe MHTEPBEHLMN HA YPEAOT:

M3BneyeTe ro CTPyjHNOT NPUKIYYOK.

» Wnn ncknydeTte ro npon3BoaoT, Taka LWTO
Ke ro UCKIy4mTe HarnojyBaweTo CO CTpyja
(enekTpnyeH pasgenHuk co Hajmarnky 3
MM KOHTaKTeH OTBOP, Ha np. ocurypysay
nnn kaben co 3alWTUTEH NPEKUHYBaY).

» OGe3bepnete ro og NOBTOPHO BKyYyBaH-€.

[Mo4vekajTe Hajmanky 3 MVH., fjodeKka He ce
ncnpasHaT KoHAeH3aTopuTe.

» [lpoBepeTe ganu nma HanoH.
1.3.3 OnacHoCT no XWBOT nopaau HeaoCTur
Ha 6e36enHOCHM ypeau
» VHcTanupajte rn notpebHute 6e36ean-
HOCHW ypeaun BO CUCTEMOT.

1.3.4 OnacHoct
Of U3ropeHnUn unu nonapyBsame
nopaau XewwkuTe KOMMNOHEHTHU

» VHTepBeHMpajTe Ha KOMNOHEHTUTE, CaMO
[AOKOJKY Ce OnageHw.
1.3.5 OnacHocT oa noBpeau nopaau rornema
TEeXUHa Ha NpousBoaoT
» TpaHcnopTupajTe ro NpomM3BoLOoT CO yLiTe
HajMarnky gse nuua.
1.3.6 Pusuk oa matepujanHa witeta nopagu
HecooaBeTeH anat

» KopucTteTe npocecmoHaneH anar.

1.4 [ponucu (AUpeKTUBKU, 3aKOHU, HOPMM)

» [lounTyBajTe rM HaunoHanHUTE NPonucu,
HOPMW, OUPEKTMBU, ogpendu 1 3aKOHMW.
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2 HanomeHwu 3a fOKyMeHTauuja

21 BHumaBajTe Ha npuapyxHaTa Baxkeuka
OOKyMeHTauuja
> BHVIMaBajTe Ha CuTe ynaTtCcTtBa 3a KOpUCtee n nHctana-
umja, Kom ce NPUIoXeHN Ha KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

» BHumaBajTe Ha HAaNOMEHUTE crnopes 3emjaTa BO NpuIor
Country Specifics.

2.2

» [peHeceTe rv oBME ynaTcTBa, Kako 1 ceTa NnpuapyxHa
JOKyMeHTauuja Ha onepaTopoT Ha CUCTEMOT.

YyBajTe ja JOKyMeHTauujaTa

2.3

OBa YyNaTCTBO Ba>n UCKNYy4YMBO 3a:

BaxHocT Ha ynaTcTBOTO

MpounsBsop, - 6poj Ha apTUKI

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Onuc Ha npousBoaoT

3.1 CneuudukaLlpmoHa nrnoyka

O6jacHyBaraTa Ha cneundukaymoHaTa nroyka Ke rv Haj-
JAeTe BO yNnaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha OBOj MPOM3BOA,.
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3.2 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce JOKyMeHTUpa, Aeka Npou3BoanTe M uc-
nonHyBaaT cuTe OCHOBHM Gapaha Ha COOABETHUTE peryna-
TmBYM crnoped M3jaBaTta 3a coobpasHoCT.

M3jaBaTa 3a coobpa3HOCT MOXe Aa ja nornegHeTe kaj npovs-
BOOWTENOT.

4  MoHTaxa, MHCTanauuja u ctasamwe BO
ynotpeba

[JeTtanute 3a MOHTaxaTa, MHCTanauujata n ctaBakeTo BO
ynotpeba Ke rim fo3HaeTe oA NpUIOXeHOTO 6ecTekCTHO/
WNYCTPMPaHO ynaTCTBO 3a MHCTanauuja.

5 T[lopgecyBane Ha 3afafeHa
TeMrepartypa Ha pe3epBoapoT
OnacHocrT!
OnacHocT no XUBOT Nnopaau nervoHenu!

JlernoHenuTe ce pa3aMHoXyBaaT Ha Temnepa-
Typu nog 60 °C.

» VIHdopmupajTe ro KOPUCHUKOT U 3a cute
MEPKW BO BpCKa CO 3aluTutaTa of nervo-
Henwu, 3a rm UCMOSTHN BaXX€YKUTE HOPMU 3a
npeseHumja o NnerMoHenu.

1.  Topecete ja 3agapgeHa TemnepaTtypa Ha pe3epBoapoT.
— Tewmnepatypa Ha BogaTta: = 60°C

2. [poBepeTe ja TBpAOCTa Ha BoAaTa.
Peaynrar:
TBpgocT Ha Bogara: > 3,57 mol/m?
» OwmekHeTe ja BogaTa.

3. [posepeTe ja cnpoBoanveocTa Ha Bogara.
PesynTar:
CnposognusocT npu 20 °C mefy: 100 ... 1.250 uyS/cm
» [lpesemeTe MepkM 3a 3awWwTMTa o KOpo3uja.

4. BHumaBajTe Ha Baxeukunte cneumdmkaynm 3a npogu-
nakcaTta 3a NnernoHenu.

6 [lpenaBawe Ha KOPUCHUKOT

1. JageTte My MHCTPYKUMMN Ha KOPUCHUKOT Kako Aa ro Ko-
puctu cuctemot. OaroBopeTe Ha cUTe HeroBu npa-
wana. OcobeHo nogyyeTe ro Bo Bpcka co 6e3benHoc-
HUTE CUCTEMU, Ha KOULLTO KOPUCHUKOT MOpa Aa BHU-
MaBa.

2. ObGjacHeTe My MM Ha KOPUCHUKOT nomnoxbaTa u yH-
Kuujata Ha 6e3beaHOCHUTE ypeau.

3. MHgopMmpajTe ro KOPUCHUKOT 3a Toa, Aeka Tpeba aa
ro ogpXXyBa Npom3sBoaoT CNopes HaBeAeHNTe NHTEp-
Banu.

4. MpenaneTe My rm Ha KOPUCHWUKOT cUTE NOTPeBHK ynaT-
CTBa U JOKYMEHTU 3a ypeaorT.
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5. VHcopMmpajTe ro KOPUCHUKOT 3a OrpaHuyyBare Ha
MOXHOCTUTE Ha M3nes3HaTa TemnepaTypa Ha Tonnara
BOAA, 3a [ia ce crnpeyar U3ropeHunLm.

6. VHdopmupajTe ro KOPUCHUKOT 3a Npe3eMeHuTe 3all-
TUTHU MEPKM 3a 3aliTuTa of NernoHenu.

7 OTtcTpaHyBak€ Ha Npeyku

7.1 MpenosHaBamwe N OTCTPaHyBakwe Ha NpPeYvknuTe

» [lokorky ce nojaBaT npobnemu npu paboTa Ha NPOU3BO-
00T, Torawl nposepeTe HEKOU TOYKM CO NMoOMOoLU Ha Tabe-
nata BO Npuor.

MpenosHaBahe 1 OTCTpaHyBake Ha NPeYknuTe
(- Ctpana 111)

7.2 HabaByBame Ha pe3epBHU LEN0BU

OpurMHanHUTe KOMNOHEHTM Ha MPOU3BOAOT CE CEPTUDMLIM-
paHu o NPoM3BOAMTENOT BO TEKOT HA KOHTponaTa 3a co-
06pasHocT. AKO 3a 0ApXKyBaHE UNK Nonpaska KOpPUCTUTE
ApYrun, HecepTUMLMPaHU OOH. HeJ03BONEHN AeNOoBU, Toa
MOXe Aa AoBefe A0 Toa, TOj Aa He COOABETCTBYBA NoBeKe
Ha BaXKeYKUTE HOPMM 1 Ha TOj HaYMH Aa ce nsbdpuiie coob-
pasHocTa Ha Npou3BOAOT.

Hue npenopayyBame UTHa ynotpeba Ha OpuUrnHanHu pe-
3epBHU AENOoBM of NPOM3BOAMTENOT, 3a jJa MOXe 4a ce ra-
paHTUpa HenpekuHaTa u 6e3begHa paGoTta Ha NPoM3BOAOT.
3a ga pobueTe noseke UHDOPMaL MK 3a 4OCTaNHUTE OpUru-
HarlHV pe3epBHY AerioBu, obpaTeTe ce Ha KOHTaKTHaTa af-
peca, KojallTo e HaBedeHa Ha 3adHaTa CTpaHa Ha npuoxe-
HOTO ynaTCTBO.

» [loKOInKy 3a BpeMe Ha opXKyBaH-eTO UM nonpaekara
umaTe notpeba of pesepBHU AeNoBM, Torall KOpUcTeTe
NCKITy4YMBO pe3epBHY AeNI0BU, KOMLLTO Ce AO3BOSEHH 3a
Npou3BOAOT.

8 OrTcTpaHyBame of ynotpeba

1.  EB. u3BageTe ro o CTpyjHO HanojyBame.

2. 3aTBOpeTe v cuTe 3anopHu ypeam Ha MecTOTO Ha
WHCcTanauwja.

3.  WcnpasHeTe ro pesepBoapoT (— YNaTcTBo 3a UHCTana-
umja).

4.  V3BageTe rv NpUKNy4YHNTE BOSOBW.

5.  [emoHTupajTe ro pesepBoapoT 1 NPONNCHO M3BageTe
M o4AeNHUTE KOMMOHEHTU (—» YNaTcTBO 3a MHCTana-
umja).

9 OrtcTpaHyBake Ha ambanaxarta

v

OTCTpaHeTe ja ambanaxarta BO COrfacHOCT CO nponun-
curte.

MounTyBajTE MM CHUTE BaXKEYKMN NPOMNUCH.

v
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10 CepsucHa cnyxba

MopaTtouuTe 3a KOHTAKT Ha HallaTa cepBucHa cryx6a ke v
HajaeTe BO MpWIOr UM Ha HallaTa BeG cTpaHuua.
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Mpwnor

A T[penos3HaBame 1 OTCTpaHyBawe Ha NpevkuTe

I'peluka

MOXHa npudnHa

Monpaska

Hewma npoTtok Ha cnasu-
HaTa 3a BoAa

1.

3anopH1OT BEHTUN 3a NajHa Boga e 3aTBo-
peH.

1.

MpoBepeTe ro 1 OTBOPETE IO 3aropPHUOT
BEHTUN 3a NnagHa Boja.

2. maBHWOT hmnTep e 3anyLueH. 2. 3aTBoOpeTe ro 3anopHNOT BEHTWN 3a NagHa
3. Ypenot 3a HamarnyBake Ha NPUTUCOK He BOAA, MCHMCTETE ro PUITEPOT M YpeaoT 3a
MPaBUIHO € MOHTUPEH. HamanyBae Ha NPUTUCOK.
3. MpoBepeTe ganu ypenoT 3a HamanyBake Ha
NPUTUCOK € NPaBUITHO MOHTUPAH.
HamaneH npotok u npu- | 1. dunTepoT e foaaaeH BO LLEBKOBOAOT 3a 1. 3aTBOpETE ro 3aNopHMOT BEHTUN 3a nagHa
TUCOK Ha efjHa cnaBuHa nagHa Boga. BOAa, ucuucteTe ro uUnNTepoT Ha ypeaoT 3a
3a Bogda HamarnyBake Ha NpPUTUCOK.
Bopata og cnaBnHatae | 1. PesepBoapoT He e cTapTyBaH. 1. OTBOpETE I'M CUTE PENEBAHTHN BEHTUMU.
napHa 2. 3anopHu1OT BEHTMN 3a NafHa Boaa He e Le- 2. MpoBepeTe ro TepMocTaToT OAH. COBHNOT
NOCHO OTBOPEH. TepmocTar 1 nogecere ro.
3. TONNOTHUOT reHepaTop He e CTapTyBaH. 3. MpoBepeTe ro TONNOTHUOT reHepaTop, Aanu
4. TepMUYKMOT ocurypyBsay Ha efHa cuctemcka Mma Kopj 3a rpeLuka.
KOMMOHEHTa e aKTUBUpaH. 4. lMpoBepeTe ro n ctapTyBajTe ro pe3epeoapor.
5. 2-KpaKkMoT MOTOPEH BEHTUN € AeddeKTEH. 5. MpoBepeTe rv NpUKNyvoLUTE Ha 2-KpakuoT
6. [MoTonNHOTO rpejHO Teno e AedeKTHO. MOTOPEH BEHTUI1.
TemnepaTypata Ha Ton- | 1. TepMoCTaToT € NPEBUCOKO MOCTABEH. 1. lMpoBepeTe ja 3agageHata TemnepaTypa. Taa
naTta BoAa oA CnaBuHaTa | 2. TepMOCTATCKUOT BEHTWI He € COApKaH Wi e mopa Aa e mefy 60 n 65 °C.
€ NnpeBncoka nedekTeH. 2. WHcTanupajte mewana 6atepuja.
3. MpoBepeTe ro noBp3yBarweTO cO kabnu. Mon-
paBeTe ro kabenort.
4. HamaneTe ja Temnepatypata Ha TepmocTaToT
Ha 60 °C.
5. 3ameHeTe ro BEHTUNIOT Ha TepMoCTaToT.
HecoopBeTHa jaunHa 1. EkcnaH3noHnoT cag e gedekTeH. 1. Cnopeperte ja Temnepatypata Mefy perynato-
Ha TonnaTa BoAa Ha 2. TepMUUKIOT OCUrypyBaY Ha e[Ha cUCTEMCKa puTe. MakcumanHaTa TemnepaTtypa uma npuo-
cnasuHara KOMMOHeHTa e akTusupaH (Thermal Control). puTteT.
2. EB. npunarogeTe ro npeTnpuTUCOKOT.
3. [MpeknHeTe ro HanojyBakEeTO CO CTpyja Ha
Npou3BOAOT M TONNOTHUOT reHepaTop. MNpo-
BepeTe r'M TepMUYKUTE OCUTypyBayn Ha cuc-
TEMCKUTE KOMMOHEHTU U 3aMeHeTe M1 [OKONKY
nmMa aedekT.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. HanojysarweTo co cTpyja e npekmHaTo. 1. [MoBTOPHO BOCNOCTaBETE HamMojyBake CO
KoHTponHoTO rnorne He CTpyja.
nokaxysa cyHkumja. 2. lMpoBepeTe ja Npukny4yHaTa Bpcka.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. [MpeknH Ha kabenoT Ha ceH3opoT 3a Temnepa- | 1. [MpoBepeTe ro kabenot Ha CeH30pOT 3a TeM-
F.01/F.02 Typa Ha pesepsoapoT rope (F.01) ogH. pony nepatypa Ha pe3epBoapoT.
(F.02) 2. 3ameHeTe ja kabenckaTta Mpexa.
2. CeHsopoT 3a Temnepartypa Ha pe3epBoapoT
rope (F.01) ogH. pony (F.02) e gedpekTteH.
Camo VIH .. ... /3 MR 1. AHopaTa 3a cTpyja o4 Apyr nsBsop e gedex- 1. MpoBepeTe 1 enekTpu4HMTE BPCKU.
F.03 THa. 2. 3amMeHeTe ja aHodaTa 3a CTpyja oa Opyr Us-
2. PesepBoapoT kopogupan. BOp.
3. 3ameHeTe ro pesepBoapor.

B [lpouec Ha kOoHTpoOna n oapxyBawe - [pernen

Bo cnepHata TaGena ce HabpojaHu Gaparata Ha NPOM3BOAMTENOT 3a HajManuTe MHTEPBan 3a KOHTPOSIa 1 OApPXKyBak-E.
Jokonky ce NoTpebHM NOKpaTKM MHTEPBAnV Ha OAPXKYBakEe 1 KOHTPOMa cropes HauMoHanHUTe NPonucK U AUPEKTUBHU, NOYK-
TyBajTe r1 NoTpeGHUTE UHTEepBanM.

# OppxyBak-e WHTepean
1 MpoBepeTe ganu AnXTyBaaT NpuKnyyouuTe (BU3yenHa npoBepka) lognwHo
2 I'IpoaepeTe ' BEHTUNUTE 3a OorpaHndyyBakbe€ Ha Temnepartypara u nputun- FO,D,I/IIJJHO

COKOT (Co gonupatse)

0020241666_06 YnaTcTBO 3a MHCTanauuja
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# OnpxyBate WHTepean
3 [MpoBepeTe ro NPUTUCOKOT BO €KCMaH3MOHUOT cag, (roauLHO co MmaHoMe- | [oauwwHo
Tap)
4 MpoBepeTe ganu guxtysa npupabHuLata Ha OTBOPOT 3@ YUCTEHE loavwHo
(Bu3yenHa nposepka)
5 MpoBepeTe ja cocTtojbaTa Ha abere Ha 3aWwTUTHATa MarHesnymcka loanwHo
aHona
6 Mcuucrete ro pesepsoapoT oanwHo
[MpoBepeTe fanu Ha KOHTaKTUTE Ha aHodaTa 3a CTpyja oA ApYr U3Bop oguwHo
uma koposwja
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1  Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
éle gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!

Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!

Kans op materiéle schade of milieu-
schade

=P B P

1.2

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

De boiler is ontworpen om tot maximaal 85°C
opgewarmd drinkwater in huishoudens ter
beschikking te houden. Het product is er-
voor bestemd om in een CV-installatie ge-
integreerd te worden. Het is voor de combi-
natie met warmteopwekkers bestemd, waar-
van het vermogen binnen de in de technische
gegevens opgegeven grenzen ligt. Voor de
regeling van de warmwaterbereiding kunnen
weersafhankelijke thermostaten alsook rege-
lingen van geschikte warmteopwekkers ge-
bruikt worden. Dat zijn warmteopwekkers die
voor een boilerlading zorgen en over de aan-
sluitmogelijkheid voor een temperatuursensor
beschikken.

— het naleven van de bijgevoegde gebruiks-,
installatie- en onderhoudshandleidingen
van het product en van alle andere compo-
nenten van de installatie

— de installatie en montage conform de pro-
duct- en systeemvergunning

114

— het naleven van alle in de handleidingen
vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voorschriften omvat
bovendien de installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.3

1.3.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

Algemene veiligheidsinstructies

Geldigheid: behalve Kazachstan

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Uitbedrijfname

Geldigheid: Kazachstan

De volgende werkzaamheden mogen alleen
door vakmensen die voldoende kwalificaties
hebben en met het product zijn getraind, wor-
den uitgevoerd:

— Montage

Demontage

Inspectie en onderhoud
Reparatie
Uitbedrijfname

Geldigheid: Kazachstan

De eerste ingebruikneming mag alleen door
een Vaillant-gecertificeerde vakman worden
uitgevoerd, die voldoende gekwalificeerd is.

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.
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1.3.2 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:

» Trek de stekker uit het stopcontact.

» Of schakel het product spanningsvrij door
alle stroomvoorzieningen uit te schakelen
(elektrische scheidingsinrichting met min-
stens 3 mm contactopening, bijv. zekering
of vermogensveiligheidsschakelaar).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Wacht minstens 3 min tot de condensato-
ren ontladen zijn.

» Controleer op spanningvrijheid.

1.3.3 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen
» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.
1.3.4 Verbrandingsgevaar door hete
componenten
» Voer werkzaamheden aan deze onderde-
len pas uit als deze zijn afgekoeld.
1.3.5 Verwondingsgevaar door hoog
productgewicht
» Transporteer het product met minstens
twee personen.
1.3.6 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap
» Gebruik geschikt gereedschap.
1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.

0020241666_06 Installatiehandleiding
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2 Aanwijzingen bij de documentatie

21 Aanvullend geldende documenten in acht
nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

» Neem de landspecifieke aanwijzingen in de bijlage Coun-
try Specifics in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gel-
dende documenten aan de gebruiker van de installatie
te geven.

23 Geldigheid van de handleiding
Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671
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3  Productbeschrijving

31 Typeplaatje

De uitleg van het typeplaatje vindt u in de gebruiksaanwijzing
van dit product.

3.2 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.

4 Montage, installatie en
ingebruikneming

Details over de montage, installatie en ingebruikneming vindt
u in de meegeleverde installatiehandleiding zonder tekst/met
afbeeldingen.

5 Gewenste boilertemperatuur instellen
Gevaar!
A Levensgevaar door legionellabacterién!

Legionellabacterién ontwikkelen zich bij tem-
peraturen onder 60 °C.

» Zorg ervoor dat de gebruiker alle maatre-
gelen voor de legionellabeveiliging kent
om de geldende voorschriften voor het
voorkomen van legionellabacterién te ver-
vullen.

1.  Stel de gewenste boilertemperatuur in.
— Watertemperatuur: = 60 °C
2. Controleer de waterhardheid.
Resultaat:
Waterhardheid: > 3,57 mol/m?
» Onthard het water.
3.  Controleer de geleidbaarheid van het water.
Resultaat:
Geleidbaarheid bij 20 °C tussen: 100 ... 1.250 pS/cm
» Neem maatregelen voor de corrosiebescherming.

4.  Neem de geldende aanwijzingen m.b.t. de preventie
tegen legionellabacterién in acht
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6 Overdracht aan de gebruiker

1. Instrueer de gebruiker over de bediening van de in-
stallatie. Beantwoord al zijn vragen. Wijs de gebrui-
ker vooral op de veiligheidsvoorschriften die hij in acht
moet nemen.

2. Geef aan de gebruiker uitleg over positie en werking
van de veiligheidsinrichtingen.

3.  Informeer de gebruiker erover dat het product volgens
de opgegeven intervallen dient te worden onderhou-
den.

4.  Geef de gebruiker alle voor hem bestemde handleidin-
gen en toestelpapieren, zodat hij ze kan bewaren.

5. Informeer de gebruiker over de mogelijkheden om de
warmwateruitstroomtemperatuur te begrenzen opdat
verbrandingen verhinderd worden.

6. Informeer de gebruiker over de getroffen legionellabe-
schermingsmaatregelen.

7 Verhelpen van storingen

71 Storingen herkennen en verhelpen

» Als het bij het gebruik van het product tot problemen
komt, controleer dan bepaalde punten met behulp van
de tabel in de bijlage.

Storingen herkennen en verhelpen (- Pagina 118)

7.2

De originele componenten van het product werden in het ka-
der van de conformiteitskeuring door de fabrikant meegecer-
tificeerd. Als u bij het onderhoud of reparatie andere, niet ge-
certificeerde of niet toegestane delen gebruikt, dan kan dit
ertoe leiden dat de conformiteit van het product vervalt en
het product daarom niet meer aan de geldende normen vol-
doet.

Reserveonderdelen aankopen

We raden ten stelligste het gebruik van originele reserveon-
derdelen van de fabrikant aan, omdat hierdoor een storing-
vrije en veilige werking van het product gegarandeerd is. Om
informatie over de beschikbare originele reserveonderdelen
te verkrijgen, kunt u zich tot het contactadres richten, dat aan
de achterkant van deze handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie reserveonderde-
len nodig hebt, gebruik dan uitsluitend originele reserve-
onderdelen die voor het product zijn toegestaan.

(o)

Buitenbedrijfstelling

Koppel evt. de stroomvoorziening los.

Sluit alle ter plekke aanwezige afsluitvoorzieningen.
Maak de boiler leeg (- Installatiehandleiding).
Koppel de aansluitleidingen los.

Demonteer de boiler en voer de verschillende compo-
nenten correct af (- Installatiehandleiding).

oD~
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9 Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.

10 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
lage of op onze website.
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Bijlage

A Storingen herkennen en verhelpen

Fout Mogelijke oorzaak

Oplossing

Geen doorstroming aan 1.
de waterkraan 2.

3.

Koudwaterafsluitkraan is gesloten.
Hoofdfilter is verstopt.
Drukregelaar is niet juist gemonteerd.

Controleer en open de koudwaterstopkraan.
Sluit de koudwaterstopkraan, reinig de filter en
de drukregelaar.

Controleer of de drukregelaar juist gemonteerd
is.

Geringe doorstroming en | 1.
druk aan een waterkraan

Filter in de koudwaterleiding is verstopt.

Sluit de koudwaterstopkraan, reinig de filter
van de drukregelaar.

Water uit de waterkraan 1.

De boiler werd niet in gebruik genomen.

Open alle relevante kleppen.

tervermogen aan de wa- | o
terkraan.

Thermobeveiliging van een systeemcompo-
nent werd geactiveerd (Thermal Control).

is koud 2. Koudwaterstopkraan is niet helemaal geo- Controleer de thermostaat of de kamerthermo-
pend. staat en stel deze in.
3. De warmteopwekker is niet in gebruik. Controleer de warmteopwekker of er een
4. De thermobeveiliging van een systeemcompo- storingscode voorhanden is.
nent werd geactiveerd. Controleer en initialiseer de boiler.
5. De 2-wegmotorklep is defect. Controleer de aansluitingen van de 2-wegmo-
6.  Het dompelverwarmingselement is defect. torklep.
Warmwatertemperatuur 1. Thermostaat is te hoog ingesteld. Controleer de gewenste temperatuur. Deze
aan de waterkraan te 2. Thermostaatkraan is niet voorhanden of de- moet tussen 60 en 65 °C liggen.
hoog fect. Installeer een mengkraan.
Controleer de bekabeling. Repareer de kabel.
Verlaag de temperatuur op de thermostaat tot
60 °C.
Vervang de thermostaatkraan.
Onregelmatig warmwa- 1. Expansievat is defect. Vergelijk de temperatuur tussen de thermosta-

ten. De maximale temperatuur heeft voorrang.
Pas evt. de voordruk aan.

Onderbreek de stroomtoevoer van het pro-
duct en van de warmteopwekker. Controleer
de thermobeveiligingen van de systeemcom-
ponenten en vervang deze bij een defect.

Alleen VIH .. ... /3 MR 1.

Het bedieningsveld toont
geen functie.

De stroomvoorziening is onderbroken.

Breng de stroomvoorziening opnieuw tot
stand.

Controleer de stekkerverbinding.

Alleen VIH .. ... /3 MR 1. Onderbreking in de kabel van de boilertempe- Controleer de kabel van de boilertemperatuur-
F.01/F.02 ratuursensor boven (F.01) of onder (F.02) sensor .
2. Boilertemperatuursensor boven (F.01) of Vervang de kabelboom.
onder (F.02) is defect.
Alleen VIH .. ... /3 MR 1. De elektrische anode is defect. Controleer de elektrische verbindingen.
F.03 2. De boiler is gecorrodeerd. Vervang de elektrische anode.

Vervang de boiler.

B Inspectie- en onderhoudswerkzaamheden — overzicht

De volgende tabel geeft de vereisten van de fabrikant i.v.m. minimale inspectie- en onderhoudsintervallen weer. Als natio-
nale voorschriften en richtlijnen kortere inspectie- en onderhoudsintervallen vereisen, neem dan deze vereiste intervallen in

acht.
# Onderhoudswerk Interval
1 Controleer de aansluitingen op dichtheid (visuele controle) Jaarlijks
2 Controleer de temperatuur- en drukveiligheidsklep (door bediening) Jaarlijks
3 Controleer de druk in het expansievat (jaarlijks manometer) Jaarlijks
4 Controleer de flens van de reinigingsopening op dichtheid (visuele contro- | Jaarlijks
le)
5 Controleer de slijtagetoestand van de magnesiumbeschermingsanode Jaarlijks
Reinig de boiler Jaarlijks
Controleer de contacten van de elektrische anode op corrosie Jaarlijks
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Ostrzezenia zwigzane z

wykonywanymi czynnos$ciami

Klasyfikacja ostrzezenh dotyczgcych wykony-
wanych czynnosci

Ostrzezenia dotyczgce wykonywanych czyn-
nosci sg opatrzone nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi i stowami ostrzegawczymi w
zaleznosci od wagi potencjalnego niebezpie-
czenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa ostrzegawcze
Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie zycia lub

niebezpieczenstwo odniesienia po-
waznych obrazen ciata

B>

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo porazenia prg-
dem

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo lekkich obrazen
ciata

Ostroznie!

Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia srodowiska naturalnego

> B P

1.2 Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego
Z przeznaczeniem zastosowania, mogg wy-
stapic¢ niebezpieczenstwa dla zdrowia i zy-
cia uzytkownika lub osob trzecich badz zakité-
cenia dziatania produktu i inne szkody mate-
rialne.

Zasobnik c.w.u. stuzy do udostepniania wody
pitnej podgrzanej do maksymalnie 85°C w
gospodarstwach domowych. Produkt jest
przeznaczony do podfgczenia do instalacji
centralnego ogrzewania. Jest on przezna-
czony do potgczenia z urzagdzeniami grzew-
czymi, ktérych moc miesci sie w granicach
podanych w danych technicznych. W celu re-
gulacji podgrzewania cieptej wody uzytkowe;j
mozna stosowac regulatory pogodowe oraz
regulatory odpowiednich urzadzen grzew-
czych. Sg to urzgdzenia grzewcze przewi-
dujgce fadowanie zasobnika i dysponujgce
mozliwos$cig podtgczenia czujnika tempera-
tury.
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— przestrzeganie dotgczonych instrukcji ob-
stugi, instalacji i konserwacji produktu oraz
wszystkich innych podzespotéw uktadu

— instalacje i montaz w sposéb zgodny z
dopuszczeniem do eksploatacji produktu
i systemu

— przestrzeganie wszystkich warunkéw prze-
gladdw i konserwacji wyszczegolnionych w
instrukcjach.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
obejmuje ponadto instalacje zgodnie z kodem
IP.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej
instrukcji lub wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przeznaczeniem. Nie-
zgodne z przeznaczeniem jest rowniez kazde
bezposrednie zastosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemystowych.

Uwagal!

Zabrania sie wszelkiego uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.

1.3 Ogdlne informacje na temat
bezpieczenstwa

1.3.1 Niebezpieczenstwo zwigzane z
niewystarczajgcymi kwalifikacjami

Zakres stosowalnosci: oprocz Kazachstanu

Ponizsze prace mogg wykonywac tylko insta-
latorzy posiadajgce odpowiednie kwalifikacje:

— Montaz

— Demontaz

— Instalacja

— Uruchamianie

— Przeglad i konserwacja
— Naprawa

— Whytgczenie z eksploatacji

Zakres stosowalnos$ci: Kazachstan

Ponizsze prace mogg by¢ wykonywane tylko
przez instalatoréw, ktdérzy majg dostateczne

kwalifikacje i zostali przeszkoleni w zakresie

produktow:

Montaz

Demontaz

Przeglad i konserwacja
Naprawa

Wytgczenie z eksploatacii
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Zakres stosowalnosci: Kazachstan

Pierwsze uruchomienie moga wykonywac
tylko instalatorzy z certyfikatem Vaillant, kto-
rzy majg dostateczne kwalifikacje.

» Postepowaé zgodnie z aktualnym stanem
techniki.

1.3.2 Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

W przypadku dotkniecia podzespotow beda-
cych pod napieciem, wystepuje niebezpie-
czenstwo porazenia pradem.

Zanim rozpocznie sie prace przy produkcie:

» Wyjac wtyczke sieciowaq.

» Lub odigczy¢ produkt od napiecia po-
przez odciecie zasilania elektrycznego
(urzadzenie elektryczne oddzielajgce
z przerwg miedzy stykami minimum 3
mm, np. zabezpieczenie lub wylgcznik
zabezpieczenia linii).

» Zabezpieczy¢ przed ponownym witgcze-
niem.

» Odczekac¢ co najmniej 3 minuty, az rozta-
dujg sie kondensatory.

» Sprawdzi¢ skuteczno$¢ odtgczenia od
napiecia.

1.3.3 Zagrozenie zycia wskutek braku
urzadzen zabezpieczajgcych

» Zamontowac w instalacji niezbedne urza-
dzenia zabezpieczajgce.

1.3.4 Niebezpieczenstwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorgcymi
czeSciami lub oparzenia parg

» Prace na tych czesciach instalacji mozna
przeprowadzac dopiero po ich przestygnie-
ciu.

1.3.5 Niebezpieczenstwo obrazen ciata
spowodowane duzym ciezarem
produktu

» Produkt powinny transportowac co naj-
mniej dwie osoby.

1.3.6 Ryzyko
szkdd materialnych spowodowane
stosowaniem niewtasciwych narzedzi.

» Stosowac prawidtowe narzedzie.
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1.4 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

» Przestrzegac krajowych przepiséw, norm,
dyrektyw, rozporzgdzen i ustaw.
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2 Wskazéwki dotyczace dokumentaciji

2.1 Przestrzega¢ dokumentaciji dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzegac wszystkich instrukcji obstugi i
instalacji dotgczonych do podzespotéw uktadu.

» Nalezy przestrzega¢ wskazéwek wtasciwych dla danego
kraju w zatgczniku Country Specifics.

2.2

» Nalezy przekazac¢ niniejszg instrukcje oraz wszystkie
dotaczone dokumenty uzytkownikowi instalacii.

Przechowywanie dokumentéw

23

Niniejsza instrukcja dotyczy wylgcznie:

Zakres stosowalnosci instrukcji

Produkt - numer artykutu

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH 8 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis produktu

3.1 Tabliczka znamionowa

Objasnienia dotyczgce tabliczki znamionowej znajduja sie w
instrukcji obstugi tego produktu.
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3.2 Oznaczenie CE

C€

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgodnie z deklaracja
zgodnosci produkt spetnia podstawowe wymogi odnosnych
dyrektyw.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do wgladu u producenta.

4 Montaz, instalacja i uruchamianie

Szczegdty dotyczace montazu, instalacji i uruchamiania
znajdujg sie w dotaczonej instrukcji instalacji bez tekstu/z
ilustracjami.

5 Ustawienie temperatury zadanej
zasobnika
Niebezpieczenstwo!
A Zagrozenie zycia wskutek Legionelli!

Legionella rozwija sie w temperaturach poni-

zej 60 °C.

» Nalezy upewnic sie, ze uzytkownik zna
wszystkie procedury dotyczace zabezpie-
czenia przed bakteriami Legionella, aby
spetni¢ obowigzujgce wymogi dotyczace
profilaktyki przed Legionellg.

1.  Ustawi¢ temperature zadang zasobnika.
— Temperatura wody: = 60 °C
2.  Sprawdzi¢ twardos¢ wody.
Rezultat:
Twardos¢ wody: > 3,57 mol/m?
» Zmiekczy¢ wode.
3.  Sprawdzi¢ przewodnos¢ wody.
Rezultat:
Przewodnos$¢ elektryczna przy 20°C miedzy: 100
... 1250 pS/cm
» Podjac¢ dziatania chronigce przed korozja.
4.  Przestrzega¢ majgcych zastosowanie przepisow odno-
$nie do profilaktyki dot. bakterii Legionella.

6 Przekazanie uzytkownikowi

1.  Przeszkoli¢ uzytkownika w zakresie obstugi uktadu.
Odpowiedzie¢ na wszystkie jego pytania. Zwro-
ci¢ uwage uzytkownika zwtaszcza na wskazowki
bezpieczenstwa, ktorych musi przestrzegac.

2. Objasni¢ uzytkownikowi potozenie i funkcje urzadzen
zabezpieczajgcych.

3.  Poinformowaé uzytkownika o tym, ze produkt musi by¢
konserwowany zgodnie z podang czestotliwoscia.

4.  Przekazac¢ uzytkownikowi wszystkie skierowane do
niego instrukcje oraz dokumenty urzadzenia w celu ich
zachowania na poznie;j.
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5. Poinformowa¢ uzytkownika o mozliwosci ograniczenia
temperatury wylotu cieptej wody uzytkowej, aby zapo-
biec poparzeniom.

6. Poinformowaé uzytkownika o wdrozonych dziataniach
ochronnych przed legionellg.

7 Rozwigzywanie probleméw

71 Rozpoznawanie i usuwanie usterek

» W przypadku wystapienia w produkcie probleméw
eksploatacyjnych niektore punkty nalezy samodzielnie
sprawdzi¢ w tabeli znajdujacej sie w zatgczniku.
Rozpoznawanie i usuwanie usterek (- strona 124)

7.2 Zamawianie czesci zamiennych

Oryginalne cze$ci produktu zostaty uwzglednione przez pro-
ducenta podczas certyfikacji przy badaniu zgodnosci. Jezeli
podczas konserwacji lub naprawy uzywane bedg inne czesci
nieposiadajgce certyfikatu lub dopuszczenia, moze to spo-
wodowac brak wygasniecie zgodnosci produktu i w zwigzku
z tym nie bedzie on odpowiadat obowigzujgcym normom.

Zalecamy stosowanie oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta, poniewaz mozna w ten sposob zapewni¢ bezzakio-
ceniowg eksploatacje produktu. Aby uzyskac informacje do-
tyczace dostepnych oryginalnych czesci zamiennych, nalezy
zwrocic sie pod adres kontaktowy, podany na stronie tylnej
niniejszej instrukcji.
» Jezeli podczas konserwacji lub naprawy potrzebne sg
czesci zamienne, nalezy stosowac wytgcznie czgsci za-
mienne dopuszczone do produktu.

8 Wpycofanie z eksploataciji

1. Odiaczy¢ zasilanie w razie potrzeby.

2. Zamkng¢ wszystkie zawory odcinajgce znajdujgce sie
w zakresie klienta.

3. Oprozni¢ zasobnik (- instrukcja instalaciji).
4.  Odigczy¢ przewody przytaczeniowe.

5.  Zdemontowac zasobnik i zutylizowa¢ prawidtowo po-
szczegolne komponenty (- instrukcja instalaciji).

9 Usuwanie opakowania
» Zutylizowac¢ opakowania transportowe w sposéb prawi-

diowy.
» Przestrzega¢ wszystkich odnosnych przepiséw.
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10 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu podane sg w zatgczniku

lub na naszej stronie internetowe;.
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Zatacznik

A Rozpoznawanie i usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Usuwanie

Brak przeptywu na kurku

1.

Zawor odcinajacy zimng wode jest zamkniety.

1.

Sprawdzi¢ i otworzy¢ zawor odcinajgcy zimng

wody 2. Filtr gtéwny zatkany. wode.
3. Reduktor ci$nienia nie jest zamontowany 2. Zamkna¢ zawdr odcinajgcy zimng wode,
prawidtowo. wyczy$cic filtr i reduktor cisnienia.

3. Sprawdzi¢, czy reduktor cisnienia jest prawi-
dtowo zamontowany.

Maty przeptyw i ci$nienie | 1. Filtr w przewodzie zimnej wody jest zapchany. | 1. Zamkna¢ zawor odcinajacy zimng wode,
na kurku wody wyczyscic filtr reduktora ci$nienia.
Woda z kurka wody jest | 1. Zasobnik nie zostat uruchomiony. 1. Otworzy¢ wszystkie wiasciwe zawory.
zimna 2. Zawor odcinajacy zimng wode nie jest catkowi- | 2. Sprawdzi¢ termostat lub termostat pokojowy i
cie otwarty. ustawic go.
3. Urzadzenie grzewcze nie dziata. 3. Sprawdzi¢ urzadzenie grzewcze, czy kod
4.  Zadziatat bezpiecznik termiczny elementu btedu jest dostepny.
sktadowego uktadu. 4. Sprawdzi¢ i zainicjalizowa¢ zasobnik.
5. 2-drozny zawor silnikowy jest uszkodzony. 5. Sprawdzi¢ przytgcza 2-droznego zaworu
6. Zanurzeniowy wymiennik ciepta jest uszko- silnikowego.
dzony.
Temperatura cieptej 1. Termostat jest ustawiony za wysoko. 1. Sprawdzi¢ temperature zadang. Musi wynosi¢
wody na kurku wody za | 2. Nie ma zaworu termostatycznego Iub jest on od 60 do 65°C.
wysoka uszkodzony. 2. Zainstalowa¢ baterie z mieszaczem.

3. Sprawdzi¢ okablowanie. Naprawi¢ kabel.

4. Zmniejszy¢ temperature termostatu do 60°C.

5. Wymieni¢ zawor termostatyczny.

Nieregularny wydatek i 1. Naczynie rozszerzalnosciowe jest uszko- 1. Poroéwnac¢ temperature miedzy regulatorami.

temperatura cieptej wody dzone. Priorytet ma temperatura maksymaina.

na kurku wody 2. Zadziatat bezpiecznik termiczny elementu 2. W razie potrzeby dostosowaé cisnienie
sktadowego uktadu (Thermal Control). wstepne.

3. Przerwaé zasilanie produktu i urzgdzenia
grzewczego. Sprawdzi¢ bezpieczniki ter-
miczne elementéw skladowych uktadu i wy-
mieni¢ w razie uszkodzenia.

Tylkko VIH .. .../3 MR 1. Zasilanie przerwane. 1. Podtgczyé ponownie zasilanie elektryczne.
Pulpit sterowania pracg 2. Sprawdzi¢ ztgcze wtykowe.
urzgdzenia nie wskazuje
zadnej funkcji.
Tylko VIH .. .../3 MR 1. Przerwanie w kablu czujnika temperatury 1. Sprawdzi¢ kabel czujnika temperatury zasob-
F.01/F.02 zasobnika gornego (F.01) lub dolnego (F.02) nika.

2. Czujnik temperatury zasobnika gorny (F.01) 2. Wymieni¢ wigzke kabli.

lub dolny (F.02) jest uszkodzony.

Tylko VIH .. .../3 MR 1. Anoda do odprowadzania pradéw btadzacych 1. Sprawdzi¢ potaczenia elektryczne.
F.03 jest uszkodzona. 2. Wymieni¢ anode do odprowadzania pradéw

2. Zasobnik jest skorodowany. btgdzacych.

3. Wymieni¢ zasobnik.

B Prace przegladowo-konserwacyjne - przeglad

Ponizsza tabela zawiera wymagania producenta dotyczgce minimalnych cykli przegladéw i konserwacji. Jezeli przepisy i
dyrektywy krajowe wymagajg krétszych cykli kontroli i konserwacji, nalezy stosowac sie do tych wymaganych cykli.

# Praca konserwacyjna Termin
1 Sprawdzi¢ szczelno$¢ przytaczy (kontrola wzrokowa) Co roku
2 Sprawdzi¢ zawodr ograniczenia temperatury i zawér bezpieczenstwa Co roku
(przez uruchomienie)
3 Sprawdzi¢ ci$nienie w naczyniu rozszerzalnosciowym (co roku manome- | Co roku
trem)
4 Sprawdzi¢ szczelno$¢ kotnierza otworu rewizyjnego (kontrola wzrokowa) Co roku
5 Sprawdzi¢ stan zuzycia magnezowej anody ochronnej Co roku
6 Oczysci¢ zasobnik Co roku
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# Praca konserwacyjna Termin
7 Sprawdzi¢ styki anody do odprowadzania pradéw btadzacych pod katem | Co roku
korozji

0020241666_06 Instrukcja instalacji

125



Manual de instalagao

Conteudo
1 SeguUranGa .......ccccceerierrnnn i 127
1.1 Indicagdes de aviso relacionadas com o

MaNUSEAMENtO .......cceiiiiiiiiiiieee e 127
1.2 Utilizagdo adequada.............cccccvvvvivveeeeeeeeeen, 127
1.3 Adverténcias gerais de seguranga..................... 127
1.4 Disposigoes (diretivas, leis, normas)................. 128
2 Notas relativas a documentacéo.................... 129
2.1 Atencao aos documentos a serem

respeitados .......cccvvveieiiiee e 129
22 Guardar 0os documentos ..........cccoceeerieeenneennnen. 129
2.3 Validade do manual............ccccooccieieiiiiiee e, 129
3 Descricao do produto..........cccerrrvinriniennsinnenns 129
3.1 Chapa de carateristicas..............coeeccvvvveerenennnn. 129
3.2 Simbolo CE......eeeiiee e 129
4 Montagem, instalagao e colocagiao em

funcionamento.........cccocceceirircccrerec e 129
5 Definir a temperatura nominal do

acumulador ... ——— 129
6 Entrega ao utilizador ...........cccocivriiiinienininnnnn, 129
7 Eliminagao de falhas..........ccccoiiiiiieiinicciennnneee 130
71 Detetar e eliminar falhas............ccccoeeveicnneenn. 130
7.2 Obter pecas de substituigdo .............cccceeeevennee.. 130
8 Colocacao fora de servigo.........cccvcerrrcueniinnn 130
9 Eliminar a embalagem...........cccccvvvinniennninnnnns 130
10 Servigo de apoio ao cliente ........ccccccevrrrnneennn. 130
ANEXO ...ciiiirie 131
A Detetar e eliminar falhas ..........cccocrrieeeeenn. 131
B Trabalhos de inspeg¢ao e manutengao —

Vista geral.......ccccevccceririccceenscceee e 131
126

Manual de instalagdo 0020241666_06



1 Seguranga

1.1 Indicagoées de aviso relacionadas

com o manuseamento

Classificagao das indicagcoes de aviso
relativas ao manuseio

As indicagdes de aviso relativas ao manuseio
estao classificadas de seguida com sinais

de aviso e palavras de sinal relativamente a
gravidade dos eventuais perigos:

Sinais de aviso e palavras de sinal
Perigo!

Perigo de vida iminente ou perigo de
danos pessoais graves

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elé-
trico

Aviso!
Perigo de danos pessoais ligeiros

Cuidado!
Risco de danos materiais ou danos
para o meio-ambiente

=P B P

1.2

Uma utilizagao incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O acumulador de agua quente sanitaria foi
concebido para produzir agua de consumo

a uma temperatura maxima de 85 °C para
consumo domeéstico. O produto foi concebido
para ser integrado num sistema de aqueci-
mento central. Destina-se a ser combinado
com geradores de calor, cuja poténcia se en-
contra dentro dos limites indicados nos da-
dos técnicos. Para regular a produgéo de
agua quente podem ser utilizados regulado-
res comandados pelas condi¢cbes atmosfé-
ricas, bem como regulacgdes de geradores
de calor adequados. Estes sdo geradores

de calor com capacidade para uma carga do
acumulador e que permitem a ligagcao de um
sensor de temperatura.

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencao e servigo do produto,
bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalagdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho
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— o cumprimento de todas as condi¢cdes
de inspegao e manutengao contidas nos
manuais.

A utilizagdo adequada inclui também a insta-
lacdo de acordo com o caodigo IP.

Uma outra utilizagdo que n&o a descrita no
presente manual ou uma utilizagado que va
para além do que € aqui descrito € conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizagado com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utilizacao indevida.

1.3

1.3.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de seguranga

Validade: exceto Cazaquistao

Os trabalhos seguintes s6 podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suam qualificacao suficiente para o efeito:

— Montagem

— Desmontagem

- Instalagao

— Colocagao em funcionamento
— Inspegéo e manutencéo

— Reparagao

— Colocacao fora de servico

Validade: Cazaquistao

Os trabalhos seguintes s6 podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suam qualificacao suficiente para o efeito e
que tenham formacéao sobre os produtos:

Montagem

Desmontagem

Inspecado e manutengao
Reparagéao

Colocacao fora de servigo

Validade: Cazaquistao

A primeira colocagao em servigo so pode ser
efetuada por técnicos especializados e certi-
ficados da Vaillant, que tenham qualificagao

suficiente.

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.
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1.3.2 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Retire a ficha.

» Ou desligue a tensdo do produto, desli-
gando para tal todas as alimentagdes de
corrente (dispositivo elétrico de separagao
com uma abertura de contacto minima de
3 mm, por ex. fusivel ou interruptor de pro-
tecdo da tubagem).

» Proteja contra rearme.

» Aguarde pelo menos 3 min, até que os
condensadores tenham descarregado.

» Verifique se nao existe tensao.
1.3.3 Perigo de vida devido a auséncia dos
dispositivos de seguranga
» Instale os dispositivos de seguranga ne-
cessarios na instalagao.
1.3.4 Perigo de queimaduras ou escaldoes
devido a componentes quentes
» So trabalhe nos componentes quando
estes tiverem arrefecido.
1.3.5 Perigo de ferimentos devido ao
elevado peso do produto
» Transporte o produto no minimo com duas
pessoas.
1.3.6 Risco de danos materiais devido a
ferramenta inadequada

» Utilize uma ferramenta adequada.

1.4 Disposicoes (diretivas, leis, normas)

» Respeite as disposi¢des, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.
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2

21

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucdes
e instalagdo que sdo fornecidos juntamente com os com-

2.2

» Entregue este manual, bem como todos os documentos

23

Notas relativas a documentagao

Atencgao aos documentos a serem
respeitados

ponentes da instalagao.
Respeite as indicagbes especificas do pais em anexo
Country Specifics.

Guardar os documentos

a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Aparelho - Numero de artigo

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3

3.1

Descrigcao do produto

Chapa de carateristicas

Nas instrugdes de uso deste produto encontra as explica-
¢des da chapa de carateristicas.
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3.2

Simbolo CE

q

O simbolo CE indica que, de acordo com a declaragao de
conformidade, os produtos cumprem o disposto pelas direti-
vas em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.

4

Montagem, instalagao e colocagao em
funcionamento

Pode encontrar detalhes sobre a montagem, a instalagdo
e a colocagdo em funcionamento no manual de instalagédo
sem texto/ilustrado em anexo.

5

Definir a temperatura nominal do
acumulador

Perigo!
Perigo de vida devido a legionelas!

As legionelas desenvolvem-se em tempera-
turas inferiores a 60 °C.

» Certifique-se de que o utilizador conhece
todas as medidas relativas a protegéo
contra legionelas, de forma a cumprir
as especificagdes aplicaveis relativas a
profilaxia contra legionelas.

Regule a temperatura nominal do acumulador.

— Temperatura da agua: = 60 °C

Verifique a dureza da agua.

Resultado:

Dureza da agua: > 3,57 mol/m?

» Descalcifique a agua.

Verifique a condutibilidade da agua.

Resultado:

Condutibilidade elétrica a 20 °C: 100 ... 1 250 pS/cm
» Adote medidas de protegdo contra corroséao.

Observe as especificagdes aplicaveis relativas a profi-
laxia contra legionelas.

Entrega ao utilizador

Instrua o utilizador relativamente ao manuseamento da
instalagcdo. Esclarega todas as suas questdes. Chame
especialmente a atengao quanto a adverténcias de
segurancga que o utilizador tenha de respeitar.
Explique ao utilizador a localizagédo e a fungéo dos
dispositivos de seguranca.

Informe o utilizador sobre a necessidade de solicitar
uma manutengéo ao aparelho de acordo com os inter-
valos estipulados.

Entregue ao utilizador todos os manuais e a documen-
tacdo do aparelho a ele destinados para que possa
guarda-los.
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5. Informe o utilizador sobre a possibilidade de limitar
a temperatura de saida da 4gua quente, de forma a
evitar queimaduras.

6. Informe o utilizador sobre as medidas de protegéo
contra legionelas aplicadas.

7 Eliminagao de falhas

71 Detetar e eliminar falhas

» Se ocorrerem problemas durante o funcionamento do
produto, podera verificar alguns pontos com a ajuda da
tabela que se encontra em anexo.

Detetar e eliminar falhas (- Pagina 131)

7.2 Obter pegas de substituicao

Os componentes originais do produto também foram certifi-
cados pelo fabricante no ambito do ensaio de conformidade.
Se, durante a manutengao ou reparagao, utilizar outras pe-
¢as nao certificadas ou homologadas, tal podera fazer com
que o produto deixe de estar de acordo com as normas em
vigor, anulando a conformidade do produto.

Recomendamos vivamente a utilizagdo de pegas de substi-
tuicdo originais do fabricante, pois assim & garantido um fun-
cionamento seguro e sem problemas do produto. Para ob-
ter informagdes sobre as pegas de substituicdo originais dis-
poniveis, utilize o endereco de contacto indicado na contra-
capa deste manual.

» Se precisar de pegas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparacao, utilize exclusivamente pegas de subs-
tituicdo homologadas para o produto.

(o]

Colocacao fora de servigo

1. Se necessario, corte a alimentagdo de corrente.

2. Feche todos os dispositivos de corte existentes do lado
da construgao.

3.  Esvazie o acumulador (-~ Manual de instalagéo).
4.  Separe os tubos de ligacao.

5. Desmonte o acumulador e elimine corretamente os
componentes individuais (— Manual de instalacéo).

9 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.
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10 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes em anexo ou na nossa pagina de Internet.
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Anexo

A Detetar e eliminar falhas

Erro

Possivel causa

Eliminagao

Sem Débito na torneira

1.

A valvula de corte da agua fria esta fechada.

1.

Verifique e abra a valvula de corte da agua

de agua 2. Ofiltro principal esta obstruido. fria.
3. O redutor de pressdo n&o esta montado corre- | 2- Feche a valvula de corte da agua fria, limpe o
tamente. filtro e o redutor de presséo.

3. Verifique se o redutor de pressao esta mon-
tado corretamente.

Débito e pressédo redu- 1. O filtro no tubo de agua fria esta obstruido. 1. Feche a valvula de corte da agua fria, limpe o
zidos numa torneira de filtro do redutor de pressao.
agua
A agua da torneira esta 1. O acumulador néo foi colocado em funciona- 1. Abra todas as valvulas relevantes.
fria mento. 2. Verifique o termoéstato ou o termostato ambi-
2. A valvula de corte da agua fria ndo esta total- ente e regule-o.
mente aberta. 3. Verifique no gerador de calor se existe algum
3. O gerador de calor ndo esta a funcionar. cédigo de erro.
4. O fusivel térmico de um componente do sis- 4. Verifique e inicialize o acumulador.
tema foi disparado. 5. Verifique as ligagdes da valvula do motor de 2
5. A valvula do motor de 2 vias tem defeito. vias.
6. O aquecedor de imerséo tem defeito.
Temperatura da agua O termostato esta regulado para um valor 1. Verifiqgue a temperatura nominal. Esta tem de
quente na torneira de demasiado alto. se encontrar entre 60 e 65 °C.
agua demasiado alta 2. Avalvula do termdstato nao existe ou tem 2. Instale uma bateria de mistura.
defeito. 3. Verifique a cablagem. Repara o cabo.

4. Reduza a temperatura do termdstato para
60 °C.

5. Substitua a valvula do termostato.

Poténcia irregular da 1. O vaso de expanséao tem defeito. 1. Compare a temperatura entre os reguladores.

agua quente na torneira | 2. O fusivel térmico de um componente do sis- A temperatura maxima é prioritaria.

de agua tema foi disparado (Thermal Control). 2. Se necessario, adapte a pressao de admis-
sdo.

3. Interrompa a alimentagdo de corrente do
produto e do gerador de calor. Verifique os
fusiveis térmicos dos componentes do sistema
e substitua-os caso tenham defeito.

Apenas VIH .. ... /3 MR 1. A alimentagao de corrente esta interrompida. 1. Restabelega a alimentagéo de corrente.
O campo de comando 2. Verifique a ficha.
ndo mostra nenhuma
fungéo.
Apenas VIH .. ... /3 MR 1. Interrupgao do cabo do sensor da temperatura | 1. Verifique o cabo do sensor da temperatura do
F.01/F.02 do acumulador em cima (F.01) ou em baixo acumulador.

(F.02) 2. Substitua a cablagem.

2. O sensor da temperatura do acumulador em

cima (F.01) ou em baixo (F.02) tem defeito.
Apenas VIH .. ... /3 MR 1. O anodo de corrente parasita tem defeito. 1. Verifique as ligagbes elétricas.
F.03 2. O acumulador estéa corroido. 2. Substitua o anodo de corrente parasita.

3. Substitua o acumulador.

B Trabalhos de inspe¢ao e manutengao - Vista geral

A tabela seguinte apresenta os requisitos do fabricante relativamente aos intervalos minimos de inspegéo e manutencéo.
Se as disposi¢des nacionais exigirem intervalos de inspe¢ao e manutengdo mais curtos, nesse caso cumpra os intervalos

exigidos por lei.

# Trabalho de manutencao Intervalo
1 Verifique a estanqueidade das ligagdes (controlo visual) Anualmente
2 Verifique a valvula de limitagdo da temperatura e da presséo (mediante Anualmente
acionamento)
3 Verifique a pressdo no vaso de expansao (manémetro anualmente) Anualmente
4 Verifiq)ue a estanqueidade do flange da abertura de limpeza (controlo Anualmente
visual
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# Trabalho de manutencao Intervalo

Verifique o estado de desgaste do anodo de protegdo de magnésio Anualmente

6 Limpe o acumulador Anualmente

Verifiqgue os contactos do anodo de corrente parasita quanto a corrosdo Anualmente
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1 Securitate

1.1 Indicatii de atentionare referitoare la

actiune
Clasificarea indicatiilor de atentionare referi-
toare la actiune
Indicatiile de atentionare referitoare la actiune
sunt clasificate in felul urmator cu semne de
atentionare si cuvinte de semnal referitor la
gravitatea pericolului posibil:

Semne de atentionare si cuvinte de semnal
Pericol!

Viata pusa nemijlocit in pericol sau
pericol de vatamari grave

B>

Pericol!
Pericol de electrocutare

B>

Atentionare!

Pericol de accidentari usoare ale
persoanelor

Precautie!
Risc de pagube materiale sau polu-
are

= P

1.2

La utilizarea improprie sau neconforma cu
destinatia pot rezulta pericole pentru sanata-
tea si viata utilizatorilor sau a tertilor resp. de-
teriorari ale aparatului si alte pagube materi-
ale.

Utilizarea conform destinatiei

Boilerul pentru apa calda este conceput pen-
tru mentinerea disponibila a apei potabile in-
calzite pana la maximum 85 °C in locuinte.
Produsul este conceput pentru integrarea
intr-o instalatie de incalzire centralizata. Este
conceput pentru combinarea cu generatoare
de caldura, a caror performanta se afla in li-
mitele indicate in datele tehnice. Pentru re-
glarea prepararii apei calde pot fi utilizate re-
gulatoare controlate de conditiile atmosferice,
cat si reglaje ale generatoarelor de caldura
adecvate. Acestea sunt generatoare de cal-
dura care prevad o incarcare a boilerului si
care dispun de o posibilitate de conectare a
senzorului de temperatura.

— respectarea instructiunilor de exploatare,
instalare si intretinere alaturate ale produ-
sului, cat si ale altor componente ale insta-
latiei

— instalarea si asamblarea corespunzator
aprobarii produsului si sistemului

134

— respectarea tuturor conditiilor de inspectie
si intretinere prezentate in instructiuni.

Utilizarea preconizata cuprinde in plus insta-
larea conform codului IP.

O alta utilizare decat cea descrisa in instruc-
tiunile prezente sau o utilizare care o depa-
seste pe cea descrisa aici este neconforma
cu destinatia. Neconforma cu destinatia este
si orice utilizare comerciala si industriala di-
recta.

Atentie!

Este interzisa orice utilizare ce nu este con-
forma cu destinatia.

1.3

1.3.1 Pericol cauzat de calificarea
insuficienta

Instructiuni generale de siguranta

Valabilitate: cu exceptia Kazahstan

Urmatoarele lucrari trebuie efectuate doar de
0 persoana competenta, care este suficient
de calificata:

— Asamblare

— Demontare

— Instalarea

— Punerea in functiune

— Inspectia si intretinerea
— Reparatie

— Scoaterea din functiune

Valabilitate: Kazahstan

Urmatoarele lucrari trebuie efectuate doar de
catre specialisti competenti, care dispun de
calificarea necesara si care au fost instruiti cu
privire la produse:

Asamblare

Demontare

Inspectia si intretinerea
Reparatie

Scoaterea din functiune

Valabilitate: Kazahstan

Prima punere in functiune poate fi efectuata
numai de catre specialisti certificati Vaillant,
care dispun de calificarea necesara.

» Procedati conform tehnologiei de ultima
ora.
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1.3.2 Pericol de electrocutare

Exista pericol de electrocutare daca atingeti
componentele aflate sub tensiune.

Tnainte de a interveni asupra produsului:

>

>

>

Scoateti stecherul.

Sau deconectati produsul fara tensiune
prin intreruperea tuturor alimentarilor cu
curent electric (dispozitiv de separare elec-
trica cu o deschidere a contactului de mi-
nim 3 mm, de ex. siguranta sau intrerupa-
tor de protectie a cablului).

Asigurati-va ca produsul nu poate reporni
accidental.

Asteptati minim 3 min pana la descarcarea
condensatoarelor.

Verificati lipsa tensiunii.

1.3.3 Pericol de moarte cauzat de lipsa

>

dispozitivelor de siguranta

Instalati dispozitivele de siguranta nece-
sare in instalatie.

1.3.4 Pericol de ardere sau de oparire cauzat

>

de componente fierbinti

Lucrati cu aceste subansambluri numai
dupa racirea lor.

1.3.5 Pericol de vatamare cauzat de

>

greutatea mare a aparatului

Transportati aparatul cu minim doua per-
soane.

1.3.6 Pericol de pagube materiale prin unelte

>

neadecvate

Utilizati o scula corespunzatoare.

1.4 Prescriptii (directive, legi, norme)

>

Respectati prescriptiile, normele, directi-
vele, reglementarile si legile nationale.
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2 Indicatii privind documentatia

21 Respectarea documentatiei conexe

» Respectati obligatoriu toate instructiunile de exploatare si
instalare alaturate componentelor instalatiei.

» Respectati indicatiile specifice tarii dumneavoastra, dis-
ponibile in anexa Country Specifics.

2.2

» Predati atat aceste instructiuni, cat si toate documentati-
ile conexe utilizatorului instalatiei.

Pastrarea documentatiei

23

Aceste instructiuni sunt valabile exclusiv pentru:

Valabilitatea instructiunilor

Produs - numar articol

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH 8 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Descrierea aparatului

3.1 Placuta de timbru

Explicatiile privind placuta de timbru sunt disponibile in in-
structiunile de utilizare ale acestui produs.

136

3.2 Caracteristica CE

C€

Prin caracteristica CE se certifica faptul ca produsele indepli-
nesc cerintele de baza ale directivelor in vigoare conform de-
claratiei de conformitate.

Declaratia de conformitate poate fi consultata la producator.

4 Asamblarea, instalarea si punerea in
functiune

Pentru detalii privind asamblarea, instalarea si punerea in
functiune, consultati textele cu instructiuni/imaginile cu in-
structiunile de instalare incluse.

5 Reglarea temperaturii nominale a
boilerului
Pericol!
A Pericol de moarte cauzat de Legionella!

Legionella se dezvolta la temperaturi sub
60 °C.

» Asigurati-va de faptul ca exploatatorul cu-
noaste toate masurile de protectie antile-
gionella pentru a indeplini indicatiile vala-
bile privind profilaxia Legionella.

1. Reglati temperatura nominala a boilerului.
— Temperatura apei: 2 60 °C
2. Verificati duritatea apei.
Rezultat:
Duritatea apei: > 3,57 mol/m?
» Dedurizati apa.
3. Verificati conductivitatea apei.
Rezultat:
Conductivitate la 20 °C intre: 100 ... 1.250 pS/cm
» TIntreprindeti masuri pentru protectia anti-coroziune.
4, Respectati prescriptiile in vigoare privind profilaxia
Legionella.

6 Predarea catre utilizator

1. Instruiti utilizatorul privind manevrarea instalatiei. Ras-
pundeti la toate intrebarile acestuia. Puneti accentul pe
instructiunile de siguranta pe care utilizatorul trebuie sa
le respecte.

2. Explicati utilizatorului pozitia si functionarea dispozitive-
lor de siguranta.

3.  Informati utilizatorul privind necesitatea intretinerii apa-
ratului conform intervalelor indicate.

4.  Predati utilizatorului spre pastrare toate instructiunile si
documentatia aparatului prevazuta pentru acesta.

5. Informati exploatatorul referitor la posibilitatile de limi-
tare a temperaturii la evacuarea apei menajere pentru
evitarea oparirilor.
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6. Informati utilizatorul privind masurile de protectie antile-
gionella intreprinse.

7 Remedierea defectiunilor

71 Recunoasterea si remedierea erorilor

» Daca exista probleme la functionarea produsului, atunci
verificati dumneavoastra punctele indicate cu ajutorul
tabelului din anexa.

Recunoasterea si remedierea erorilor (- pagina 138)

7.2 Procurarea pieselor de schimb

Componentele originale ale produsului au fost certificate in
procesul de certificare a conformitatii prin producator. Daca
utilizati la intretinere sau reparatie alte piese necertificate,
respectiv neavizate, este posibil ca produsul sa nu mai co-
respunda normelor in vigoare si, ca urmare, sa se anuleze
conformitatea produsului.

Recomandam insistent utilizarea pieselor de schimb origi-
nale ale producatorului, deoarece astfel este asigurata o
functionare fara defectiuni si sigura a produsului. Pentru a
obtine informatii despre piesele de schimb originale disponi-
bile, puteti utiliza datele de contact indicate pe partea poste-
rioara a acestor instructiuni.

» Daca aveti nevoie de piese de schimb pentru intretinere
sau reparatie, atunci folositi exclusiv piese de schimb
avizate pentru produs.

8 Scoaterea din functiune

1. Intrerupeti alimentarea cu energie electrica daca este
cazul.

2. Inchideti toate dispozitivele de blocare existente la
locatie.

3.  Goliti boilerul (- Instructiuni de instalare).
Decuplati cablurile de conectare.

5.  Demontati boilerul si eliminati in mod ecologic toate
componentele conform specificatiilor (- Instructiuni de
instalare).

&

9 Salubrizarea ambalajului

v

Salubrizati corespunzator ambalajul.
Urmati toate prescriptiile relevante.

v

10 Serviciul de asistenta tehnica
Pentru datele de contact ale serviciului nostru de asistenta

pentru clienti, consultati anexa sau accesati site-ul nostru
web.

0020241666_06 Instructiuni de instalare
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Anexa

A Recunoasterea si remedierea erorilor

Eroare cauza posibila Remediere

Lipsa debitului in robine- | 1. Robinetul de apa rece este inchis. 1. Verificati si deschideti robinetul de apa rece.

tul de apa 2. Filtru principal este infundat. 2. TInchideti robinetul de apa rece, curatati filtrul si
3. Reductorul de presiune nu este montat corect. reductor de presiune.

3. Verificati daca reductorul de presiune este
montat corect.

Debit si presiune micila | 1. Filtrul din teava de apa rece este colmatat. 1. Tnchideti robinetul de apa rece, curatati filtrul
un robinet de apa reductorului de presiune.
Apa de la robinetul de 1. Boilerul nu a fost pus in functiune. 1. Deschideti toate ventilele corespunzatoare.
apa este rece 2. Robinetul de apa rece nu este deschis com- 2. Verificati termostatul, de exemplu, termostatul
plet. de camer3, si reglati-I.
3. Generatorul de caldura nu este in functiune. 3. Verificati la generatorul de caldura daca a
4.  Afost declansatd siguranta termica a unei aparut un cod de eroare.
componente din sistem. 4. Verificati si porniti boilerul.
5. Vana motorizata cu 2 cai este defecta. 5. Verificati racordurile vanelor motorizate cu 2
6. Serpentina nu functioneaza. cai.
Temperatura apei calde Termostatul este reglat la o valoare prea 1. Verificati temperatura nominala. Aceasta
de la robinetul de apa ridicata. trebuie sa se incadreze intre 60 si 65 °C.
este prea mare 2. Ventilul termostat nu exista sau este defect. 2. Instalati o baterie de amestec.

3. Verificati cablajul. Amplasati cablul pentru
reparatie.

4. Reduceti temperatura termostatului la 60 °C.

5. Tnlocuiti ventilul termostat.

Randament neregulat al | 1. Vasul de expansiune cu membrana este de- 1. Comparati temperatura dintre regulatoare.

apei calde la robinetul de fect. Temperatura maxima are prioritate.

apa 2. A fost declansata siguranta termica a unei 2. Daca este cazul, adaptati presiunea prelimi-
componente din sistem (Thermal Control). nara.

3. Tntrerupeti alimentarea electrici a aparatului si
generatorului de caldura. Verificati sigurantele
termice ale componentelor sistemului si inlo-
cuiti-le Tn cazul in care prezinta defectiuni.

Numai VIH .. ... /3 MR 1. Alimentarea electrica este intrerupta. 1. Realizati alimentarea cu energie electrica.
Panoul de control nu 2. Verificati contactul cu fisa.
indica nicio functie.
Numai VIH .. ... /3 MR 1. Intrerupere in cablul senzorului de tempe- 1. Verificati cablul senzorului de temperatura a
F.01/F.02 raturd a boilerului sus (F.01), respectiv jos boilerului.

(F.02) 2. nlocuiti fasciculul de cabluri.

2. Senzorul de temperatura a boilerului sus

(F.01), respectiv jos (F.02) este defect.
Numai VIH .. ... /3 MR 1. Alimentarea externa pentru anod este defecta. | 1. Verificati conexiunile electrice.
F.03 2. Boilerul este corodat. 2. Tnlocuiti alimentarea externa pentru anod.

3. Inlocuiti boilerul.

B Lucrari de inspectie si intrefinere — vedere de ansamblu

Tabelul urmator prezinta cerintele producatorului privind intervalele minime de inspectie si de intretinere. Daca prescriptiile si
directivele nationale necesita intervale mai scurte de inspectie si intretinere, respectati intervalele solicitate.

# Lucrare de intretinere Intervalul
1 Verificati (vizual) etanseitatea racordurilor Anual
Verificati supapa de limitare a temperaturii si presiunii (prin actionare) Anual
3 Verificati presiunea din vasul de expansiune cu membrana (manometru Anual
anual)
4 Verificati (vizual) etanseitatea flansei de la orificiul de curatare Anual
5 Verificati starea de uzura a anodului de protectie din magneziu Anual
6 Curatarea boilerului Anual
7 Verificati daca exista coroziune la alimentarea externa pentru anod Anual
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1 Be3onacHocTb

1.1  OTHOCSAWMeECSH K AHCTBUIO

npeaynpeauTenbHble ykasaHus

Knaccudukaumsa oTHOCALWKUXCA K AeHCTBUIO
npeaynpeauTenbHbIX YKasaHWi
OTHOCcSALWmMeECs K 4eACTBUIO NpeaynpeanTens-
Hbl€ YKa3aHusa KnaccuuumpoBaHbl No CTe-
NMeHN BO3MOXHOW OMacHOCTM C NMOMOLLbHO
npeaynpeanTenbHbIX 3HAKOB U CUTHamNbHbIX
CNoB creayoLwmm obpasom:

MpeaynpeavTenbHble 3HAaKN U CUrHanbHbIe
crnosa

OnacHocTb!

HeHOCpeﬂ,CTBeHHaFI yrpo3a >1U3Hu
NI ONACHOCTb TSXKENbIX TpaBM

OnacHocTb!

OnacHoCTb AN XXM3HW B pe3yrbTaTe
nopakeHWsi SNEeKTPUYECKMM TOKOM

MpepynpexaeHue!
OnacHOCTb HE3HAYNTENBHbBIX TPABM

OcTopoxHoO!

Puck matepuanbHoro ywepba nnm
HaHeceHUs Bpeaa OKpy>KatoLen
cpene

=P B P

1.2

B cnyyae HeHagnexalero ncnonb3oBaHus
MMM UCMOMNb30BaHNS HE NO Ha3HaYeHUIo BO3-
MO)XHa OMacHOCTb AN 340POBbS U XKNU3HW
nonb3oBaTens Unu TPeTbUX N, a Takke
OMacHOCTb HaHeceHus ywepba nsaenuio um
APYTMM MaTepuanbHbIM LLeHHOCTSIM.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YEeHUIO

Hakonutenb ropsyen Boabl NpeaHa3HayeH
AN nogaepXXaHusa TemnepaTtypbl HarpeTomn
no makc. 85 °C nuTbeBol BoAbl B AOMALLHUX
xozauncTteax. Misgenne npegHasHavyeHo ons
WHTErpaymm B 3aMKHYTbIE€ CUCTEMbI OTOMNE-
HUA OT aBTOHOMHOM KOTenbHOW. OHO MOXeT
Ncnonb3oBaTbCsa B KOMOMHALMM C TENNOreHe-
paTopamMm, MOLLHOCTb KOTOPbIX HAXOANTCS B
npeaenax, ykasaHHblX B TEXHUYECKMX XapakK-
TepucTukax. [Ansa perynmpoBaHnsa NpuroTos-
NeHnd ropsven BoAbl MOryT MCNOSb30BaTbhCA
norofo3aBuUCUMbIE PETYNATOPLI, @ TaKKe pe-
rynmpoBaHne COOTBETCTBYIOLLNX TEMNIOreHe-
paTopoB. ATO Takue TensnoreHepaTopbl, KOTO-
pble NpegycMaTpUBalOT HarpeB HakonuTens
N UMEKT BO3MOXXHOCTb NOAKMYeHNsa gat-
4ynka TemnepaTypbl.
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— cobnogeHve npunaraemblx pyKoBOACTB MO
3KCnyaTaumm, yCTaHOBKE Y TEXHUYECKOMY
obcnyXnBaHuIO U3nenns, a Takke Bcex
NPOYMX KOMMNOHEHTOB CUCTEMBbI

YCTaHOBKY M MOHTa) COrflacHO A0MnycKy
N3LOEennst U CUCTEMbI K SKChnyaTauuu;
cobntofeHne Bcex NPUBEAEHHbIX B PyKO-
BOACTBAaX YCMNOBWIA BbIMONHEHUS OCMOTPOB
N TexobcnyXneaHusi.

Ncnonb3oBaHne no HasHayYeHuo BKIOYaeT,
KpOMme TOro, MOHTax ¢ cobnogeHvem cre-
neHu 3awuTsl no IP-koay.

MHoe ncnonb3oBaHue, HEXENN ONNCAHHOE B
AaHHOM pyKoOBOACTBE, U UCNoJfib3oBaHue,
BbIXoasdLlee 3a paMKn ornncaHHoOro 3gecb Uc-
noJib30BaHUA, CHUTAETCA NCNOJIb3OBaAHNEM
He Nno HasHadeHuto. icnonb3oBaHnem He no
Ha3Ha4YeHNo cunTaeTcq TaKke nboe Heno-
cpencrBeHHOE NnpMMeHeHne B KOMMepP4YeCKnxX
N NPOMBbILLTEHHbIX Lienax.

BHumaHue!

INMoGoe HenpaBunbHOE UCNob30BaHWe 3a-
npeLleHo.

1.3 O6wme ykasaHUS NO TEXHUKE
6esonacHocTH

1.3.1 OnacHocTb 1M3-3a HeJOCTaTOYHOMN
KkBanudukaymm

[eAcTBUTENbHOCTL: KpoMe KasaxcTaHa

Cnegytowme paboTbl 4OMKHbI BbINOMHATb
TONbKO CNeumanncTbl, MMetoLmMe 4OCTaTou-
HYI0 1S 3TOro KBanudmkaumio:

— MoHTax

— [emoHTax

— YcraHoBKa

— BBog B akcnnyaTayuto

— OcmoTp 1 TexobenyxnsaHune
— PemoHT

— BbiBog 13 akcnnyartaymm

[leicTBUTENBHOCTL: KasaxcTtaH

Cnegytowmne paboTbl 4OMKHbI BbINOMHATb
TONbKO aBTOPU30BaHHbIE CNEUNannCTbl, UMe-
toLLIMEe AOCTaTOYHYHO AN 3TOro KBanuduka-
LM0 1 NpoLlewme noaroToBKy:

— MoHTax
— J[lemMoHTax
— OcmoTp n TexobenyxmusaHune
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— PemoHT
— BbiBOA 13 akcnnyataymm

[encTButenbHocTb: KaszaxcTaH

[MepBbI BBOA, B 3KCMyaTauuio paspeLlaeTca
BbINOSIHATb TONIBKO CEPTUMULNPOBAHHBIM
dupmon Vaillant cneunanucram, umeroLLmm
AO0CTaTOYHYIO 4S9 3TOro KBanuukaumio.

» [lenctBynTe B COOTBETCTBUN C COBPEMEH-
HbIM YPOBHEM Pa3BUTUSA TEXHUKM.

1.3.2 OnacHOCTb AN XXU3HW B pesynbTraTte
NOpaKeHUs 3NEKTPUYECKUM TOKOM

Ecnu Bbl ByaeTe npukacaTbes k TokoBeay-
LLMM KOMMOHEHTaM, CyLLeCTBYET ONacHOCTb
ANS KU3HW B pe3ynbTaTe NnopaxeHus anek-
TPUYECKUM TOKOM.

Mpexae 4eM NpUCTynnuTb K paboTe ¢ nsae-
nmem:

» BblTawmTe wrencenbHyo BUMKY.

» Wnn obecTtoubTe nsgenue, OTKNIYMB €ro
OT 9NEKTPUYECKON CETU (SNEKTPUYECKOE
pasbeanHUTENbHOE YCTPOMUCTBO C PacCTo-
SAHUEM MeXay KOHTakTaMu MUHUMYM 3 MM,
Hanpumep, NpeaoxpaHUTENb UK CUIOBOW
BbIKIOYATENb).

» [lpegoTBpaTUTE NOBTOPHOE BKMAOYEHME.

» Mogoxante MUHUMYM 3 MUH, NOKa KOH-
AeHcaTopbl HEe pa3psaasaTcs.

» [MpoBepbTe OTCYTCTBME HAMPSHKEHUS.

1.3.3 OnacHOCTb ANA XU3HU B pe3ynbTaTe
OTCYTCTBUA 3aLUUTHbIX YCTPOUCTB
» YcTaHoBUTE B cUCTEMY HEOOXoanmble
3aLNTHbIE YCTPOUCTBA.
1.3.4 OnacHOCTb OXOra u ownapuBaHusa 0
ropsiune KOMMOHEHTDI
» HauunHawnte paboTy ¢ KOMNOHEHTaMM
TONbKO NMOCNEe TOro, Kak OHU OCTbIHYT.

1.3.5 OnacHocTb TpaBMUPOBaHWA,
obycnoBneHHasi 60nbLLION Maccoun
nsgenvs

» BbInonHWTE TPaHCNOPTMPOBKY M3aeNUs C
NMOMOLLIbIO HE MEHee [ByX YeroBex.

1.3.6 Puck maTtepuancHoro yuep6a us-
3a UCNonb30BaHUA HenoaxoasALero
MHCTPyMEeHTa

» Vcnonb3ayinTe noaxoaswmm MHCTPYMEHT.

0020241666_06 PykoBOoACTBO MO MOHTaXy

1.4 lMpepnucaHus (QUPEKTUBBI, 3aKOHbI,
cTaHaapThl)

» Cobntogante HaunoHanbHble Npegnuca-
HWUS, CTaHAAPTbIl, AMPEKTUBbI, aaMUHK-
CTpaTUBHbIE PacnopsiKEHNS U 3aKOHbI.
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2 YKasaHusi N0 AOKyMeHTauuun

2.1 CobniogeHne COBMECTHO AENCTBYIOLEN
AOKyMeHTaLuun

» O6s3aTensHO cobnofarniTe MHCTPYKLMKM, CoaepXKalumuecs
BO BCEX PYKOBOLCTBAX MO 3KCMyaTauum 1 MOHTaxy,
npunaraembix K KOMNOHEHTaM CUCTEMBI.

» Cobntogarite ykazaHusl 4nst KOHKPETHbIX CTPaH U pervo-
HoB B npunoxexun Country Specifics.
2.2 XpaHeHne AOKyMeHTauuu

> I'Iepe,u,ame HacTogdLllee pykoBoaCcTBO 1 BCHO COBMECTHO
OENCTBYIOLLYIO JOKYMEHTAUUIO CTOPOHE, 3KCNyaTupyto-
Len cuctemy.

2.3 HencTBUTENnbHOCTL PYKOBOACTBA

[elicTBME HacTOSALLEro PyKOBOACTBA pacnpoCTpaHsaeTcs
NCKITKOUMTESIBHO Ha:

N3penue - apTUKYNbHBIA HOMEpP

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH 8W 500/3 MR 0010020671
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3  OnucaHwue nagenus

3.1 MapkupoBouHas Tabnuuyka

MosicHEeHMS K MapKMPOBOYHOM Tabnnyke Bbl HAWAETE B pyKoO-
BOACTBE MO 9KCnnyaTaumm AaHHOro n3genvs.
Mapkuposka CE

C€

Mapkuposka CE pokymeHTanbHO noaTBepXaaeT cooTBeT-
CTBME XapaKTEPUCTUK U3OENWNA, YKa3aHHbIX B 3a8BNIEHUN O
COOTBETCTBUM , OCHOBHbBIM TPEOOBaHMSAM COOTBETCTBYHOLLMX
ONPEKTUB.

C 3asiBneHnem o COOTBETCTBMM MOXHO O3HAKOMUTLCSA Yy n3-
rotTosuTend.

4  MoHTax, NnoaKnto4YeHne 1 Beos B
aKcnnyaTayuio

MoapobHee 0 MOHTaxe, NOAKMIOYEHUN N BBOAE B 3KCMyaTa-
LMo CM. B Npunaraemom 6ecTekCToBOM/UnioCTPUPOBAHHOM
PYyKOBOACTBE MO MOHTaxy.

5 Hacrpoiika pac4éTHOW TemnepaTypbl B
Hakonutene
OnacHocTb!
OnacHocTb Ansd >KU3HN n3-3a nervonenn!

JlernoHennel pa3suBaloTcsa Npy Temnepa-
Type Huxe 60 °C.

» YTt0oO6bl BEINONHWUTL AEUCTBYHOLWME Npea-
nMcaHus No NpodunakTuke NermoHensn,
no3aboTbTeCh O TOM, YTOObI 3KCMNNyaTn-
PYIOLLEI CTOPOHE ObINM U3BECTHLI BCE
Mepbl MO 3aLMTe OT NEernoHens.

1. YcraHoBuUTEe pacy€THy0 TeMnepaTtypy B HakonuTene.
— TewmnepaTtypa BoApl: = 60 °C
2. TlpoBepbTe *ECTKOCTb BOAbI.
PeaynbTtart:
XécTtkocTb Boabl: > 3,57 monb/m?®
» [MpumnTe Mepbl MO YMArYEHUO BOAbI.
3. [NpoBepbTe NPOBOAUMOCTL BOAbI.
PesynbTar:

MposoammocTb npu 20 °C B gnanasoHe: 100
... 1250 mkCum/cm

» [lpyMKTE Mepbl NO 3aLLMTE OT KOPPO3UN.

4.  CobniogaiiTe gencTBytoLMe Npasuna no npodunak-
TUKE NermoHens.
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Mepepnaya nonb3oBarenio

1.  OGbscHWTE Nonb3oBaTenNto, kak obpalyaTbCs ¢ cucTe-
moi. OTBeTbTE Ha ero Bonpockl. B ocobeHHoCTN 00-
paTute BHUMaHne Nnonb3oBaTens Ha ykasaHus no Tex-
HVKe 6€30MacHOCTM, KOTOPbIE OH AOMmKeH cobnoaaThb.

2. OGbAcHUTE Nonb3oBaTeNto PacronoXeHne 1 NPUHLUKMN
paboTbl 3aLMTHBIX YCTPOWCTB.

3. MHdopmumpyiiTe nonb3oBatens 0 HEOOX0AUMOCTU TeX-
HMYeckoro obcnyxmBaHusa U3genus ¢ ykasaHHOW nepu-
OOMYHOCTBIO.

4. MepepnaiTe nonb3oBaTento BCe NpeaHa3HaYeHHbIe
[ONsi HEro PyKoOBOACTBA U AOKYMEHThI Ha usgenve ansi
XpaHeHwusl.

5. MpouHdopmupyinTe nonb3oBaTenst 0 BO3MOXHOCTAX
OrpaHMyeHns TeMnepaTypbl ropsyver BOAbl Ha BbIXoae
B Llensax npegoTBpaLleHns oLnapuBaHuns.

6. VHdopmupyiTe nonb3oBaTens o NPUHATLIX Mepax no
3aLyMTe OT NEernoHensn.

7  YcTpaHeHue Henonagok

71 PacnosHaBaHue 1 yCTpaHeHne Henonapok

> Ecnv npu akcnnyaTtauuu 3aenuns Bo3HMUKaloT Npobrnemsl,
nposepbTe onpegenéHble NyHKTbI No Tabnuue B npuno-
XEHUN.
PacnosHaBaHue n ycTpaHeHue Hernonagok
(- cTpanuua 144)

7.2

OpuruHanbHble KOMNOHEHTBI M3aenus Takke Gblnu cepTu-
hULMPOBaHbI U3FOTOBUTENEM B paMKax NMPOBEPKM COOTBET-
cTBUSA CTaHgapTam. Ecnu npy BbINONHEHWUN TEXHUYECKOTO
06CNyXXMBaHUS UM PEMOHTA Bbl UCMONb3yeTe Apyrue, He
CepTUDULMPOBAHHBIE UMM HE JONYLLEHHBIE KOMMOHEHTHI,
3TO MOXET MpUBECTU K TOMY, YTO n3genve Gonblue He GyaeT
oTBevaTb TpeboBaHUAM AEWCTBYIOLLMX CTaHAAPTOB, U COOT-
BETCTBUE M3denus GyLeT yTpayeHo.

MprnobpeTeHne 3anacHbIX YacTei

Mbl HacToATENBHO PEKOMEHOYEM MCNOMb30BaTh OPUrMHanb-
Hbl€ 3anacHble YacTy M3roTOBUTENS, Tak Kak 3To obecne-
unT 6ecnepeboliHyto 1 6e3onacHyo aKcnyaTauulo U3aenms.
[nsa nony4eHus nHopmauum o AOCTYMHBLIX OPUrMHANbHbIX
3anacHbIX YacTax, obpalyanTecb N0 KOHTAKTHOMY afapecy,
yKka3zaHHOMY Ha obpaTHOV CTOPOHE JaHHOro PyKOBOACTBA.

» Ecnv npy TeXHUYECKOM 0BCINYXUBaHUM UM PEMOHTE
BaM TpebytoTCs 3anacHble YacTu, UCMONb3YITe TOMNbKO
Te, KOTopble AoMYyLLUeHb! AN aHHOro U3genus.

(o]

BbiBOg U3 aKcnnyartauuum

1. Bcerpa cHavana otcoeanHute AneKTponnTaHue.

2. [MepekponTe Bce 3anopHble YCTPOMCTBA MO MECTY 3KC-
nnyaTayumn.

3. OnopoxHuTe Hakonutenb (— PyKOBOACTBO NO MOHTa-
XYy).

4. OTtcoenunHnTe TpybonNpoBoOabI.

5.  [emoHTUpyiTe HaKonNuTenb U YTUNU3NPYHTe OTAENb-
Hble KOMMOHEHTbI Haanexalm obpasom (- pykoBoa-
CTBO MO MOHTaxXYy).

0020241666_06 PykoBOoACTBO MO MOHTaXy

9  YTunusauusa ynakoBku

> YTunuaupyiite ynakoBky Haanexalimm obpasom.
» Cobnioparite BCe COOTBETCTBYIOLLME NPEANUCaHUS.

10 CepsucHas cnyxba

KoHTakTHble JaHHble HaLle cepBUCHOM crnyxbbl cm. B [MNpu-
TIOXEHUW UMK Ha Hawem Beb-caviTe.
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MpunoxeHune

A PacnosHaBaHue U ycTpaHeHue Henonagok

Owmnbka

BoamoxHasi NnpUYnHa

YcTpaHeHue

He TeyéTt BOga 13 kpaHa.

1.

3aKprT 3anopHbIA BEHTUMb XONOAHOW BOAbI.

1.

[poBepbTe U OTKPONTE 3aMOPHbIN BEHTUNb

2. 3abuT rnasHbIN PUNLTP. XOMO/IHOW BOAbI.
3. HenpaBunbHO CMOHTUPOBAH PeayKTOP. 2. 3akpoiiTe 3anopHbI BEHTUIMb XONOAHOW BOAbI,
ouncTuTe hunbTp U peaykTop.
3. [MpoBepbTe, NPaBUBHO N CMOHTUPOBAaH
peaykTop.
Hwuskune pacxog v gasne- | 1. 3acopéH unbTp B BOAONPOBOAE XOSIOA4HOM 1. 3akpoiiTe 3anopHbIVi BEHTUb XONOL4HOW BOAbI,
HVe B KpaHe BOAbI. oyncTuTe punbTp peaykTopa.
M3 kpaHa TeyéT xonoa- 1. He BbinonHeH BBOA HakonuTens B akcnnyata- | 1. OTKpoONTE BCE HYXHblE BEHTUIN.
Has BoAa yuto. 2. MpoBepbTe TepMocTaT Unu KOMHATHBIV Tep-
2. He NonHOCTLIO OTKPLIT 3aMOpPHbINA BEHTUIMb MOCTaT 1 oTperynupymnTe ero.
XOOAHON BOAbI. 3. MpoBepbTe TennoreHepaTop Ha Hanuuve koga
3. He paboTaeT TennoreHepatop. oLuMBKN.
4. CpaboTtan TepMonpeaoxpaHuTenb OAHOro U3 4. [MpoBepbTe 1 3anycTUTe HaKoNuTenNb B pa-
KOMMOHEHTOB CUCTEMBI. 6oTy.
5. HeuncnpaBeH 2-xo40BoOW KnanaH ¢ 3neKkTpo- 5. [poBepbTe NOAKMYEHNE 2-XOA0BOr0 Kna-
NpUBOAOM. naHa C 3MeKTPOnprUBOAOM.
6. HeuncnpaseH TOH.
Crnvwkom Bbicokas TepmocTaT HacCTPOEH Ha CIULLKOM BbICOKYHO 1. MpoBepbTe pacyéTHyto Temnepatypy. OHa
Temneparypa ropsiyen Temneparypy. pomxkHa bbiTe ot 60 go 65 °C.
BOABI B KpaHe 2. OTcyTCTBYET MM HencnpaseH TepMmocTaTuye- | 2. YctaHoBuTe cMecuTenb.
CKWIA BEHTUIb. 3. MpoBepbTe anekTponpoBoaky. OTPemMOoHTH-
pyvite kabenb.
4. YMeHbLUUTE TeMnepaTypy Ha TepmocTarte Ao
60 °C.
5. 3ameHnTe TepMOCTaTUYECKNIA BEHTUIb.
HepaBHomepHas npous- | 1. HeuncnpaseH paclumputenbHblin 6ak. 1. CpaBHWTe TemnepaTypy Mexay perynsro-
BOANTENbLHOCTb ropsyei | 9. CpaBoTasn TepMOnpeoXpaHUTENb O[HOTO 13 pamu. MakcumanbHas TemnepaTypa umeeT
BOAbI B KpaHe KOMMOHEHTOB cucTeMbl (TennoBon KOHTPOnb). npevmyuiecTeo.
2. CKoppeKTupy#iTe AaBneHne B paclumpuTenb-
Hom Gake.
3. OTKntoYMTE BneKkTponuTaHue n3genus u Ten-
norexeparopa. NposepbTe Tepmonpenoxpa-
HUTENN KOMMNOHEHTOB CUCTEMbI 1 MPU HANNYMK
HeuncnpaBHOCTW 3aMeHUTe WX.
Tonbko VIH .. ... /3 MR 1. JAnekTponuMTaHue NpepBaHo. 1. BoccTaHoBuWTE anekTponuTaHue.
MaHenb ynpaBnexus He 2. MpoBepbTe LWTEKEPHOE COEANHEHNE.
paboTaert.
Toneko VIH .. ... /3 MR 1. O6pbiB Uenu B kabene BepxHero (F.01) unu 1. lMpoBepbTe Kabenb gaTyvka TemnepaTypbl
F.01/F.02 HwxkHero (F.02) aatuvka TemnepaTtypbl Hako- HakonuTens.
nutena 2. 3ameHuTe KkabernbHbIA XryT.
2. HeuncnpaseH BepxHuin (F.01) nnn HUxHWA
(F.02) paTtumk TemnepaTtypbl HakonMTENs.
Toneko VIH .. ... /3 MR 1. AHO[ C BHELLHMM aneKkTponuTaHnem Heucnpa- | 1. [MpoBepbTe anekTpuyeckne coeanHeHus.
F.03 BEH. 2. 3aMeHuTEe aHoA C BHELUHVM 3MeKTponuTa-
2. Hakonutenb noaseprcs KOppo3uu. HVeMm.
3. 3ameHuTe HakonuTens.

B PaboTbl N0 0cMOTPY 1 TEXHUYECKOMY 06CnyXnuBaHuo — 0630p

B npvBeaeHHo Hke Tabnuue nepeyncrneHsbl TpeboBaHUS U3roTOBUTENEN K MUHMMAaIbHBIM MHTEpBanam ocMoTpa v obceny-
XuBaHusi. Ecnv HauuoHanbHble nNpaBuna u ANpekTuBbl TPeBYIOT Gonee KOPOTKUX MHTEPBANOB OCMOTPA U TEXHUYECKOro 06-
CNyXuBaHusi, To cobnogaiTe ux.

# Pa6oTbl N0 TexHMYeckoMy o6cnyXuBaHuio Meproan4HOCTbL
1 [MpoBepbTe repMeTUYHOCTb NOAKIIYEHUIA (OCMOTP) ExxerogHo
2 lMpoBepbTe knanaH orpaHUYeHUs TemnepaTypbl U AaBneHus (HaxaTvem) ExxerogHo

MpoBepbTe AaBrneHue B paclumpuTeribHoM Hake (eXXerogHo ¢ NOMOLLbIO ExerogHo

MaHomeTpa)
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# Pa6oTbl No TexHM4yeckomy o6cnyxmBaHuio Meproan4HoCTbL
4 MpoBepbTe hnaHel, PEBU3MOHHOrO OTBEPCTUS HA FrEPMETUYHOCTD ExxerogHo
(ocmoTp)
5 [MpoBepbTe cTeneHb M3HOCA MarHMEBOrO 3aLLMTHOIO aHoAda ExerogHo
OuncTUTE HaKonuTerb E>xerogHo
7 MpoBepbTe KOHTaKTbI @aHOAA C BHELLHWUM 3NEeKTPONUTaHMeM Ha npeaveT ExxerogHo
Koppo3uu

0020241666_06 PykoBOoACTBO MO MOHTaXy
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1 Bezpelnost

1.1  Vystrazné upozornenia vztahujlce sa

na éinnost’

Klasifikacia vystraznych upozorneni vztahu-
jucich sa na ¢innost’

Vystrazné upozornenia vzt'ahujuce sa na
cinnost’ su oznacené vystraznym znakom

a signalnymi slovami vzhladom na stuperi
mozného nebezpecenstva:

Vystrazny znak a signalne slovo
Nebezpedenstvo!
Bezprostredné ohrozenie Zivota
alebo nebezpecenstvo t'azkych
poraneni osGb

B>

Nebezpedenstvo!
Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
zasahom elektrickym prudom

Vystraha!

nebezpedéenstvo lahkych poraneni
os6b

Pozor!

riziko vzniku vecnych $kéd alebo
8kdd na zivotnom prostredi

> PP

1.2

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani

v rozpore s uréenim mozu vznikat' nebezpe-
censtva poranenia alebo ohrozenia zivota po-
uzivatela alebo tretich oséb, resp. poskode-
nia vyrobku a inych vecnych hodnét.

PouZitie podia uréenia

Zasobnik teplej vody je urceny na to, aby udr-
ziaval teplu vodu pre domacnost’ zohriatu na
maximalne 85 °C a aby bola pripravena na
pouzitie. Vyrobok je uréeny na to, aby sa in-
tegroval do centralneho vykurovacieho sys-
tému. Vyrobok je naplanovany pre kombi-
naciu so zdrojmi tepla, ktorych vykon lezi

v medziach, ktoré su uvedené v technickych
udajoch. Na regulaciu ohrevu teplej vody je
mozné pouzit’ regulatory riadené v zavislosti
od vonkajsej teploty, ako aj regulacie vhod-
nych zdrojov tepla. Su to zdroje tepla, ktoré
su ur¢ené na ohrev zasobnika a ktoré maju
moznost’ pripojenia snimaca teploty..

— dodrziavanie prilozenych navodov na pre-
vadzku, instalaciu a udrzbu vyrobku, ako
aj vSetkych dalSich konstrukénych skupin
systému,

0020241666_06 Navod na instalaciu

— instalaciu a montaz podla schvalenia vy-
robku a systému

— dodrziavanie vSetkych inSpekénych a udrz-
bovych podmienok uvedenych v navo-
doch.

Pouzivanie v sulade s uréenim okrem toho
zahfna instalovanie podla IP-kddu.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisané v predloze-
nom navode alebo pouzitie, ktoré presahuje
ramec tu opisaného pouzitia, sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ur€enim. Za pouzitie v
rozpore s urc¢enim sa povazuje aj kazdé bez-
prostredné komercné a priemyselné pouzitie.

Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakazané.

1.3 VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpeéenstvo v désledku
nedostatoénej kvalifikacie

Platnost’: okrem Kazachstanu

Nasledujuce prace smu vykonavat’ iba ser-
visni pracovnici, ktori su dostato¢ne kvalifiko-
vani:

— Montaz

— Demontaz

— Instalacia

— Uvedenie do prevadzky

— InSpekcia a udrzba

— Oprava

— Vyradenie z prevadzky

Platnost’: Kazachstan

Nasledujuce prace smu vykonavat' iba ser-
visni pracovnici, ktori su dostatocne kvalifiko-
vani a boli zaskoleni na pracu s vyrobkami:

Montaz

Demontaz

InSpekcia a udrzba
Oprava

Vyradenie z prevadzky

Platnost’: Kazachstan

Prvé uvedenie do prevadzky smu vykonat iba
certifikovani servisni pracovnici Vaillant, ktori
su dostato¢ne kvalifikovani.

» Postupujte podia aktualneho stavu tech-
niky.
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1.3.2 Nebezpeéenstvo ohrozenia Zivota
zasahom elektrickym pradom

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
potom hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zi-
vota zasahom elektrickym prudom.

Skér ako zaCnete na vyrobku pracovat”

» Vytiahnite sietovu zastrcku.

» Alebo odpojte vyrobok od napatia tym,
Ze vypnete vSetko napajanie elektrickym
prudom (elektrické odpajacie zariadenie so
vzdialenostou kontaktov najmenej 3 mm,
napriklad poistka alebo ochranny spina¢
vedenia).

» Vykonaijte zaistenie proti opatovnému za-
pnutiu.

» Vyckajte minimalne 3 minuty, kym sa ne-
vybiju kondenzatory.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

1.3.3 Nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota
v désledku chybajlcich
bezpeénostnych zariadeni

» Do systému nainstalujte potrebné bezpec-
nostné zariadenia.

1.3.4 Nebezpedenstvo popalenia alebo
obarenia v désledku horucich
konstrukénych dielov

» Na konstrukénych dieloch pracujte az
vtedy, ked su vychladnuté.
1.3.5 Nebezpecenstvo poranenia
v désledku vysokej hmotnosti vyrobku
» Vyrobok prepravujte na miesto instalacie
najmenej s dvomi osobami.
1.3.6 Riziko hmotnej Skody spdsobenej
nevhodnym nastrojom

» Pouzivajte Specializované nastroje.
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1.4

» Dodrzujte vnutrostatne predpisy, normy,
smernice, nariadenia a zakony.

Predpisy (smernice, zakony, normy)
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2 Pokyny k dokumentacii

21 Dodrziavanie suvisiacich podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky navody na obsluhu
a instalaciu, ktoré su prilozené ku komponentom sys-
tému.

» Dodrziavajte upozornenia Specifické pre krajinu uvedené
v prilohe Country Specifics.

2.2 Uschovanie podkladov

» Tento navod, ako aj véeth suvisiace podklady
odovzdajte prevadzkovatelovi systému.

23 Platnost navodu
Tento navod plati vylu¢ne pre:

Vyrobok - &islo vyrobku

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis vyrobku

3.1 Typovy §titok

Vysvetlivky k typovému Stitku najdete v navode na obsluhu
vyrobku.
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3.2 Oznacenie CE

C€

S oznacenim CE'sa dokumentuije, Ze vyrobky podia vyhla-
senie o zhode splnaju zakladné poziadavky nasledujucich
smernic.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet’ u vyrobcu.

4  Montaz, inStalacia a uvedenie do
prevadzky

Detaily tykajuce sa montaze, inStalacie a uvedenia do pre-
vadzky si vyhladajte v prilozenom ilustrovanom navode na
inStalaciu bez obsahu textu.

5 Nastavenie pozadovanej teploty
zasobnika
Nebezpeéenstvo!
A Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota spbso-
bené legionelamil

Legionely sa vyvijaju pri teplotach pod 60 °C.

» Postarajte sa o to, aby prevadzkovatel
poznal vSetky opatrenia na ochranu proti
legioneldm, aby sa spifiali platné zadania
k prevencii proti legionelam.

1. Nastavte pozadovanu teplotu zasobnika.
— Teplota vody: = 60 °C
2. Prekontrolujte tvrdost’ vody.
Vysledok:
Tvrdost vody: > 3,57 mol/m?
» Zmakcite vodu.
3. Skontrolujte vodivost’ vody.
Vysledok:
Elektricka vodivost’ pri 20 °C medzi: 100
... 1250 uS/cm
» Vykonajte opatrenia na ochranu proti korozii.
4. Dodrziavajte platné predpisy k prevencii proti legione-
lam.

6 Odovzdanie prevadzkovatelovi

1. Prevadzkovatela poudte o manipulécii so systémom.
Zodpovedajte vSetky jeho otazky. Obzvlast’ ho upozor-
nite na bezpe¢nostné upozornenia, ktoré musi ako pre-
vadzkovatel dodrziavat’.

2. Prevadzkovatelovi vysvetlite umiestnenie a funkciu
bezpecnostnych zariadeni.

3.  Prevadzkovatela informujte o tom, Ze na vyrobku sa
musi nechat’ vykonat Gdrzba podia zadanych interva-
lov.

4.  Prevadzkovatelovi odovzdajte véetky jemu uréené na-
vody a doklady od zariadenia pre ich Uschovu.
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5.  Prevadzkovatela informujte o moznostiach obmedzenia
vystupnej teploty teplej vody, aby sa zabranilo obare-
niam.

6. Prevadzkovatela informujte o vykonanych opatreniach
na ochranu proti legionelam.

7  Odstranenie porach

71 Rozpoznanie a odstranenie portch

> Ak sa pri prevadzke vyrobku vyskytnu problémy, potom
prekontrolujte urcité body sami pomocou tabulky v pri-
lohe.

Rozpoznanie a odstranenie poruch (- strana 151)

7.2 Obstaravanie nahradnych dielov

Originalne konstrukéné diely vyrobku boli spoloéne certifi-
kované v priebehu kontroly zhody prostrednictvom vyrobcu.
Ked pri udrzbe alebo oprave pouzijete iné, necertifikované,
resp. neschvalené diely, potom to mbze sposobit, ze vy-
robok uz nebude zodpovedat’ platnym normam a zanikne
zhoda vyrobku.

Dérazne preto odpori¢ame pouzivat’ originalne nahradné
diely vyrobcu, pretoze je tym zaru¢ena bezporuchova a bez-
pecna prevadzka vyrobku. Na ziskanie informacii o dostup-
nych originalnych nahradnych dieloch sa, prosim, obratte na
kontaktnu adresu, ktora je uvedena na zadnej strane predlo-
Zeného navodu.

» Ak pri udrzbe alebo oprave potrebujete nahradné diely,
potom pouzivajte vyhradne nahradné diely schvalené pre
vyrobok.

8 Vyradenie z prevadzky

1. V pripade potreby odpojte napajanie elektrickym pru-
dom.

2. Zatvorte vSetky uzatvaracie zariadenia pritomné na
mieste inStalacie.

3.  Vyprazdnite zasobnik (-~ Navod na inStalaciu).

Odpoijte pripojovacie vedenia.

5.  Demontujte zasobnik a riadne zlikvidujte jednotlivé
komponenty (- Navod na instalaciu).

&

9 Likvidacia obalu

» Obal zlikvidujte podia predpisov.
» Dodrziavajte vSetky relevantné predpisy.
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10 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho servisu najdete v pri-
lohe alebo na naSej internetovej stranke.
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Priloha

A Rozpoznanie a odstranenie poruch

Chyba Mozna pric¢ina Odstranenie
Ziadny prietok na vodo- 1. Uzatvaraci ventil studenej vody je uzatvoreny. | 1. Prekontrolujte a otvorte uzatvaraci ventil stu-
vodnom kohtte 2. Hlavny filter je upchaty. denej vody.
3. Reduké&ny ventil nie je spravne namontovany. | 2- Zatvorte uzatvaraci ventil studenej vody, vycCis-
tite filter a redukény ventil.

3. Prekontrolujte, i je redukény ventil spravne

namontovany.
Nizky prietok a tlak na 1. Filter v potrubi studenej vody je upchaty. 1. Zatvorte uzatvaraci ventil studenej vody, vycCis-
vodovodnom kohute tite filter redukéného ventilu.
Voda z vodovodného 1. Zasobnik nebol uvedeny do prevadzky. 1. Otvorte vSetky relevantné ventily.
kohtta je studena 2. Uzatvéraci ventil studenej vody nie je dplne 2. Prekontrolujte termostat, resp. priestorovy
otvoreny. termostat a nastavte ho.
3. Zdroj tepla nie je v prevadzke. 3. Prekontrolujte zdroj tepla, €i je pritomny kod
4. Tepelna poistka systémového komponentu poruchy.
zareagovala. 4. Prekontrolujte a inicializujte zasobnik.
5. 2-cestny motoricky ventil je chybny. 5. Prekontrolujte pripojky 2-cestného motoric-
6. Ponorné vyhrievacie teleso je chybné. kého ventilu.
Teplota teplej vody na 1. Termostat je nastaveny prili§ vysoko. 1. Skontrolujte pozadovanu teplotu. Tato musi
vodovodnom kohdte je | 2. Termostaticky ventil nie je k dispozicii alebo je lezat medzi 60 a 65 °C.
prili§ vysoka chybny. 2. Nainstalujte zmie$avaciu batériu.

3. Skontrolujte kablové prepojenia. Opravte
kabel.

4. Znizte teplotu termostatu na 60 °C.

5. Vymerite termostaticky ventil.

Nepravidelny vykon tep- | 1. Expanzna nadoba je chybna. 1. Porovnajte teplotu medzi regulatormi. Maxi-
lej vody na vodovodnom | o Tepelna poistka systémového komponentu malna teplota ma prednost.
kohite zareagovala (Thermal Control). 2. Pripadne nastavte vstupny tlak.

3. Preruste napajanie vyrobku a zdroja tepla
elektrickym pradom. Prekontrolujte tepelné
poistky systémovych komponentov a v pripade
chyby ich vymerite.

Iba VIH .. ... /3 MR 1. Napajanie elektrickym prddom je prerusené. 1. Obnovte napajanie elektrickym prudom.
Ovladaci panel nezobra- 2. Prekontrolujte konektorové spojenie.
zuje ziadnu funkciu.
lba VIH .. ... /3 MR 1. Prerusenie v kabli snimaca teploty zasobnika 1. Prekontrolujte kabel snimaca teploty zasob-
F.01/F.02 hore (F.01), resp. dole (F.02) nika.
2. Snimac teploty zasobnika hore (F.01), resp. 2. Vymente kablovy zvazok.
dole (F.02) je chybny.
Iba VIH .. ... /3 MR 1. Ochranna prudova andéda je chybna. 1. Prekontrolujte elektrické spojenia.
F.03 2. Zasobnik je skorodovany. 2. Vymerite ochrannu pradovi anddu.
3. Vymente zasobnik.

B InSpekéné a udrzbové prace — prehiad

Nasleduijtica tabulka vypisuje poZiadavky vyrobcu na minimalne intervaly in§pekcii a idrzby. Ak narodné predpisy a smer-
nice vyzaduju kratSie intervaly inSpekcii a udrzby, dodrzte namiesto toho pozadované intervaly.

# Udrzbové praca Interval
1 Prekontrolujte tesnost’ pripojok (vizualna kontrola) Rocne
2 Prekontrolujte ventil na obmedzovanie teploty a tlaku (stlacenim) Roc¢ne
3 Prekontrolujte tlak v expanznej nadobe (kazdy rok, manometer) Rocne
4 Prekontrolujte tesnost’ priruby revizneho otvoru (vizualna kontrola) Roc¢ne
5 Prekontrolujte stav opotrebovania horéikovej ochrannej anddy Roéne
6 Vycistite zasobnik Roéne
7 Prekontrolujte kontakty ochrannej prddovej anédy na pritomnost’ korézie Roc¢ne

0020241666_06 Navod na instalaciu
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1 Varnost

1.1

Klasifikacija opozoril, povezanih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z akcijo, se sto-
pnjujejo glede na tezavnost mozne nevarno-
sti z naslednjimi opozorilnimi znaki in signal-
nimi besedami:

Opozorila, povezana z akcijo

Opozorilni znaki in signalne besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna nevarnost ali
nevarnost tezkih telesnih poskodb

Nevarnost!

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Opozorilo!
Nevarnost lazjih telesnih posSkodb

Previdnost!
Nevarnost materialne Skode ali Skode
za okolje

=P B P

1.2

V primeru nepravilne ali nenamenske upo-
rabe lahko pride do nevarnosti za zivljenje

in telo uporabnika ali tretjih oseb 0z. do po-
Skodbe na izdelku in drugih materialnih sred-
stvih.

Namenska uporaba

Zalogovnik tople vode je namenjen shra-
njevanju sanitarne vode, segrete do najvec
85 °C, v gospodinjstvih. Izdelek je name-
njen vgradnji v sistem za centralno ogreva-
nje. Predviden je za uporabo z ogrevalnimi
napravami, katerih mo¢ ne presega mejnih
vrednosti, navedenih v tehni¢nih podatkih. Za
regulacijo pri pripravi tople vode je mogoce
uporabljati vremensko vodene regulatorje ter
regulacije primernih ogrevalnih naprav. To so
ogrevalne naprave, pri katerih je predvideno
polnjenje zalogovnika in imajo moznost pri-
kljuCitve temperaturnega senzorja.

— upostevati prilozena navodila za uporabo,
namestitev in vzdrzevanje za izdelke ter za
vse druge komponente sistema

— izvesti namestitev in montazo v skladu z
odobritvijo izdelka in sistema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

0020241666_06 Navodila za namestitev

Namenska uporaba poleg tega vkljuCuje na-
mestitev v skladu z mednarodnim razredom
zascite (IP).

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
Vsakrsna zloraba je prepovedana.

1.3 Splosna varnostna navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Veljavnost: razen Kazahstana

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje
— Popravilo

— Ustavitev

Veljavnost: Kazahstan

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni in pouceni o
izdelkih:

Montaza

Demontaza

Servis in vzdrzevanje
Popravilo

Ustavitev

Veljavnost: Kazahstan

Prvi zagon sme opraviti samo inStalater, ki ga
odobri Vaillant in je ustrezno usposobljen.

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

1.3.2 Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Ce se dotaknete delov, ki so pod napetostjo,
se lahko znajdete v smrtni nevarnosti zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:
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» lzvlecite omrezni vtic.

» Ali z izklopom vseh elektriCnih napajan;
poskrbite, da izdelek ne bo pod napetostjo
(elektri¢na loCilna naprava z najmanj 3 mm
razdalje med kontakti, npr. varovalka ali
zascCitno stikalo napeljave).

» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.

» Pocakaijte vsaj 3 min, dokler niso konden-
zatorji izpraznjeni.

» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.3.3 Zivljenjska nevarnost zaradi

manjkajodih varnostnih naprav

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

1.3.4 Nevarnost opeklin ali oparin zaradi

vroGih sestavnih delov

» Dela na teh sestavnih delih izvajajte samo,
ko so ze ohlajeni.

1.3.5 Nevarnost poskodb zaradi velike teze

izdelka

» lzdelek naj transportirata vsaj dve osebi.

1.3.6 Nevarnost stvarne Skode zaradi

neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.

1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, stan-
darde, direktive, uredbe in zakone.
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2  Napotki k dokumentaciji

21 Upostevajte pripadajoéo dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-

stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

» Upostevajte navodila v priponki, ki so specifina za posa-

mezno drzavo Country Specifics.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajo€o dokumentacijo izrocite

upravljavcu sistema.

2.3 Veljavnost navodil
Ta navodila veljajo izklju€no za:

Izdelek — Stevilka artikla

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis izdelka

3.1 Tipska tablica

Razlage tipske tablice najdete v navodilih za uporabo tega

izdelka.
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3.2

Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

4

Montaza, namestitev in zagon

Podrobnosti o montazi, namestitvi in zagonu najdete v prilo-
zenih navodilih za namestitev brez besedila/s slikami.

5

Nastavitev zahtevane temperature
zalogovnika

Nevarnost!
A Smrtna nevarnost zaradi legionele!

Legionela se razvija pri temperaturah pod
60 °C.

» Zaizpolnjevanje veljavnih predpisov za
prepreCevanje legionele poskrbite, da
uporabnik pozna vse ukrepe za zascito
pred legionelo.

Nastavite zeleno temperaturo zalogovnika.
— Temperatura vode: 2 60 °C

Preverite trdoto vode.

Rezultat:

Trdota vode: > 3,57 mol/m?

» Zmehcajte vodo.

Preverite prevodnost vode.

Rezultat:

Elektri¢na prevodnost pri 20 °C med: 100
... 1.250 uS/cm

» |zvedite ukrepe za zasScito pred korozijo.

Upostevaijte veljavne zahteve v zvezi z za&cito pred
legionelo.

IzroGitev upravljavcu

Upravljavca seznanite z nacini upravljanja sistema.
Odgovorite na vsa njegova vpraSanja. Upravljavca Se
posebej opozorite na varnostna navodila, ki jih mora
upostevati.

Upravljavcu pokazite polozaj in razlozite delovanje
varnostnih naprav.

Uporabnika seznanite s tem, da mora zagotoviti vzdr-
zevanje izdelka v skladu s predpisanimi ¢asovnimi in-
tervali.

Upravljavcu izroCite vsa njemu namenjena navodila in
druge dokumente naprave, da jih shrani.

Uporabnika seznanite z moznostmi za omejitev izho-
dne temperature tople vode, da preprecite oparine.
Seznanite uporabnika z izvedenimi ukrepi za zas€ito
pred legionelo.
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7  Odpravljanje moten;j

71 Zaznavanije in odpravljanje moten;j

» Ce pride do teZav v delovanju izdelka, s pomogjo pregle-
dnice v prilogi preverite dolocene tocke.

Zaznavanje in odpravljanje motenj (- stran 157)

7.2 Narodanje nadomestnih delov

Proizvajalec je med postopkom preverjanja skladnosti certifi-
ciral originalne nadomestne dele izdelka. Ce pri vzdrzevanju
ali popravilu uporabite dele, ki niso certificirani oz. odobreni,
se lahko zgodi, da izdelek ne ustreza ve¢€ veljavnim standar-
dom in zato preneha veljati skladnost izdelka.

Priporo¢amo uporabo originalnih nadomestnih delov proizva-
jalca, saj je na ta nacin zagotovljeno nemoteno in varno de-
lovanje izdelka. Informacije o razpoloZljivih originalnih nado-
mestnih delih lahko dobite na kontaktnem naslovu, ki je na-
veden na zadnji strani navodil za uporabo.

» Ce pri vzdrzevaniu ali popravilu potrebujete nadomestne
dele, uporabite samo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

8 Ustavitev

Po potrebi odklopite elektri¢no napajanje.

Zaprite vse zaporne naprave na mestu namestitve.
Izpraznite zalogovnik (— Navodila za namestitev).
Odklopite prikljuéne napeljave.

Demontirajte zalogovnik in pravilno odstranite posame-
zne komponente (-~ Navodila za namestitev).

IS A

9 Odstranjevanje embalaze

v

Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.
Upostevajte vse ustrezne predpise.

v

10 Servisna sluzba

Kontaktne podatke naSe servisne sluzbe najdete v prilogi in
na nasi spletni strani.
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Dodatek

A Zaznavanje in odpravljanje motenj

Napaka

Mogogdi vzroki

Odpravljanje

Na vodni pipi ni pretoka

1.

Zaporni ventil za hladno vodo je zaprt.

1.

Preverite in odprite zaporni ventil za hladno

2. Glavni filter je zamasen. vodo.
3. Reducirni ventil ni pravilno nameséen. 2. Zaprite zaporni ventil za hladno vodo, ocistite
filter in reducirni ventil.

3. Preverite, ali je reducirni ventil pravilno name-
Séen.

Nizek pretok in tlak na 1. Filter v napeljavi hladne vode je zamasen. 1. Zaprite zaporni ventil za hladno vodo, odistite
eni izmed vodnih pip filter reducirnega ventila.
Voda iz vodne pipe je 1. Zalogovnik ne deluje. 1. Odprite vse relevantne ventile.
mrzla. 2. Zaporni ventil za hladno vodo ni popolnoma 2. Preverite termostat oz. sobni termostat in ga
odprt. nastavite.
3. Ogrevalna naprava ne deluje. 3. Preverite, ali je na ogrevalni napravi prisotna
4. SproZila se je toplotna varovalka komponente koda napake.
sistema. 4. Preverite in inicializirajte zalogovnik.
5. 2-smerni motorni ventil je v okvari. 5. Preverite prikljucke 2-smernega motornega
6. Potopni grelnik je v okvari. ventila.
Temperatura tople vode Na termostatu je nastavljena previsoka tempe- | 1. Preverite zahtevano temperaturo. Tempera-
iz vodne pipe je previ- ratura. tura mora biti med 60 in 65 °C.
soka. 2. Termostatski ventil ni prisoten ali je v okvari. 2. Namestite mesalno baterijo.

3. Preverite speljavo kablov. Popravite kabel.

4. Znizajte temperaturo termostata na 60 °C.

5. Zamenijajte termostatski ventil.

Neenakomerna zmoglji- 1. Raztezna posoda je v okvari. 1. Primerjajte temperature med regulatorji. Naj-
vost priprave tople vode | 2. Sprozila se je toplotna varovalka komponente vija temperatura ima prednost.
na vodni pipi sistema (Thermal Control). 2. Po potrebi prilagodite predtlak.

3. Prekinite elektri¢no napajanje izdelka in toplo-
tne naprave. Preverite toplotne varovalke kom-
ponente sistema in jih v primeru okvare zame-
njajte.

Samo VIH .. ... /3 MR 1. Elektricno napajanje je prekinjeno. 1. Znova vzpostavite elektricno napetost.
Upravljalno polje ne 2. Preverite prikljucitev.
deluje.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Prekinitev kabla temperaturnega senzorja 1. Preverite kabel temperaturnega senzorja
F.01/F.02 zalogovnika zgoraj (F.01) oz. spodaj (F.02) zalogovnika.
2. Temperaturni senzor zalogovnika zgoraj (F.01) | 2. Zamenijajte kabelski snop.
oz. spodaj (F.02) je v okvari.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Anoda za zunaniji tok je v okvari. 1. Preverite elektri¢ne povezave.
F.03 2. Zalogovnik je korodiran. 2. Zamenjajte anodo na zunanji tok.
3. Zamenijajte zalogovnik.

B Servisna in vzdrzevalna dela — pregled

V naslednji tabeli so navedene zahteve proizvajalca za najkraj$e intervale servisiranja in vzdrzevanja. Ce nacionalni predpisi
in direktive zahtevajo krajSe intervale servisiranja in vzdrzevanja, namesto tega uposStevajte predpisane intervale.

# VzdrZevalna dela Interval
1 Preverite tesnjenje prikljuckov (vizualni pregled) Letno
2 Preverite ventil za omejevanje tlaka (s sprozenjem) Letno
3 Preverite tlak v raztezni posodi (letho z manometrom). Letno
4 Preverite tesnjenje prirobnice odprtine za ¢iS€enje (vizualni pregled) Letno
5 Preverite obrabljenost magnezijeve za$€itne anode Letno
6 Ocistite zalogovnik Letno
7 Preverite korozijo kontaktov anode na zunaniji tok Letno

0020241666_06 Navodila za namestitev
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1  Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese pér
pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té paralajmérimeve
lidhur me veprimet

Udhézimet operacionale jané shkallézuar si
vijon me shenjat paralajméruese dhe fjalét
sinjalizuese lidhur me rrezikun e mundshém:

Rrezik!
Rrezik jete ose rrezik démesh té
rénda né persona

Rrezik!
Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Paralajmérim!
Rrezik démesh té lehta né persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale ose
démesh pér mjedisin

1.2 Pérdorimi sipas destinimit

Njé pérdorim i papérshtatshém ose jo sipas
destinimit mund té pérbéjé rrezik pér trupin
dhe jetén e pérdoruesit ose paléve té treta,
ose démtim té produkteve dhe sendeve té
tiera me vieré.

Rezervuari i ujit t&€ ngrohté éshté i
pérshtatshém pér té pasur gati pér pérdorim
ujé té pijshém té ngrohté né shtépi dhe
ndérmarrje komerciale. Ky produkt éshté i
projektuar pér t'u integruar né njé impiant
ngrohés gendror. Eshté parashikuar pér
kombinimin me gjeneratorét e nxehtésisé,
rendimenti i té ciléve éshté brenda kufijve
té pércaktuar tek té dhénat teknike. Pér
rregullimin e pérgatitjes sé ujit t& ngrohté,
mund té pérdoren rregullator moti dhe
rregulloret e gjeneratoréve té posagém té
nxehtésisé. Kéta jané gjeneratoré nxehtésie,
gé parashikojné njé ngarkesé rezervuari
dhe kané mundési lidhjeje pér njé sensor
temperature.

— ndjekjen e udhézimeve bashkéngjitur té
pérdorimit, instalimit dhe mirémbajtjes sé
produktit dhe té gjithé komponentéve té
tjeré té impiantit
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— instalimi dhe montimi sipas produktit dhe
mundésisé sé sistemit

— respektimi i gjithé kushteve té
inspektimeve dhe té mirémbaijtjes si¢
pérshkruhet né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin gjithashtu
edhe instalimin sipas kodit.

Njé pérdorim ndryshe nga ai i pérshkruar né
manualin bashkéngjitur ose njé pérdorim

gé shkon pértej atij gé pérshkruhet

kétu, konsiderohet si pérdorim jo sipas
parashikimit. Pérdorim jo sipas parashikimit
éshté gjithashtu ¢do pérdorim tregtar dhe
industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné
1.3.1 Rrezik nga kushtet e pamjaftueshme

Vlefshméria: pérve¢ Kazakistani

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té& specializuar pér
kété:

— Montimi

Cmontimi

Instalimi

Vénia né puné

Inspektimi dhe mirémbajtja

Riparimet

Nxjerrja jashté pune

Vlefshméria: Kazakistan

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té& specializuar pér
kété dhe té trajnuar pér produktet:

Montimi

Cmontimi

Inspektimi dhe mirémbajtja
Riparimet

— Nxjerrja jashté pune

Vlefshméria: Kazakistan

Vénia né puné pér heré té paré mund té
kryhet vetém nga tekniké profesionisté
té certifikuar nga Vaillant e té kualifikuar
mjaftueshém.

» Veproni sipas gjendjes aktuale teknike.
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1.3.2 Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik

goditjeje elektrike.

Pérpara se té punoni né produkt:

» Higni spinén.

» Ose vendoseni produktin pa tension, duke
fikur gjithé furnizimet me energji (separator
elektrik me hapésiré kontakti minimalisht
3 mm, p. sh. siguresa ose ¢elési mbrojtés i
tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Pritni minimalisht 3 min, derisa té jené
ngarkuar kondensatorét.

» Kontrolloni gé té mos keté tension.

1.3.3 Rrezik pér jeté nga mungesa e
mekanizmave té sigurisé
» Instaloni né pajisje mekanizmat e
nevojshém té sigurisé.
1.3.4 Rrezik djegieje ose pérvélimi nga
pjesét e nxehta
» Punoni me pjesét vetém pasi kéto té jené
ftohur.
1.3.5 Rrezik plagosjeje si pasojé e peshés sé
larté té produktit
» Transportojeni produktin me té paktén dy
persona.

1.3.6 Rrezik i njé démi material si
pasojé e pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té posagme.

1.4 Rregullore (direktiva, ligje, norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin

21 Ndigni dokumentet pérkatése

» Ndigni patjetér té gjithé udhézimet e pérdorimit dhe
instalimit, komponentét e impiantit jané bashkéngjitur.

» Ndigni udhézimet specifike sipas vendit né shtojcé
Country Specifics.

2.2

» Dorézojani kété manual si dhe gjithé dokumentet e
aplikueshém pérdoruesit té impiantit.

Ruani dokumentet

23

Ky manual vlen vetém pér:

Vlefshméria e udhézimit

Produkti - numri i artikullit

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Pérshkrimi i produktit

3.1 Tabela e tipit

Shpjegimet e etiketés sé tipit i gjeni né manualin e pérdorimit
té kétij produkti.

0020241666_06 Udhézuesi i instalimit

Markimi CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se produktet pérmbushin
kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés sé
Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té kérkohet nga prodhuesi.

4  Montimi, instalimi dhe vénia né puné

Detajet pér montimin, instalimin dhe vénien né puné, i gjeni
né udhézuesin e instalimit bashkéngjitur me figura/pa tekst.

5 Vendosni temperaturén nominale té
rezervuarit
Rrezik!
A Rrezik pér jetén nga legionella!

Legionella zhvillohet né temperatura nén
60 °C.

» Kujdesuni gé pérdoruesi té njohé gjithé
té masat qé duhen marré pér mbrojtien e
legionelés, pér té pérmbushur specifikimet
e vlefshme té profilaksisé sé legionelés.

1. Rregulloni temperaturén nominale té rezervuarit.
— Temperatura e ujit: 2 60 °C
2. Kontrolloni fortésiné e uijit.
Rezultati:
Fortésia e ujit: > 3,57 mol/m?
» Forconi ujin.
3. Kontrolloni pérgueshmériné e uijit.
Rezultati:
Pércueshméria me 20 °C midis: 100 ... 1.250 yS/cm
» Merrni masa pér mbrojtje nga korrozioni.

4.  Respektoni normat né fuqi pér profilaksiné e
legionelés.

6 Dorézimi tek pérdoruesi

1. Mésoni operatorin lidhur me pérdorimin e impiantit.
Pérgjigjuni Té gjitha pyetjeve té tij. Tregojini
pérdoruesit udhézimet e sigurisé gé duhet té keté
parasysh.

2. Sqaroni operatorit gjendjen dhe funksionin e
mekanizmave té sigurisé.

3. Informoni operatorin se duhet ta mirémbajé produktin
sipas intervaleve té parashikuara.

4.  Dorézojini pérdoruesit Té gjitha manualet dhe letrat e
pajisjes né ményré qé t'i ruajé.

5.  Informoni operatorin rreth mundésive pér té kufizuar
temperaturén e rrjiedhés sé uijit t& ngrohté, pér té
shmangur djegie.

6. Informoni operatorin lidhur me masat e ndérmarra té
mbrojtjes nga legionela.

161



7 Zgjidhja e defektit

71 Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve

» Nése gjaté punés sé produktit shfagen probleme,
atéheré mund té testoni disa pika me ndihmén e tabelés
bashkéngjitur.

Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve (- Fage 163)

7.2 Sigurimi i pjeséve té& kémbimit

Pjesét origjinale té produktit jané certifikuar nga prodhuesi

si pjesé e kontrollit t&€ pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni pjesé té tjera, té
pacertifikuara ose té paautorizuara, pérputhshmeéria e
produktit mund té shfugizohet dhe produkti nuk pérputhet mé
me normat né fuqi.

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré pjesé kémbimi
origjinale té prodhuesit, né ményré gé té garantohet njé
funksionim pa defekte dhe i sigurt. Pér té& marré informacione
lidhur me pjesét e kémbimit origjinale, drejtohuni prané
adresés sé kontaktit g€ gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbaijtjes ose riparimit ju duhen pjesé

kémbimi, pérdorni vetém pjesé kémbimi té autorizuara
pér produktin.

8 Nxjerrja jashté pune

Nése éshté nevoja, shképutni ushgimin me energji.
Mbyllni té gjithé mekanizmat ekzistues té bllokimit.
Zbrazeni rezervuarin (- Udhézimi pér instalim).
Ndérprisni linjat e lidhjes.

Cmontoni rezervuarin dhe depononi komponentét
individual né ményré té duhur (- Udhézimi pér
instalim).

a s DN~

9 Deponimi i paketimit

v

Hidheni paketimin si¢ duhet.
Respektoni té gjitha rregullat relevante.

v

10 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné té klientit i gjeni tek
shtojca ose né fagen toné té internetit.
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Shtojcé

A Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve

Defekt Shkaget e mundshme Deponimi
Nuk ka rrjedhje né 1. Valvula mbyllése e ujit té ftohté éshté e 1. Kontrolloni dhe hapni valvulén mbyllése té uijit
rubinetin e ujit mbyllur. té ftohté.
2. Filtri kryesor éshté i bllokuar. 2. Mbyllni valvulén mbyllése té uijit té ftohté,
3. Reduktori i presionit nuk éshté montuar si pastroni filtrin dhe reduktorin e presionit.
duhet. 3. Kontrolloni nése reduktori &éshté montuar si
duhet.
Rrjedhje dhe presion i 1. Filtri né tubacionin e ujit té ftohté éshté i 1. Mbylini valvulén mbyllése té ujit té ftohté,
ulét né njé rubinetin e ujit bllokuar. pastroni filtrin e reduktorit t& presionit.
Uji nga rubineti u ujit 1. Rezervuari nuk éshté i véné né funksion. 1. Hapni té gjitha valvulat relevante.
éshté i ftohté 2. Valvula mbyllése e uijit té ftohté nuk éshté 2. Kontrolloni termostatin ose termostatin e
hapur plotésisht. dhomés dhe konfigurojeni até.
3. Gjeneratori i ngrohjes nuk éshté né funksion. 3. Kontrolloni gjeneratorin e ngrohjes, vallé ka
4.  Siguresa termike njé komponentit t& sistemit ndonjé kod defekti.
ka vepruar. 4. Kontrolloni dhe béni gati pér puné rezervuarin.
5. Valvuli i motorit me 2-dalje éshté defekt. 5. Kontrolloni lidhjet e valvulit t& motorit me 2-
6.  Ngrohési éshté defekt. dalje.
Temperatura e ujit té 1. Termostati éshté shumé lart i rregulluar. 1. Kontrolloni temperaturén nominale. Ajo duhet
ngrohté né rubinetin e 2. Nuk ka valvul t& termostatit ose &shté defekt. té jeté mes 60 dhe 65 °C.
ujit shumé e larté 2. Instaloni njé bateri mikse.
3. Kontrolloni kabllot. Vendosni kabllin né vend.
4. Reduktojeni temperaturén e termostatit me
60 °C.
5. Ndérrojeni valvulin e termostatit.
Rendimenti i ujit t& 1. Ena zgjeruese éshté defekt. 1. Krahasoni temperaturén mes rregullatoréve.
ngrohté i parregullt né 2. Siguresa termike e njé komponenti t& sistemit Temperatura maksimale ka pérparési.
rubinetin e ujit ka vepruar (Thermal Control). 2. Nése éshté nevoja, pérshtasni presionin né
hyrje.
3. Ndérprisni furnizimin me rrymé elektrike té
produktit dhe té gjeneratorit t& ngrohjes.
Kontrolloni siguresat termike t&é komponentéve
té sistemit dhe ndérrojini ato né rast defekti.
Vetém VIH .. .../3 MR 1. Furnizimi me rrymé elektrike &shté ndérpreré. 1. Rivendosni furnizimin me rrymé elektrike.
Paneli i kontrollit nuk 2. Testoni lidhjen e spinés.
tregon funksion.
Vetém VIH .. .../3 MR 1. Ndérprerje né kabllon e sensorit t& 1. Kontrolloni kabllon e sensorit t& temperaturés
F.01/F.02 temperaturés sé rezervuarit lart (F.01) resp. sé rezervuarit .
poshté (F.02) 2. Zévendésoni folené e kabllove.
2. Sensori i temperaturés sé rezervuarit lart
(F.01) resp. poshté (F.02) éshté defekt.
Vetém VIH .. .../3 MR 1. Anoda e rrymés sé jashtme éshté defekt. 1. Kontrolloni lidhjet elektrike.
F.03 2. Rezervuari &shté i korroduar. 2. Ndérroni anodén e rrymés sé jashtme.
3. Ndérroni rezervuarin.

B Inspektimi dhe mirémbaijtja — pasqyré

Tabela vijuese rendit kérkesat e prodhuesit lidhur me inspektimin minimal dhe intervalet e mirémbaijtjes. Nése rregulloret
dhe direktivat nacionale kérkojné intervale mé té shkurta té inspektimit dhe mirémbaijtjes, atéheré né vend té tyre respektoni

intervalet e kérkuara.

# Procese mirémbaijtjeje Interval
1 Kontrolloni lidhjet pér papérshkueshméri (Kontroll vizual) Né vit
2 Kontrolloni valvulén kufizuese té temperaturés dhe té presionit (népérmjet | Né vit
aktivizimit)
3 Kontrolloni presionin né enén zgjeruese.(Né vit manometri) Né vit
4 Kontrolloni fllanxhén e hapjes sé pastrimit pér papérshkueshméri (Kontroll | Né vit
vizual)
5 Kontrolloni gjendjen e konsumimit t&€ anodés mbrojtése prej magnezi Né vit
Pastrojeni rezervuarin Né vit

0020241666_06 Udhézuesi i instalimit
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Procese mirémbaitjeje

Interval

Kontrolloni kontaktet e anodés sé rrymés sé jashtme pér korrozion

Né vit
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1 Bezbednost

1.1  Upozoravajuée napomene prema vrsti

radnje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu aktivnost

Upozoravajuée napomene prema vrsti rad-
nje su uz pomoc¢ znaka upozorenja i signalnih
reCi klasifikovane u pogledu stepena ozbiljno-
sti moguce opasnosti:

Znakovi upozorenja i signalne redi
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih povreda ljudi

Opasnost!
Opasnost po zivot zbog strujnog
udara

Upozorenje!
Opasnost od lakih povreda ljudi
Oprez!

Rizik od materijalne Stete ili Stete po
zivotnu sredinu

=P B P

1.2

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu
nastati opasnosti po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili treCih lica, odn. do narusavanja
kvaliteta proizvoda i drugih materijalnih vred-
nosti.

Pravilno koriSéenje

Rezervoar za toplu vodu je namenjen za pri-
premu pijace vode do maksimalno 85 °C za
upotrebu u domacinstvima. Proizvod je na-
menjen za to da se integriSe u postrojenje za
centralno grejanje. Predviden je za kombina-
ciju sa generatorima toplote Cija se snaga na-
lazi u granicama koje su navedene u tehnic-
kim podacima. Za regulaciju pripreme tople
vode mozete da upotrebljavate regulatore koji
se vode prema vremenskim prilikama kao i
regulacije odgovarajucih generatora toplote.
To su generatori toplote koji su predvideni

za punjenje rezervoara i koji mogu da se pri-
kljuCe na senzor temperature.

— Obratite paznju na prilozeno uputstvo za
upotrebu, instalaciju i odrzavanje proi-
zvoda, kao i svih ostalih komponenti si-
stema

— instalaciju i montazu u skladu sa dozvolom
za proizvod i za sistem

166

— pridrzavanje svih uslova za inspekciju i
odrzavanje navedenih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredbama osim toga
obuhvata instalaciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane

u ovom uputstvu ili upotreba koja izlazi iz-
van okvira ovde opisane upotrebe, smatrace
se nenamenskom. Nenamenska je i svaka
neposredna komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznja!

Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.3 Opste sigurnosne napomene
1.3.1 Opasnost zbog nedovoljne kvalifikacije

Oblast vazenja: osim Kazahstana

Sledece radove smeju da obavljaju iskljuCivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani:

— Montaza

— Demontaza

- Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje
— Popravka

— Stavljanje van pogona

Oblast vazenja: Kazahstan

Sledece radove smeju da obavljaju iskljucivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani i
koji su obucavani na proizvodima:

— Montaza

Demontaza

Inspekcija i odrzavanje
Popravka

Stavljanje van pogona

Oblast vazenja: Kazahstan

Prvo pustanje u rad sme da vrSi samo servi-
ser sa Vaillant sertifikatom koji imaju odgova-
rajuce kvalifikacije.

» Postupajte u skladu sa aktuelnim stanjem
tehnike.
1.3.2 Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, onda postoji opasnost od strujnog
udara.
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Pre nego Sto radite na proizvodu:

» lzvucite mrezni utikac.

» lli iskljuCite proizvod sa napona, tako Sto
Cete da iskljuCite sva snabdevanja strujom
(elektrini mehanizam za razdvajanje sa
otvorom za kontakt najmanje od 3 mm,
npr. osigurac ili zastitni prekida¢ voda).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.

» Sacekajte najmanje 3 minuta, dok se kon-
denzatori ne isprazne.

» Proverite, da li postoji napon.

1.3.3 Opasnost po zivot zbog nedostatka
sigurnosnih uredaja
» Instalirajte neophodne sigurnosne uredaje
u sistemu.
1.3.4 Opasnost od opekotina usled vrelih
delova
» Rad na delovima pocnite tek kada se oni
ohlade.
1.3.5 Opasnost od povreda zbog velike
tezine proizvoda
» Proizvod transportujte najmanje uz pomoc
dve osobe.
1.3.6 Rizik od materijalne Stete zbog
neadekvatnog alata
» Koristite odgovarajuci alat.

1.4 Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.

0020241666_06 Uputstvo za instalaciju

167



2 Napomene uz dokumentaciju

21 Pridrzavanje propratne vaze¢e dokumentacije

» Obavezno vodite rauna o svim uputstvima za upotrebu i
instalaciju, koja su prilozena uz komponente sistema.

» Obratite paznju na napomene specificne za odredene
zemlje u prilogu Country Specifics.

2.2

» Predajte ovo uputstvo, kao i sve propratne vazeée doku-
mente operateru postrojenja.

Cuvanje dokumentacije

23

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Oblast vazenja uputstava

Broj artikla proizvoda

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Opis proizvoda

3.1

Objasnjenja za tipsku plo€icu mozete pronadi u uputstvu za
upotrebu ovog proizvoda.

Tipska plocica

168

3.2 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih
smernica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvo-
daca.

4 Montaza, instalacija i pustanje u rad

Detalje o montazi, instalaciji i pustanju u rad vidite u priloze-
nom bez teksta/ilustrovanom uputstvu za instalaciju.

5 PodeSavanje zadate temperature
rezervoara
Opasnost!
A Opasnost po zivot od legionele!

Legionele se razvijaju na temperaturama
ispod 60 °C.

» Pobrinite se za to da operater poznaje
sve mere za zastitu od legionele, kako bi
ispunio sve vazecée zadate parametre za
profilaksu od legionele.

1. Podesite potrebnu temperaturu rezervoara.
— Temperatura vode: = 60 °C
2. Proverite tvrdoc¢u vode.
Rezultat:
Tvrdoéa vode: > 3,57 mol/m3
» OmeksSajte vodu.
3.  Proverite provodijivost vode.
Rezultat:
Provodljivost pri 20 °C izmedu: 100 ... 1.250 pS/cm
» Preduzmite mere za zastitu od korozije.

4.  Vodite raéuna o vazecim parametrima za profilaksu od
legionele.

6 Predaja korisniku

InformiSite korisnika o rukovanju sistemom. Odgovorite
na sva njegova pitanja. Posebno ukazite na sigurnosno
uputstvo o kome korisnik mora da vodi racuna.

2. Objasnite operateru polozaj i funkciju sigurnosnih ure-
daja.

3.  Obavestite korisnika 0 neophodnosti odrzavanja proi-
zvoda u skladu sa zadatim intervalima.

4.  Predajte korisniku sva njemu namenjena uputstva i
dokumentaciju uredaja na ¢uvanje.

5. InformiSite operatera o moguc¢nostima da ogranici tem-
peraturu na ispustu za toplu vodu, kako bi sprecio opa-
renja.

6.  Korisnika informiSite o utvrdenim merama zastite od
legionele.
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7  Otklanjanje smetniji

71 Detekcija i otklanjanje smetniji

» Ako prilikom kori§éenja proizvoda nastanu problemi, pro-
verite odredene tacke pomocu tabele u prilogu.

Detekcija i otklanjanje smetnji (- strana 170)

7.2 Nabavka rezervnih delova

Originalni sastavni delovi proizvoda su takode sertifikovani
od strane proizvodaca u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako
prilikom odrzavanja ili popravke upotrebite druge delove koji
nisu sertifikovani ili odobreni, moze se desiti da proizvod vise
ne odgovara vazecim standardima i da zbog toga prestaje
da vazi uskladenost proizvoda.

Preporucujemo upotrebu originalnih rezervnih delova pro-
izvodaca, jer je na taj nacin zagarantovano ispravno i be-
zbedno funkcionisanje proizvoda. Da biste dobili informa-
cije o dostupnosti originalnih rezervnih delova, obratite se na
adresu za kontakt koja se nalazi na poledini ovog uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili servisa potrebni re-
zervni delovi, koristite isklju€ivo rezervne delove koji su
odobreni za dati proizvod.

8 Stavljanje van pogona

1. Po potrebi razdvojite napajanje strujom.

2. Zatvorite sve sa gradevinske strane postoje¢e zaporne
sisteme.

3.  Ispraznite rezervoar (- uputstvo za instalaciju).
4.  Razdvoijite priklju¢ne vodove.

5.  Demontirajte rezervoar i pravilno uklonite pojedinacne
komponente (- uputstvo za instalaciju).

9 Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozZite pakovanje.
» Vodite racuna o svim relevantnim propisima.

10 Sluzba za korisnike

Kontakt podatke na$e servisne sluzbe za korisnike pronadi
Cete u prilogu ili na nasoj veb stranici.

0020241666_06 Uputstvo za instalaciju
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Dodatak

A Detekcija i otklanjanje smetniji

Greska

Moguéi uzrok

otklanjanje

Nema protoka na slavini

1.

Zaporni ventil za hladnu vodu je zatvoren.

1.

Proverite ventil i otvorite zaporni ventil za
hladnu vodu.

za vodu 2. Glavni filter je zapusen.
3. Umanijivaé pritiska nije pravilno montiran. 2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu vodu, o¢i-
stite filter i umanjivag pritiska.

3. Proverite da li je umanijivac pritiska pravilno
montiran.

Maniji protok i pritisak na | 1. Filter u vodu za hladnu vodu je blokiran. 1. Zatvorite zaporni ventil za hladnu vodu, oci-
jednoj slavini za vodu stite filter umanjivaca pritiska.
Voda iz slavine za vodu 1. Rezervoar nije pusten u rad. 1. Otvorite sve relevantne ventile.
je hladna 2. Zaporni ventil za hladnu vodu nije sasvim 2. Proverite termostat, odnosno sobni termostat i
otvoren. podesite ga.
3. Generator toplote nije u rezimu rada. 3. Proverite generator toplote da li se pojavila
4.  Termo-osiguraé neke sistemske komponente Sifra greske.
se aktivirao. 4. Proverite rezervoar i inicijalizujte ga.
5. Dvokraki ventil motora je u kvaru. 5. Proverite prikljucke u pogledu dvokrakog
6.  Uronjeno grejno telo je u kvaru. ventila motora.
Temperatura tople vode Termostat je podeSen na previSe visoku vred- | 1. Proverite potrebnu temperaturu. Mora biti
na slavini za vodu previ- nost. izmedu 60 i 65 °C.
soka 2. Termostatski ventil ne postoiji ili je u kvaru. 2. Ugradite bateriju za mesanje.

3. Proverite kablove. Sredite kabl.

4. Smanjite temperaturu termostata na 60 °C.

5. Zamenite termostatski ventil.

Neredovna snaga na 1. Ekspanziona posuda je oSteéena. 1. Uporedite temperaturu izmedu regulatora.
toploj vodi na slavini za 2. Termo-osiguraé neke sistemske komponente Maksimalna temperatura ima prioritet.
vodu se aktivirao (Thermal Control). 2. Ako je potrebno prilagodite probni pritisak.

3. Prekinite napajanje struje proizvoda i genera-
tora toplote. Proverite termo-osigurace sistem-
skih komponenti i zamenite ih u slu¢aju kvara.

Samo VIH .. ... /3 MR 1. Napajanje strujom je prekinuto. 1. Ponovo uspostavite napajanje strujom.
Komandna tabla ne 2. Proverite utiéni spoj.
prikazuje funkciju.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Prekid u kablu senzora temperature rezervo- 1. Proverite kabl senzora temperature rezervoara
F.01/F.02 ara gore (F.01) odn. dole (F.02) .
2. Senzor temperature rezervoara gore (F.01) 2. Zamenite skup kablova.
odn. dole (F.02) je u kvaru.
Samo VIH .. ... /3 MR 1. Zastitna anoda je u kvaru. 1. Proverite elektricne spojeve.
F.03 2. Rezervoar je korodirao. 2. Zamenite zastitnu anodu.
3. Zamenite rezervoar.

B Radovi inspekcije i odrzavanja — pregled

U sledecoj tabeli su navedeni zahtevi proizvodaca za minimalne intervale inspekcije i odrzavanja. Ako nacionalni propisi i
regulative zahtevaju kraée intervale inspekcije i odrzavanja, onda se pridrzavajte zahtevanih intervala.

# Odrzavanje Interval
1 Proverite priklju¢ke u pogledu nepropusnosti (vizuelna provera) godiSnje
2 Proverite ventil za temperaturu i ograni¢enje pritiska (aktiviranjem) godis$nje
3 Proverite pritisak u ekspanzionoj posudi (godiSnje manometrom) godisnje
4 Proverite prirubnicu otvora za €iS¢enje na nepropusnost (vizuelna prove- godisnje
ra)
5 Proverite stanje pohabanosti magnezijumske zastitne anode godiSnje
Ocistite rezervoar godisnje
7 Proverite kontakte zastitne anode na koroziju godisnje
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1 Sakerhet

1.1  Atgéardsrelaterade

varningsanmarkningar

Klassificering av handlingsrelaterade var-
ningar

De handlingsrelaterade varningarna ar klassi-
ficerade med varningssymboler och signalord
enligt allvarlighetsgraden for mgjlig fara:

Varningssymboler och varningstext

omedelbar livsfara eller fara for all-
varliga personskador

Fara!

Livsfara pga. elektrisk stot
Varning!

Fara for lattare personskador

Se upp!
Risk for skador pa féremal eller miljo

> PP P

1.2

Vid olamplig eller ej avsedd anvandning kan
fara for halsa och liv hos anvandare eller
tredje part uppsta, liksom skador pa produk-
ten och andra materiella varden.

Avsedd anvandning

Varmvattenberedaren ar avsedd att tillhanda-
halla varmvatten som ar uppvarmt till maxi-
malt 85 °C i hushall. Produkten ar avsedd att
integreras i en varmeanlaggning. Den ar av-
sedd for att kombineras med varmegenera-
torer vars effekt ligger inom granserna som
anges i Tekniska data. For reglering av varm-
vattenberedningen kan utegivarstyrd regle-
ring samt regleringar fran lampliga varmege-
neratorer anvandas. Det ar varmegeneratorer
som ar avsedda for beredarens laddning och
som har anslutningsmojlighet for en tempera-
turgivare.

— att bifogade drift-, installations- och under-
hallsanvisningar fér produkten och anlagg-
ningens ovriga komponenter foljs

— att installation och montering sker i enlig-
het med produktens och systemets god-
kannande

— att alla besiktnings- och underhallsvillkor
som anges i anvisningarna uppfylls.

Den andamalsenliga anvandningen omfattar
darutover installationen enligt IP-kod.

172

All anvandning utom sadan som beskrivs i
dessa anvisningar eller som utgar fran sadan
galler som ej avsedd anvandning. All direkt
kommersiell och industriell anvandning galler
ocksa som ej avsedd anvandning.

Obs!
Missbruk ar ej tillatet.

1.3

1.3.1 Fara pa grund av otillracklig
kvalifikation

Allmanna sakerhetsanvisningar

Giltighet: utom Kazakstan

Foljande arbeten far bara utféras av fack-
hantverkare med tillracklig kvalifikation:

— Montering

— Demontering

— Installation

— Driftsattning

— Besiktning och underhall
— Reparation

— Avstallning

Giltighet: Kazakstan

Foljande arbeten far bara utféras av fack-
hantverkare med tillracklig kvalifikation som
har utbildats i hantering av produkten:

Montering

Demontering

Besiktning och underhall
Reparation

Avstallning

Giltighet: Kazakstan

Forsta drifttagningen far endast utféras av
installatdrer som certifierats av Vaillant och
som har tillrackliga kvalifikationer.

» Arbeta i enlighet med modern teknisk stan-
dard.

1.3.2 Livsfara pga. elektrisk stot

Om du rér vid spanningsférande komponen-
ter foreligger livsfara pga el.
Innan du utfor arbeten pa produkten:

» Dra i natkontakten.

» GOr produkten spanningsfri genom
att alla stromforsorjningar kopplas
fran (elektrisk avskiljning med minst 3
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mm kontaktavstand, t.ex. sakring eller
ledningsskyddsbrytare).

» Sakra mot oavsiktlig paslagning.

» Vanta i minst 3 minuter tills kondensato-
rerna har tomts.

» Kontrollera att det inte finns nagon span-
ning kvar.

1.3.3 Livsfara pa grund av saknade
sakerhetsanordningar
» Installera de nddvandiga sakerhetsanord-
ningarna i anlaggningen.
1.3.4 Risk for brannskador eller skallning
pa grund av heta komponenter
» Utfoér inget arbete pa komponenterna for-
ran dessa svalnat.
1.3.5 Risk for skador pa grund av hég
produktvikt
» Minst tva personer ska utfora transporten.
1.3.6 Risk for materiella skador pa grund
av olampligt verktyg
» Anvand korrekta verktyg.

1.4  Foreskrifter (riktlinjer, lagar, normer)

» Beakta nationella foreskrifter, normer, rikt-
linjer, férordningar och lagar.

0020241666_06 Installationsanvisning
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2 Hanvisningar till dokumentation

21 Fo6lj anvisningarna i 6vrig dokumentation

» FOlj alltid de driftinstruktioner och installationsanvisningar
som medfoljer systemets komponenter.

» Beakta de nationellt specifika anvisningarna i bilagan
Country Specifics.

2.2 Forvaring av dokumentation

» Lamna 6ver denna anvisning och all 6vrig dokumentation
till anvandaren.

23 Anvisningens giltighet
Denna anvisning galler endast for:

Produkt - artikelnummer

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Produktbeskrivning

31 Typskylt

Typskyltens forklaringar hittar du i bruksanvisningen till
denna produkt.
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3.2 CE-markning

qQ

CE-markningen dokumenterar att produkten i enlighet med
forsakran om éverensstammelse uppfyller de grundldggande
krav som stélls av tilldmpliga direktiv.

Forsakran om dverensstammelse finns hos tillverkaren.

4 Montering, installation och
driftsattning

Detaljer om montering, installation och driftsattning hittar du i
medféljande textldsalillustrerade installationsanvisning.

5 Staélla in varmvattenberedarens
bortemperatur

Fara!
A Livsfara pa grund av legionellabakterier!

Legionellabakterier utvecklar sig vid tempera-
turer under 60 °C.

» Se till att den driftsansvarige kanner till
alla atgarder for skydd mot legionella for
att uppfylla de gallande féreskrifterna for
férebyggande av legionella.

1. Stall in varmvattenberedarens bortemperatur.
— Vattentemperatur: 2 60 °C

2. Kontrollera vattnets hardhet.
Resultat:
Vattenhardhet: > 3,57 mol/m?
» Mjuka upp vattnet.

3.  Kontrollera vattnets ledningsférmaga.
Resultat:
Ledningsférméaga vid 20 °C mellan: 100
... 1250 puS/cm
» Vidta atgarder for korrosionsskydd.

4. Beakta de géllande anvisningarna for legionellaprofy-
lax.

6 Overliamning till anvindaren

1. Instruera anvandaren i hur systemet ska hanteras. Be-
svara alla eventuella fragor. Hanvisa speciellt till saker-
hetsanvisningarna som anvandaren maste beakta.

2. Forklara for anvandaren var sakerhetsanordningarna
sitter och hur de fungerar.

3. Informera driftansvarig om att produkten behdver un-
derhallas enligt angivna intervaller.

4.  Overlamna alla anvisningar och dokument som hér till
apparaten sa att de kan férvaras korrekt.

5. Informera den driftansvarige om méjligheten att be-
gransa varmvattnets utloppstemperatur for att férhindra
skallning.

6. Informera driftansvarig om skyddsatgarder for legio-
nella som utforts.
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7 Felsokning

71 Identifiera och atgarda fel

» Om problem uppstar vid drift av produkten, kontrollera
vissa punkter med hjalp av tabellen i bilagan.

Identifiera och atgéarda fel (- Sida 176)

7.2 Skaffa reservdelar

Produktens originaldelar ar certifierade av tillverkaren i sam-
band med kontrollen av CE-Overensstdmmelsen. Om du an-
vander andra ej certifierade resp. ej godkanda delar vid un-
derhall eller reparation kan det leda till att produkten inte
langre uppfyller de gallande normerna och att produktens
konformitet da upphor.

Vi rekommenderar starkt anvandningen av tillverkarens ori-
ginalreservdelar for att sékerstalla en storningsfri och saker
drift av produkten. For att fa informationer om de tillgang-
liga reservdelarna vander du dig till den kontaktadress, som
anges pa baksidan av den foreliggande anvisningen.

» Anvand endast godkanda delar for produkten nar du be-
héver reservdelar vid underhall eller reparation.

(o]

Avstallning

Koppla ev. fran strémforsorjningen.

Sténg alla avstéangningsanordningar pa plats.
T6m beredaren (- Installationsanvisning).
Koppla ifran anslutningsledningarna.

Demontera beredaren och kassera de enskilda kompo-
nenterna enligt foreskrifterna (- Installationsanvisning).

oD~

9 Avfallshantering av forpackningen

v

Avfallshantera emballaget enligt gallande foreskrifter.
Folj alla relevanta bestammelser.

v

10 Kundtjanst

Var kundtjansts kontaktdata hittar du i bilagan eller pa var
websida.

0020241666_06 Installationsanvisning
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Bilaga

A Identifiera och atgarda fel

Fel Majlig orsak Atgird
Ingen genomstromning i | 1. Avstangningsventilen for kallvatten ar stéangd. 1. Kontrollera och 6ppna avstéangningsventilen
vattenkranen 2. Huvudfiltret &r igensatt. for kallvatten.
3. Tryckreduceraren &r inte korrekt monterad. 2. Stang avstangningsventilen for kallvatten,
rengor filtret och vattentryckreduceraren.
3. Kontrollera om tryckreduceraren ar korrekt
monterad.
Lag genomstrémning 1. Filtret i kallvattenledningen ar igensatt. 1. Sténg avstangningsventilen for kallvatten,
och tryck i en vattenkran rengor tryckreducerarens filter.
Vattnet fran vattenkranen | 1. Beredaren har inte tagits i drift. 1. Oppna alla relevanta ventiler.
ar kallt 2. Avstangningsventilen for kallvatten ar inte helt | 2. Kontrollera termostaten resp. rumstermostaten
6ppnad. och stall in den.
3. Varmegeneratorn ar inte i drift. 3. Kontrollera varmegeneratorn, en felkod forelig-
4. En systemkomponents termosékring l6ste ut. ger.
5. 2-vagsmotorventilen &r defekt. 4. Kontrollera och starta beredaren.
6. Elpatronen &r defekt. 5. Kontrollera anslutningarna fér 2-véagsmotor-
ventilen.
Varmvattentemperaturen | 1. Termostaten ar for hogt installd. 1. Kontrollera bértemperaturen. Den maste ligga
i vattenkranen for hég 2. Termostatventilen saknas eller &r defekt. mellan 60 och 65 °C.
2. Installera ett shuntbatteri.
3. Kontrollera kablarna. Reparera kabeln.
4. Reducera temperaturen hos termostaten till
60 °C.
5. Byt ut termostatventilen.
Oregelbunden varmvat- 1. Expansionskarlet ar defekt. 1. Jamfor temperaturen mellan regleringarna.
teneffekt i vattenkranen 2. Termosakringen hos en systemkomponent har Maximal temperatur har prioritet.
I16st ut (Thermal Control). 2. Anpassa i forek. fall fortrycket.
3. Avbryt stromforsoérjningen till produkten och
varmegeneratorn. Kontrollera systemkompo-
nenternas termosakringar och byt ut dem vid
en defekt.
Endast VIH .. ... /3 MR 1. Stréomférsérjningen ar avbruten. 1. Uppratta stromforsérjningen igen.
Mandoverfaltet visar ingen 2. Kontrollera stickanslutningen.
funktion.
Endast VIH .. ... /3 MR 1. Avbrott hos kabeln for VVB-givare upptill 1. Kontrollera kabeln fér VVB-givaren.
F.01/F.02 (F.01) resp. nertill (F.02) 2. Byt ut kabelstammen.
2. VVB-givaren upptill (F.01) resp. nertill (F.02) ar
defekt.
Endast VIH .. ... /3 MR 1. Den separata stromanoden ar defekt. 1. Kontrollera de elektriska anslutningarna.
F.03 2. Beredaren &r utsatt for korrosion. 2. Byt ut den separata strémanoden.
3. Byt ut beredaren.

B Besiktnings- och underhallsarbeten — 6versikt

| nedanstaende tabell finns tillverkarens krav pa langsta tillatna intervall for besiktning och underhall uppstallda. Om lokala
foreskrifter och direktiv kraver kortare intervall sa géller i stallet dessa.

(visuell kontroll)

# Underhallsarbete Intervall
1 Kontrollera anslutningarna med avseende pa tathet (visuell kontroll) En gang om aret
2 Kontrollera temperatur- och tryckbegransningsventilen (genom aktivering) | En gang om aret
3 Kontrollera trycket i expansionskarlet (manometer, arligen) En gang om aret
4 Kontrollera flansen pa rengoéringsdppningen med avseende pa tathet En gang om aret

5 Kontrollera férslitning hos magnesiumskyddsanorden En gang om aret
6 Rengor beredaren En gang om éaret
7 Kontrollera kontakterna pa den separata stromanoden med avseende pad | En gang om aret
korrosion
176 Installationsanvisning 0020241666_06
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1  Emniyet

1.1

islemle ilgili uyan bilgilerinin siniflandiriimasi
islemle ilgili uyari bilgileri, asagida gésterildigi
gibi tehlikenin agirhgina bagli olarak uyari
isaretleri ve uyari metinleriyle siniflandiriimis-
tir:

islemle ilgili uyar bilgileri

Uyar igaretleri ve uyari metinleri
Tehlike!

Oliim tehlikesi veya agir yaralanma
tehlikesi

Tehlike!

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Uyari!

Hafif yaralanma tehlikesi

Dikkat!

Maddi hasar veya gevreye zarar
verme tehlikesi

=P B P

1.2 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun olmayan sekilde
kullaniimasi durumunda; yasamsal tehlike
arz edebilir, Grinde veya ¢evresinde maddi
hasarlar meydana gelebilir.

Sicak suyu boyleri, evde maksimum 85 °C'ye
Isitiimis kullanma suyunun hazirlanmasi igin
dngdrulmustar. Urlin, bir merkezi 1sitma sis-
temine entegre edilmek Uzere tasarlanmistir.
Gucu teknik veriler altinda belirtilen sinirlar
dahilinde olan 1si Ureticileri ile kombine edil-
mek i¢in dngdrulmastur. Sicak kullanim suyu
ayari icin dis hava duyargall regler ve uy-
gun 1s1 Ureticileri ayarlari kullanilabilir. Bunlar,
boyler doldurma saglayan ve sicaklik senséru
icin baglanti imkani sunan 1si Ureticileridir.

— Urlin ve sistemin diger bilesenleri ile bir-
likte verilen kullanim, montaj ve bakim kila-
vuzlarinin dikkate alinmasi

— Uriin ve sistemin montaj kurallarina gére
kurulumu ve montajl

— Kilavuzlarda yer alan tum kontrol ve bakim
sartlarinin yerine getiriimesi de gereklidir.

Amacina uygun kullanim ayrica IP koduna
uygun kurulumu da kapsamaktadir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kulla-
nim veya bunu asan bir kullanim amacina uy-
gun deqildir. Her turli dogrudan ticari ve en-
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dustriyel kullanim da amacina uygun kullanim
degildir.

Dikkat!

Her tarld kétd amagh kullanim yasaktir.

1.3  Genel emniyet uyarilari
1.3.1 Yetersiz nitelik nedeniyle tehlike

Gegerlilik: Kazakistan harig

Asagidaki calismalar sadece yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir:

— Montaj

— Sokme

— Kurulum

— Devreye alma

— Kontrol ve bakim

— Tamir

— Uriiniin devre disi birakilmasi

Gegerlilik: Kazakistan

Asagidaki ¢calismalar sadece nitelikli ve Grin-
ler konusunda egitimli yetkili servisler tarafin-
dan yapilmalidir:

Montaj

Sokme

Kontrol ve bakim

Tamir

Uriiniin devre disi birakiimasi

Gegerlilik: Kazakistan

ilk devreye alma sadece yeterli nitelige sahip
sertifikali bir Vaillant yetkili servisi tarafindan
yapilmalidir.

» Glncel teknoloji seviyesine uygun hareket
edin.

1.3.2 Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik carpmasindan dolayi dlum tehlikesi
s6z konusudur.

Uriinde ¢alismaya baslamadan énce:

» Elektrik fisini ¢ekin.

» Veya tum elektrik beslemesini kapatarak
artint ylkslz konuma getirin (en az 3 mm
kontak acgikhgi olan elektrik ayirma dona-
nimi Gzerinden, orn. sigorta veya devre ko-
ruma salteri).

» Tekrar galistirmaya karsi emniyete alin.

Montaj kilavuzu 0020241666_06



» Kondansatdrler bosalana kadar en az
3 dakika bekleyin.
» Gerilim olmamasini kontrol edin.

1.3.3 Giivenlik tertibatlarinin eksik olmasi
nedeniyle 6lim tehlikesi
» Sistem icin gerekli gtivenlik tertibatlarini
monte edin.
1.3.4 Sicak pargalar nedeniyle yanma veya
haslanma tehlikesi
» Ancak bu parcalar soguduktan sonra galis-
maya baslayin.
1.3.5 Fazla urin agirhdi nedeniyle
yaralanma tehlikesi
» Uriinli en az iki kisiyle tasiyin.
1.3.6 Uygun olmayan alet nedeniyle maddi
hasar tehlikesi
» Uygun bir alet kullanin.
1.4 Yonetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, standartlari, direk-
tifleri, duzenlemeleri ve kanunlari dikkate
alin.

0020241666_06 Montaj kilavuzu
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar

21 Birlikte gegerli olan dokiimanlarin dikkate

alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulunan tiim isletme ve
montaj kilavuzlarini mutlaka dikkate alin.

» Country Specifics eki icindeki tUlkeye 6zgu bilgilere dikkat
edin.

2.2

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gegerli olan tim belgeleri
kullaniciya teslim edin.

Dokimanlarin saklanmasi

23

Bu kilavuz sadece asagidaki trlnler icin gecerlidir:

Kilavuzun gegerliligi

Uriin - Uriin numarasi

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 Uriniin tanimi

3.1 Cihaz tip etiketi

Cihaz tip etiketindeki agiklamalari bu Uriinin kullanma kila-
vuzunda bulabilirsiniz.
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3.2 CE isareti

q

CE isareti, trlinlerin uygunluk beyanlari dogrultusunda ge-
cerli yonetmeliklerin esas taleplerini yerine getirdigini belge-
lendirir.

Uygunluk agiklamasi igin Ureticiye danisilabilir.

4 Montaj, kurulum ve devreye alma

Montaj, kurulum ve devreye alma ayrintilarini, birlikte teslim
edilen metinsiz/resimli montaj kilavuzundan 6grenebilirsiniz.

5 Talep edilen boyler sicakliginin
ayarlanmasi
Tehlike!
A Lejyonerler nedeniyle yasam tehlikesi!

Lejyonerler 60 °C altindaki sicakliklarda ¢o-
galirlar.

» Lejyoner énleme icin kullanicinin, lejyoner
onleme ile ilgili tim tedbirleri 8grenmesini
saglayin.

1. Talep edilen boyler sicakligini ayarlayin.
— Susicakligr: 260 °C
2. Su sertligini kontrol edin.
Sonug:
Su sertligi: > 3,57 mol/m?
» Suyun sertligini giderin.
3. Suyun iletkenligi kontrol edin.
Sonug:
20 °C'de iletkenlik su aralikta:: 100 ... 1.250 pS/cm
» Korozyon korumasi igin gerekli énlemleri alin.
4.  Lejyoner dnlemek icin gegerli kosullari dikkate alin.

6 Kullaniciya teslim edilmesi

1. Kullaniciya sistemin nasil kullanilacagini gosterin. So-
rularini cevaplayin. Kullaniciy, ézellikle uymasi gere-
ken emniyet uyarilarina karsi uyarin.

2. Kullanicly1 emniyet tertibatlarinin konumu ve islevi hak-
kinda bilgilendirin.

Kullaniciyl, Grin bakiminin éngérulen arakliklarla yapil-
masi gerektigi konusunda bilgilendirin.

4.  Kullaniciya kendisi igin 6ngérilmis olan tim kilavuzlari
ve cihaz evraklarini muhafaza edilmek Uzere teslim
edin.

5. Kullaniciyi, haslanmalarin dnlenmesi icin sicak su
akma sicakhgini sinirlama imkanlari hakkinda bilgi-
lendirin.

6.  Kullaniciyi ilgili lejyoner koruma énlemleri hakkinda
bilgilendirin.
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7  Arnza giderme

71 Arizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi

» Uriinlin isletimi sirasinda sorunlar meydana gelirse bazi
noktalari ekteki tablo yardimiyla kendiniz kontrol edebilir-
siniz.

Arizalarin tespit edilmesi ve gideriimesi (- sayfa 182)

7.2 Yedek parga temini

Uriiniin orijinal parcalari Uretici tarafindan uyumluluk kontrolii
ile sertifikalandiriimistir. Bakim veya onarim igin baska, ser-
tifikasiz veya onaylanmamis pargalarin kullaniimasi halinde
bu, Urlinlin gegerli standartlara uymamasina ve dolayisiyla
Urtindin uygunlugunu gegersiz kilmasina neden olabilir.
Uriintin sorunsuz ve giivenli isletimi igin Greticinin orijinal
yedek parcalarinin kullaniimasini éneriyoruz. Mevcut orijinal

yedek parcalarla ilgili bilgileri, bu kilavuzun arka yiziinde
bulunan iletisim adresinden temin edebilirsiniz.

» Bakim veya tamir sirasinda yedek parca kullanimi gerek-
liyse, sadece urln igin izin verilen yedek parcalari kulla-
nin.

8 Devre disi birakma

Gerekirse elektrik beslemesini kesin.

Tum harici kapatma duzeneklerini kapatin.
Boyleri bosaltin (-~ Montaj kilavuzu).
Baglanti kablolarini ayirin.

Boyleri sékln ve tim pargalari usuline uygun olarak
imha edin (- Montaj kilavuzu).

oD~

9 Ambalaj atiklarinin yok edilmesi

» Ambalaji usulline uygun imha edin.
» Gegerli tim talimatlan dikkate alin.

10 Masteri hizmetleri

Musteri hizmetlerimizin iletisim bilgilerini ekte veya web say-
famizda bulabilirsiniz.

0020241666_06 Montaj kilavuzu
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Ek

A Arnizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi

Ariza

Olasi neden

Giderilmesi

Su muslugundan su

1.

Sogduk su kapatma vanasi kapali.

1.

Soguk su kapatma vanasini kontrol edin ve

akmiyor 2. Anafiltre tikal. agin.
3. Basing azaltici dogru monte edilmemis. 2. Soguk su kapatma vanasini kapatin, filtreyi ve
basing azalticly temizleyin.

3. Basing azalticinin dogru monte edilip edilmedi-
gini kontrol edin.

Bir su muslugunda du- Sogduk su borusundaki filtre tikali. 1. Soguk su kapatma vanasini kapatin, basing
suk akis ve basing azaltici filtresini temizleyin.
Su muslugundan soguk 1. Boyler devreye alinmadi. 1. ilgili tiim vanalari agin.
su akiyor 2. Soguk su kapatma vanasi tamamen agilmadi. | 2. Termostati veya oda termostatini kontrol edin
3. Isi Ureticisi galismiyor. ve ayarlayin.
4. Sistem bileseni termik sigortas! tetiklendi. 3. Isi Ureticisinde bir ariza kodunun olup olmadi-
5. 2 yollu motorlu vana arizal. gini kontrol edin.
6. Daldirmali isitici arizal. 4. Boyl_eri kontrol edin ve baslangi¢ ayarina
getirin.

5. 2 yollu motorlu vana baglantilarini kontrol
edin.

Su muslugundaki sicak 1. Termostat ¢ok yluksek ayarlanmis. 1. Talep edilen sicakligi kontrol edin. Sicaklik
su sicakligi ¢ok yiksek 2 Termostatik vana mevcut degil veya arizal. degeri 60 ile 65 °C arasinda olmalidir.

2. Karistirma bataryasini monte edin.

3. Kablo baglantilarini kontrol edin. Kabloyu
onarin.

4. Termostat sicakligini 60 °C'ye dusurin.

5. Termostatik vanayi degistirin.

Su muslugundaki sicak 1. Genlesme tanki arizal. 1. Reglerler arasindaki sicakhgi karsilastirin.
su glict dizensiz 2. Bir sistem bileseninin termik sigortas! tetiklendi Maksimum sicaklik énceliklidir.
(Termal Kontrol). 2. Gerekirse 6n basinci ayarlayin.

3. Uriinlin ve 1s1 Ureticisinin elektrik beslemesini
kesin. Sistem bilesenlerinin termik sigortalarini
kontrol edin ve arizal olanlari degistirin.

Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Elektrik beslemesi kesildi. 1. Elektrik beslemesini agin.
Kumanda paneli ¢alismi- 2. Gegme baglantiyi kontrol edin.
yor.
Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Ust (F.01) veya alt (F.02) boyler sicaklik sen- | 1. Boyler sicaklik sensoéri kablosunu kontrol
F.01/F.02 s6ri kablosunda kesinti edin.

2. Ust (F.01) veya alt (F.02) boyler sicaklik sen- | 2. Kablo demetini degistirin.

sorl arizali.

Sadece VIH .. ... /3 MR 1. Yabanci akim koruma anodu arizali. 1. Elektrik baglantilarini kontrol edin.
F.03 2. Boyler asinmis. 2. Yabanci akim koruma anodunu degistirin.

3. Boyleri degistirin.

B Kontrol ve bakim ¢alismalari — Genel bakis

Asagidaki tablo, minimum kontrol ve bakim araliklari ile ilgili tretici taleplerini listelemektedir. Ulusal talimatlar ve yénergeler

daha kisa kontrol ve bakim araliklari 6ngériyorsa talep edilen bu araliklara uyun.

# Bakim galismasi Aralik
1 Baglantilari sizdirmazlik bakimindan kontrol edin (gézle kontrol) Yilda bir
2 Sicaklik ve basing emniyet ventilini kontrol edin (kumanda ederek) Yilda bir
3 Genlesme tankindaki basinci kontrol edin (her yil manometre tzerinden) Yilda bir
4 Temizleme kapagi flansini sizdirmazlik bakimindan kontrol edin (gozle Yilda bir
kontrol)
5 Magnezyum koruma anodu asinma durumunu kontrol edin Yilda bir
Boyleri temizleyin Yilda bir
7 Yabanci akim koruma anodu kontaklarini korozyon bakimindan kontrol Yilda bir
edin
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1 Be3neka

1.1

Knacudikallisi 3acTepeXHUX BKasiBOK 3a
TUMNOM Ain

3acTepexHi BkasiBkM 3a TUMOM Ain Knacu-
oikOBaHi HACTYMHUM YNHOM: 3aCTEPEXHUMU
3HaKaM i CUrHanbHUMKU CNOBaMM OO0 CTY-
NeHa MOXNIMBOI Hebe3nekn, Ha Ky BOHU BKa-
3yI0Thb:

3acTtepexHi BkasiBKu 3a TUNOM Ain

3acTepexHi 3HaKu Ta CUrHarnbHi cnoea
Hebe3nekal!

BeanocepeaHs Hebesneka Ans Xutts
abo Hebe3neka TAXKKOro TpaBmy-
BaHHS

B>

Hebesnekal!

Hebe3neka ons »XuUTtTs BHAcNiaokK
YPaKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM

MonepepxeHHs!
Hebesneka nerkoro TpaBMyBaHHS

O6epexHo!

BiporigHicTb MmaTepianbHMX 36UTKiB
abo 3aBAaHHS LUKOAW HABKOMNMLLI-
HbOMY CepefoBULLY

=P P

1.2

[Mpn HEHaneXHOMY BUKOpPUCTaHHI abo BMKO-
PUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHAM MOXE BUHU-
KaTu HeGeaneka Anst 34OpOoB'A Ta XUTTS KOpU-
cTtyBa4a abo TpeTix ocib, a Takox Hebe3sneka
3aBAaHHs WKoau BUPOOY Ta iHWKNM MaTepi-
anbHUM LiIHHOCTAM.

BukopucTaHHA 3a NpM3HaYeHHAM

Hakonuyysay rapsyoi Boay NpusHayeHun
AN HAaKOMUYEHHSA roTOBOI 40 BUKOPUCTAHHS
B NoByTi Ta Ha ApibHMX nignpuemcTeax ca-
HITapHOI BOAW, HarpiTol 4o TemnepaTtypu He
GinbLwe 85 °C. Bupié moxe BOygoByBaTuCh B
CUCTEeMY LeHTparibHOI onastoBaribHOI yCTa-
HOBKW. Mpn3HayeHn ana kKoMBiHyBaHHS 3 Te-
nrioreHepatopamu, NOTYXKHICTb AKUX 3HAXO-
ANTbCS B MeXaX, 3a3Ha4YeHMX y TEXHIYHUX Xa-
pakTepucTtukax. [ns kepyBaHHA NpUroTyBaH-
HAM rapsiioi BogM MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU
noroao3anexHi perynatopu t1a perynaropu
BiZ BignoBigHMX TennoreHepaTtopis. Lle Ten-
noreHepaTopu, Aki 3abesnedvyroTb 3aBaHTa-
XKEHHS HaKonuyyBa4a i MOXyTb ByTK nigkmnto-
YeHi 0O JaTyMKa TemnepaTypu.

— AOTPUMaHHS BUMOTI NOCIGHUKIB, LLO BXO-
AATb 40 KOMMNNEKTY NOCTaBKK, 3 eKcrnya-
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Tauil, BCTAaHOBMNEHHS Ta TeXHIYHOro obcny-
roByBaHHS BUpODOY, a TakoX - iHLWKX aeTa-
nen Ta By3riB yCTaHOBKU

— 30INCHEHHA BCTAHOBNEHHSA Ta MOHTaXYy 3ri-
AHO 3 JONYCKOM And npunagy t1a cuctemu

— [OTPUMaHHSA BCiX HaBeaeHNX B NOCIOHK-
Kax YMOB Ornsifly Ta TeXHiYHOro obenyro-
BYBaHHS.

[10 BUKOpPMCTaHHSA 3a NPU3Ha4YeHHAM, Mo-
MiX IHLLOro, HaneXxuTb | BUAKOHAHHSA BCTaHOB-
NeHHs y BignosigHoOCTI fo Bumor kogy IP.

IHWe, Hi>X onncaHe B LibOMY MOCIOHUKY BU-
KOPUCTaHHSA, abo BUKOPUCTaHHSA, LLIO BUXO-
[AWTb 32 MeXi ONMCaHoro, BBaXKaeTbCsl BUKO-
PUCTaHHAM He 3a Npu3HayeHHsaM. Bukopuc-
TaHHAM He 3a Npu3HaYeHHAM BBaXaeTbCs Ta-
KOX Byab-sike 6e3nocepegHbO KOMepLUiHE Ta
NMPOMWCIIOBE BUKOPUCTAHHSI.

YBaral

Byab-sike HeHanexHe BUKOPUCTaHHS 3a60po-
HEHO.

1.3 3aranbHi BKa3iBku 3 6e3neku

1.3.1 Hebesneka y Bunagky HegoctaTHbOI
kBanicgikauii cneyianicta

UuHHicTb: kpim KasaxctaHny

HacTynHi poboTn f03BONSETLCA BUKOHYBATH
TiNbKW cneuianbHO HaBYEHOMY KBanigikoBa-
HOMY creLianicToBi:

— MoHTax

— [emoHTax

— BcTaHoBneHHs

— BBepgeHHs B ekcnnyaradito

— Ornapg ta TexHiyHe obcnyroByBaHHs

— PemoHT

— BuBepeHHs 3 ekcnnyaTtauii

YuHHicTb: KasaxctaH

HacTynHi po60Tn 003BONAETLCSH BUKOHYBATU
TiNbKKW cneujianbHO HaBYEeHOMY KBanigikosa-
HOMY CnevianiCToBi, WO NPONLLIOB IHCTPYKTaX

no NpoAayKuil:

MoHTax

[lemoHTax

Ornsg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHS
PemoHT

BueeneHHs 3 ekcnnyaTauii
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YunHHicTb: KasaxctaH

[MepLe BBeOEeHHS B eKcnyaTauito 403BO-
NeHO BMKOHYBaTU nuile cepTudikoBaHUM
Vaillant cneuianictam, gki matoTb 4OCTaTHIO
KBanidikavito.

» [inTe 3 ypaxyBaHHAM Cy4aCHOro TexHiy-
HOro PiBHS.

1.3.2 Hebe3neka ansa XuTTa BHacnigok
YPaXXeHHS enekTpUYHUM CTPYMOM

[Mpu goTopkaHHi 4O CTpyMOBeAy4YMX BY3NiB
BMHMKae Hebe3neka Ans XUTTS BHACNIAOK
YpaXKeHHS eNnekKTpUYHUM CTPYMOM.

Mepen no4yaTkom poboTH Ha BUPOLI:

» Bunmitb mepexHuin pos'em.

» A6o 3HecTpymTe BUpI6. Lie o3Havae Bia'-
€4HaHHSA Bi YCIX [XXepen enekTpuyHoro
XWBMNEHHSA (32 4OMOMOroK eneKkTpu4yHoro
pO34inoBanbHOro NPUCTPOIO i3 3a30pOM

KOHTaKTIB HE MeHLLEe 3 MM, Hanpuknag 3a-
noOiXkHMKa abo NiHIMHOro 3axnucHoro aBTo-

marta).
» YHEMOXNMBTE NOBTOPHE YBIMKHEHHS.

» [MoyekaiTe He MeHLIe 3 XBUMUWH, NOKN He
PO3PSAATLCSA KOHAEHCATOPW.

» [lepekoHanTech y BiACYTHOCTI Hanpyru.

1.3.3 Hebesneka ans XuTTsa npu BiACYTHOCTI

3axXnCHUX NpuUCcTocyBaHb

» BcTaHOoBITb B yCTAaHOBKY HEOOXiAHI 3aXMCHI

NMPUCTOCYBAHHS.
1.3.4 Hebeaneka onikiB Ta oLunaploBaHHs
raps4Mmu getansimm
» [MounHante poboTy 3 AgeTanamu nuwie
TOZAji, KON BOHM OXOJOHYTb.
1.3.5 Hebesneka TpaBMyBaHHs Yyepes
BEJIMKY Bary Bupoby
» TpaHcnopTynTe BMpI6 LWoOHaMeHLwe
BAOBOX.

1.3.6 HebGesneka matepianbHUX
306UTKiB BHAcCnigoK BUKOPUCTaHHS
HeHanexXHoro iHCTpyMeHTa

» BukopuctoByinTe HanexHuUm iHCTPYMEHT.
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1.4 [punucu (BUPEKTUBU, 3aKOHMU,

cTaHaapTh)

» [loTpuMymnTECS BUMOT BHYTPILLHBbOAEPXaB-

HUX NPUNUCIB, CTaHAapTIB, ANPEKTMB, PO3-
nopsiAXKeHb Ta 3aKOHIB.
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2 BkasiBkuM A0 [OKYMeHTaUji
2.1 JoTpyMaHHSA BUMOT CMISIbHO Ail040T
AOKYMeHTaLil

» OO6O0B'A3KOBO AOTPUMYMTECH BUMOT BCiX MOCIOHMKIB 3 ek-
cnnyaTadii Ta BCTAHOBMNEHHS, LU0 A0AA0TLCS 40 BY3riB
YCTaHOBKM.

» [oTpumynTecst BKasiBOK AN KOHKPETHOI KpaiHu y goaa-
TKy Country Specifics.

2.2 36epiraHHs goKkymeHTauii

» [lepenaBaiTe Leli NOCIOHWK Ta BCHO CMiNbHO Aito4y OOKY-
MEHTaLi0 HAaCTYNMHOMY KOPUCTYBa4y YCTaHOBKMU.

2.3 Cdepa 3acTtocyBaHHS NOCIGHUKA

[ist yboro nocibHMKa po3NoBCIOAKYETHCA BUHATKOBO Ha:

Bupib - apTukynbHuii Homep

VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH § 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH 8 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3  Onwuc BupoOy

3.1 MacnopTtHa Tabnnyka

MosicHeHHs1 NAcNOPTHOI TabNUYKM MICTATLCSI B NOCIOHUKY 3
ekcrnyaraduii Lboro Bupooy.
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MapkyBaHHs CE

C€

MapkyBaHHsi CE gokyMeHTanbsHo niaTBepaXXye BiANOBIgHICTb
BMpOGiIB 3rigHo 3 [leknapaldieto Npo BiAMNOBIAHICTb OCHOBHUM

BMMOram Aito4nx QUPEKTUB.

[Heknapauito Npo BiANOBIAHICTb MOXHA NPOrNAHYTU Y BUPOO-

HUKa.

4 MoHTax, BCTAHOBNEHHSA Ta BBEAEHHS B
ekcrnnyarauito

OeTtanbHy iHdopmaLito Woa0 MOHTaxy, BCTaHOB-
NEHHS Ta BBEAEHHS B eKcrnyaTauilo ANBITbCA Y TEKCTO-
BOMY/intOCTpOBaHOMY MOCIOHUKY 3i BCTAHOBMEHHS, LLO
nocTavyaeTbCs pa3om 3 NPOAYKTOM.

5 HanawTyBaHHA 3apaHoi TeMnepaTypu
HakonuyyBsada
Hebeanekal

Hebesneka ans xuTTs Yyepes nerioHenu!

Po3mHoXeHHs nerioHen BiabyBaeTbCcA Npu
Temnepatypi Hxk4e 60°C.

» [lepekoHanTecCh, WO KOPUCTYBaYy BigoOMi
BCi 3axoM i3 TepMivHOT Ae3iHdekuil i Lo
BiH MOXXe BUKOHYBaTW BCi filoYi BUMOru 3
NPOMINakTUKN PO3BUTKY fEerioHern.

1.  HanawrTyiiTe 3agaHy TemMnepartypy Hakonuiysaua.
— TewmnepaTypa Bogu: 2 60 °C
2. TlepeBipTe »OPCTKICTb BOAMW.
PesynbTtart:
YKopcTkicTb Bogu: > 3,57 monb/m?
» [lom’skwyriTe Boay.
3. [MepeBipTe NpoBigHiCTL BOAM.
PesynbTart:

Mpos.igHictb Boan npun 20 °C mix: 100 ... 1 250 mk-
Cum/cm

» BukoHanTe 3axoau ANng 3axucTy Big KOpo3sii.
4. JoTpumyriTeca aaHux, WO AiloTb Ans NpodinakTukn
PO3BUTKY FErioHen.

Moci6Huk 3i BcTaHoBNeHHs 0020241666_06
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Mepepnava kopuctyBavy

1. TlosicHITb KOpMCTYBaYy NOpPSAOK NOBOMXKEHHS 3 yCTa-
HoBkot. [JanTe BianoBiab Ha Bci Moro nutaHHsA. Ocob-
NMBO 3BEPHITb yBary KOpnctyBaya Ha BkasiBku 3 6e3-
neku, SKNX BiH MOBUHEH AOTPUMYBaTUCS.

2. TlosAcHITb KopMCTyBaYy posTallyBaHHSA Ta NPUHLWN
po60TK 3aXMCHNX NPUCTOCYBaHb.

3. MosicHITL KopUCTyBaYeBi, Lo HeobXigHO NPoBOAUTM
TexHi4YHe 06cnyroByBaHHS BUpPODY i3 3a3Ha4eHoo nepi-
OAVYHICTIO.

4. MepepnaiTe KopucTyBayy Ha 30epiraHHsi BCi Npu3Ha-
YeHi Ans Hboro NocibHUKM Ta JoKyMeEHTaLito Ha Npu-
nag.

5.  TlosACHITb KOpUCTYBa4y MOXIIMBOCTI OOMEXEHHS TEM-
nepaTtypu rapsi4oi BoAu Ha BUxoAi Ans 3anobiraHHs
OLLNapoBaHHIO.

6. MpoiHdopmyiiTe KOpUCTyBaya Npo BXUTI 3axoaun Tep-
MiYHOI gesiHdekuii

7  YcCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEM

71 BusiBneHHs Ta yCyHEHHs1 HECpaBHOCTE

» Akwo nig yac ekcnnyaTauii BUpoby BMHUKW npobnemu,
CaMOCTIVHO nepeBipTe AesKi NyHKTW 3a 4ONOMOrow Tab-
nnui, Wo MIicTUTbCA Y AoaaTky.

BuaBneHHsA Ta yCyHeHHs HecnpaBHOCTEN
(— cTopiHka 188)

7.2

OpwviriHaneHi geTtani BUpoby npoiwnu ceptudikawito BUpo-
OHMKOM Yy XoA4i NnepeBipkn Ha BiANOBIAHICTL YCTAHOBNEHUM
BMMOram. 3acToCcyBaHHS iHLINX, He cepTudikoBaHux abo He
pPEKOMEHOBAHUX 3aMn4yacTyhH Mig Yac TEXHIYHOro ob6enyroy-
BaHHsA abo PeMOHTY MOXe NpU3BeCTU A0 BTpaTu BUpOGoMm
BiNOBIAHOCTI BCTAHOBNEHUM BMMOraMm i YAHHUM CTaHaap-
Tam.

n pM,D,ﬁaHHﬂ 3anacHux 4yacTtuH

Mu HanonernMeBo pekoMeHAyeEMO 3aCTOCOBYBaTU BUKITIOYHO
opuriHarbHi 3anacHi YacTuHi Big BUPOGHUKA 3 MeTO 3abe3-
neyeHHsi 6e3nepebinHy Ta 6e3nedHy poboTty Bupoby. [okna-
AOHiLWy iHdopmauito Wwoao0 AOCTYNHUX opuriHanbHUX 3anac-
HMX YaCTUH MOXHa OTPUMAaTK 3a KOHTAKTHOI agpecoto, BKa-
3aHOI0 Ha 3afHil CTOpIHL Liboro nocibHuka.

> AKWwo Ans BUKOHaHHA TeXHiYHOro obcnyrosyBaHHst abo
PEMOHTY NOTPIGHI 3anacHi YacT1HW, BUKOPUCTOBYINTE
BUKITHOYHO PEKOMEHAOBAHI 3anacHi YaCcTUHM Ansi UbOro
BMpODy.

(o]

BuBegeHHs 3 ekcnnyaTtauii

1. 3a HeobxigHOCTI BiA'eQHaNTE XMUBINEHHSI CTPYMOM.

2. 3akpwiiTe yci 3anipHi NPUCTOCYBaHHS, LLIO € Ha MicLi
BCTAHOBMEHHS.

3. CnopoxHiTb Hakonu4vyBay (— NOCIBHUK 3i BCTAHOBMEH-
HS).

4. Big'eqHariTe TpybonpoBia nigkntoveHHs.

5.  [OemoHTyliTe Hakonu4yyBay 1 yTUNi3ynTe okpemi KoMmno-
HEHTU HaneXHNM YMHOM (- NOCIOHWK 3i BCTAHOBMEH-
HS).

0020241666_06 NMocibHWK 3i BCTaHOBMNEHHSA

9  ¥YTunisauia ynakoBku

> 3gincHiorTe yTUnisawito ynakoBKM HaNeXHUM YMHOM.
» [oTpumMyihTECh BiANOBIAHNX NPUNUCIB.

10 CepsicHa cnyxb6a

KoHTakTHi gaHi Halwoi cepBicHoi cnyx6u ame. y goaatky abo
Ha HalloMy Beb-calTi.

187



HopaTok

A BwusBneHHs Ta yCyHEHHS1 HECMPaBHOCTEN

Nomunka

Moxnusa NpUYnHa

YCyHeHHs1

Hemae BuTpaTtn Bogo-

1.

3anipHuin BEHTUINb XONO4HOI BOAW 3aKpUTUIA.

1.

MNepesipTe i BiAKpUnTe 3anipHUn BEHTUNb

MPOBIHOTO KpaHy 2. 3abuTuii ronoBHUMA MinbTp. XOMOAHOI BOAM.
3. PenyKTop TUCKY BCTAHOBNEHO HEMpaBUibHO 2. 3aKpuiiTe 3anipHuUit BEHTUNL XONOAHOT BOAW,
NOYUCTITb PiNbTP Ta peayKTop TUCKY.
3. MepeBipTe, YN NpaBUNBbHO BCTAHOBIEHWN
penyKkTop TUCKY.
Hu3bka Butpata i tucky | 1. dinbTp Yy TPybonpoBoai xonoaHoi Boan 3abpy- | 1. 3akpuiiTe 3anipHUii BEHTUIb XONOAHOI BOAW,
BOAOMNPOBIAHOMY KpaHi OHEHWUN. noYmnCTiTb INbTP peayKTopa TUCKY.
XonopgHa Boga y BOAo- 1. Hakonunyysay He BBeAEHO y eKkcrnyaTauito. 1. BigkpwiiTe BCi BigNOBiAHI BEHTUNI.
npoBiaHOMY kpaHi 2. 3anipHuit BeHTUNb XONoAHOI BOAM He MOBHi- 2. MepesipTe TepmocTaT abo KiMHaTHWUIA TepMO-
CTIO BiAKPUTWNA. cTaT i HanawTywTe oro.
3. TennoreHepaTop He npauoe. 3. MepesipTe TennoreHepaTtop, Y1 HasgBHUIA KoA
4. CnpauoBaB TennoBuin 3anoBiKHMK CUCTEM- NOMUIKAN.
HOro By3na. 4. MepeBipTe Ta iHiyianidynte Hakonu4yBau.
5. 2-x0[0BMWIA KNanaH 3 cepBonpuBoAoM Hecrpa- | 5. MepesipTe niaknNOYeHHs 2-x040BOrO KnanaHa
BHUIA. 3 CEpPBOABUIYHOM.
6. 3aHyploBanbHUiA HarpiBanbHUIA €NeMeHT He-
cnpaBHUN.
TemnepaTypa rapsiyoi 1. TepMocTaT HanawToBaHWM Ha HAATO BUCOKY 1. MepeBipTe 3agaHy Temnepatypy. BoHa no-
BOAM Y BOAONPOBIOHOMY Temneparypy. BMHHa 6yTu B gianasoHi 60 - 65 °C.
KpaHi HaaTo BuCOKa 2. TepmocTaTUYHWIA KnanaH BiACYTHilA abo He- 2. BcTaHoBITb 3millyBanbHUIA NPUCTPINA.
CrpaBHMUIA. 3. MepesipTe kabeni nigkntoyeHHs. BinpemoH-
TyiTe kabensb.
4. 3MeHLWiTb TemnepaTypy TepmocTata go 60 °C.
5. 3aMmiHiTb TepMOCTaTUYHWI Knanax.
HeperynsapHa noTyx- 1. Po3swuptoBanbHuin 6ak NoLLIKOAXKEHO 1. MopiBHAWTE TemnepaTypy MiX perynsaropamu.
HICTb NPUroTyBaHHS ra- 2. CnpauoBas TepMo3anoGikHIK CUCTEMHOTO MakcvmanbHa TemnepaTtypa mMae npiopuTer.
psvol BoAM BOAONPOBIA- Byana (Thermal Control). 2. 3a notpebu HanawTyiTe BiANOBIAHO Nonepea-
HOTo KpaHy Hil TUCK.
3. MepepBiTb Nogadvy x1BneHHs Bupoby Ta Te-
nnoreHeparopa. [epeBipTe Tepmo3anobix-
HWK CMCTEMHOrO By3na i NOMiHsINTe 1oro y Bu-
nagKy HecnpaBHOCTI.
Tinbkn VIH .. ... /3 MR 1. MepepBaHe eneKkTPOXNBNEHHS. 1. 3abe3neyTe 3HOBY €NEKTPOXMBMNEHHS.
MaHenb ynpasniHHA He 2. [NepesBipTe WTeKepHe 3'eqHaHHS.
npauoe.
Tinbkn VIH .. ... /3 MR 1. MepepuBaHHs kabento gaTyvka TemnepaTypu 1. MepesipTe kabenb gaTyvka TemnepaTypu
F.01/F.02 Hakonuuysada sropi (F.01) a6o sHuay (F.02) HakonuyyBsada.
2. [atynk TemnepaTypu HakonmyyBaya Bropi 2. 3aMiHiTb JXKryT NPOBOAKW.
(F.01) abo BHu3y (F.02) HecnpaBHUIA.
Tinbkn VIH .. ... /3 MR 1. AHO[ napasuTHMX CTPYMIiB HECTIPaBHUNA. 1. MepeBipTe enekTpuyHi 3'eQHaHHS.
F.03 2. Y Hakonu4yBayi koposisi. 2. 3aMmiHiTb aHoA Napas3vuTHUX CTPYMIB.
3. 3aMiHiTb HakonuuyBay.

B Pobotu 3 ornagy Ta TexHiYHoro ob6cnyrosyBaHHS — ornsag

B HacTynHin Tabnuui HaBoasaTLCA MiHIManbHi BUMOrM BUpOOHUKA WOoA0 iHTepBanis ornsaay Ta TEXHIYHOro o6CnyroByBaHHs.
AKLLO BHYTPILLHbOAEPXKaBHI MPUNMCK Ta AUPEKTVBY BUMaralTb KOPOTLLI iHTepBanu ornsgy Ta TEXHIYHOro o6CnyroByBaHHs,
OOTPUMYITECH iX 3aMiCTb 3a3Ha4YeHuX iHTepBarnis.

# Po6oTn 3 TexHiuHOro o6cnyroByBaHHS IHTepBan
1 MepeBipTe repmeTnYHIiCTb 3'eQHaHb (BidyanbHuUiA ornsaga) LLlopiuHo
2 MepeBipTe 3anobixHWiA kNanaH TemnepaTtypu i TUCKY (YBIMKHEHHSM) LLlopiuHo
3 MepeBipTe THCK y po3wimptoBarnibHoMy 6aky (LLopiYHUA MaHOMETP) LLlopiyHo
4 MepeBipTe repMeTUYHICTb hnaHus peBisiiHoro oTBopy (Bi3yanbHuWi LLopivHo
ornsa)
5 [MepeBipTe CTaH 3HOLLYBaHHA MarHi€BOro 3axXMcHOro aHoaa LLlopiuHo
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# Po60TK 3 TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHsA IHTEepBan
6 OuuncTiTb HakonuuyBay. LLlopiyHo
7 MepeBipTe BiACYTHICTb KOPO3ii HA KOHTaKTax aHoA4a NapasuTHUX CTPYMIB LLlopiuHo

0020241666_06 MNoCiOGHMK 3i BCTAHOBMEHHSI
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2  XHEHEA

2.1 RS ERH

> SUERRBAMHEMNAAERNEZEH,

> EEEM Country Specifics F 43 FIEERIIE R

22 REHEH

> RAREAUARAESERBERGRERT,

23 AN EREE

FEAREAT :
Fm-%s
VIH R 300/3 BR 0010020639
VIH R 400/3 BR 0010020640
VIH R 500/3 BR 0010020641
VIH R 300/3 MR 0010020661
VIH R 400/3 MR 0010020662
VIH R 500/3 MR 0010020663
VIH RW 300/3 BR 0010020645
VIH RW 400/3 BR 0010020646
VIH RW 500/3 BR 0010020647
VIH RW 300/3 MR 0010020667
VIH RW 400/3 MR 0010020668
VIH RW 500/3 MR 0010020669
VIH S 300/3 BR 0010020642
VIH S 400/3 BR 0010020643
VIH S 500/3 BR 0010020644
VIH S 300/3 MR 0010020664
VIH S 400/3 MR 0010020665
VIH S 500/3 MR 0010020666
VIH SW 400/3 BR 0010020648
VIH SW 500/3 BR 0010020649
VIH SW 400/3 MR 0010020670
VIH SW 500/3 MR 0010020671

3 FTaER
31 BHEHEM

HEHMBREEARNTRERLHA,

32 CE#iR

C€

CE #RiR&KEI , —BM AR R &= mA R AR E TR

BEAER,

—HMFARERERLER,
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g7 .
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B #F

A TR BEBR

o AIEEMRE W EERR 57
kEk ERERE 1. BB IR B R, 1. REHITFRKELR,
2. ENESEE 2. FEMAKBLLRE  EETRBMRAES.
3. BESRAERRE, 3. RERESRERETEEBRE,
%gjkit%ktﬂ’ﬂiﬁéﬁ& 1. WKE PRI IR B, 1 KIABKE LR | FERMESRNTIEER.
Kk AR Ak 1. KRR AGET, 1. TIRFRAERXEIT,
2. AKBLRKREEITF. 2. REFPBEIBIRERRRE.
3. MREBRBKIFRZIT, 3. RERSKERKFRBFE - NHENRR,
4. REEMHRIBHERESEME, 4. RERHKEHFTNR.
5. R EE .50 IR 1R R 5. WEX S B3 RAE:L,
6. EARMAMBRRE,
KELEHBABERS | 1. ERBRESES. 1. RERERE, BENRIE 60 F 65 °C 2,
2. ARRTEFERRR, 2. RE—RKE.
3. REHE, BEEY,
4. HERB SRR ERKE 60 °C.
5.  ERiEER.
kEk FEELEEROK | 1. BKBRE, 1. hREGSEZENEE. RSBERL.
R HT5 2. REAHEHRBIKBESAME (Thermal 2. WMENRE, BEXSES.
Control), 3. HiERMRSREAKFNtE, RERS
EHFHRIBERTEREE | BRI FUER,
{LVIH .. ../3 MR 1. {terpg, 1. EFH{THE,
BEXERTIEE, 2. BERERBLEE,
X VIHH..../3MR 1. LEEKEREABESEL (F.01) HTPMEAK | 1. REMFKERELZBERBEHR,
F.01/F.02 R E A RER B (F.02) Hisk 2. WEBRBLER,
2. IR E A RES (F.01) T IBEKRER
B2 838 (F.02) HitF.
L VIH .. ../3 MR 1. SAmEFRFARIRE, 1. REBSEE,
F.03 2. K, 2. FEmimeFHER.
3. FEfk ki,

B RENMRFTIF-HK

THHRBIETHEEN K PIREARNRFAPHER, MRAEENAENESEREENRENRTEH , N8

XL,

# RFELE A E

1 REZAREEH (BR) B

2 RERERZERAEER (BRE) BF

3 REWKETNED (BFEREENR) BF

4 REBETONEZREMR (BR) =2

5 KEMERRMRNERREE =5

6 B K B

7 wEN S FERNARRETHE R BF
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Country specifics
1 AL, Albania

11 Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin toné té klientit, mund
té shkruani né adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

1.2 Furnizuesi

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

2 AT, Austria

2.1 Kundendienst

Kontaktdaten fiir unseren Kundendienst finden Sie unter
der auf der Riickseite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.at.

2.2 Lieferant

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralle 6

1100 Wien

Osterreich

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionaltarif sterreichweit, bei
Anrufen aus dem Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem Mobilnetzbetrei-
ber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at

www.vaillant.at/werkskundendienst/
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3 BA, Bosnia and Herzegovina

3.1 Servisna sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase servisne sluzbe za korisnike
mozete nadi u adresi navedenoj na straznjoj strani ili na
www.vaillant.ba.

3.2 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisnike mozete pronaci
na adresi datoj na poledini ili na www.vaillant.ba.

3.3 Isporugitelj, Isporugilac

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovi¢éa 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

4 BE, Belgium

4.1 Kundendienst

Kontaktdaten fiir unseren Kundendienst finden Sie unter
der auf der Riickseite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.

4.2 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service aprés-vente sont indi-
quées au verso ou sur le site www.vaillant.be.

4.3 Serviceteam

Contactgegevens over ons serviceteam vindt u op het aan
de achterkant opgegeven adres of op www.vaillant.be.

4.4 Lieferant, Fournisseur, Leverancier

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Belgien, Belgique, Belgié
Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klanten-
dienst 2 3349352

info@vaillant.be
www.vaillant.be

Country specifics 0020241666_06



5 CH, Switzerland

5.1 Kundendienst

Kontaktdaten fir unseren Kundendienst finden Sie unter
der auf der Riickseite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.ch.

5.2 Servizio clienti

| dati per contattare il nostro servizio clienti si trovano nell'in-
dirizzo sul retro o al sito www.vaillant.ch.

5.3 Lieferant, Fornitore

Vaillant GmbH (Schweiz, Suisse, Svizzera)
Riedstrasse 12

CH-8953 Dietikon

Schweiz, Svizzera, Suisse

Tel. +41 44 744 29 29

Fax +41 44 744 29 28

Techn. Vertriebssupport +41 44 744 29 19
info@vaillant.ch

www.vaillant.ch

5.4 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service aprés-vente sont indi-
quées au verso ou sur le site www.vaillant.ch.

5.5 Fournisseur

Vaillant Sarl

Z.l. d'In-Riaux 30

CH-1728 Rossens

Schweiz, Svizzera, Suisse

Tél. +41 26 40972 10

Fax +41 26 409 72 14

Service aprés-vente tél. +41 26 409 72 17
Service aprés-vente fax +41 26 409 72 19
romandie@vaillant.ch

www.vaillant.ch

6 CN, China

6.1 EFPRE

BT EN B EATER R #5275 [E www.vaillant.com.cn F
WRBEXRNAEFRSHNEKRER,

6.2 HEH

HEE (PE ) HRHSFRERER LT
12-15/F LiBMBEHXEIEES585 A5 ERAE
fE 3§ 200023

FE

B3 021 60287900

{£E 021 60287999

REEEE RS EB1F 400 7001890
info@vaillant.com.cn

www.vaillant.cn

0020241666_06 Country specifics

7 CZ, Czech Republic

71 Zakaznické sluzby

Kontaktni Udaje pro nase zakaznické sluzby obdrzite na ad-
rese na zadni strané nebo na www.vaillant.cz.

7.2 Dodavatel

Vaillant Group Czech s. r. 0.
Plzefiska 188

CZ-252 19 Chrastany

Ceska republika

Telefon +420 281 028 011
Telefax +420 257 950 917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

8 DE, Germany

8.1 Kundendienst

Kontaktdaten fiir unseren Kundendienst finden Sie unter
der auf der Riickseite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.de.

8.2 Lieferant

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Deutschland

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

9 DK, Denmark

9.1 Kundeservice

Du finder kontaktdata til vores kundeservice under adressen,
som er angivet pa bagsiden, eller pa www.vaillant.dk.

9.2 Leverandor

Vaillant A/S

Dybendalsveenget 3

DK-2630 Taastrup

Danmark

Telefon 0046 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200
info@vaillant.dk

www.vaillant.dk
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10 EE, Estonia

10.1

Meie klienditeeninduse kontaktandmed leiate tagakiiljel too-
dud aadressi voi www.vaillant.ee alt.

Kienditeenindus

10.2

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

Tarnija

11 ES, Spain

11.1  Servicio de atencion al cliente

Puede consultar los datos de contacto para nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccién indicada al dorso o en
www.vaillant.es.

11.2 Distribuidor

Vaillant Saunier Duval, S.A.U
Poligono Industrial Ugaldeguren llI
Parcela 22

48170 Zamudio

Espafa

Teléfono +34 94 48 96 200

Atencién al Cliente +34 91077 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 910 779 779
www.vaillant.es

12 FI, Finland

121 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot 16ytyvat takapuolella
mainitun osoitteen alta tai WWW-sivulta osoitteesta
www.vaillant.fi.

12.2

Kontaktadresser for var kundtjanst hittar du pa baksidan
angiven adress eller pa www.vaillant.fi.

Kundtjanst

12.3 Toimittaja, Leverantor

Vaillant A/S
Dybendalsveenget 3
DK-2630 Taastrup
Danmark

Telefon 0045 46160200
info@vaillant.dk
www.vaillant.fi
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13 FR, France

13.1

Les coordonnées de notre service aprés-vente sont indi-
quées au verso ou sur le site www.vaillant.fr.

Service aprés-vente

13.2

SDECC SAS (une société de Vaillant Group en
France)

SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS Créteil 312 574
346

Siege social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois

France

Téléphone 01 4974 1111

Fax 01 4876 8932

www.vaillant.fr

Fournisseur

14 GR, Greece

141  TuRua egutnpétnong MNeAatwv

ZTOIXEIO ETTIKOIVWVIAG YIa TO TPAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV

Ba Bpeite atTnv avagepopevn dieubuvan atnv Tiow TTAEUPA i
atnv 1atogeAida www.vaillant.info.

14.2 mpounOeuTg

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

15 HR, Croatia

151

Napomene o zakonu o odrzivom gospodarenju otpadom i
uredbi o starim elektri€nim i elektroni¢kim uredajima mozete
pronaci na Vaillantovoj internetskoj stranici www.vaillant.hr.

Recikliranje i zbrinjavanje otpada

15.2

Podaci za kontakt nase servisne sluzbe za korisnike
mozete nadi u adresi navedenoj na straznjoj strani ili na
www.vaillant.hr.

Servisna sluzba za korisnike

15.3

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

Isporuéitelj

Country specifics 0020241666_06



16 HU, Hungary

16.1

Vevdszolgalatunk elérhetéségeit a hatoldalon megadott ci-
men, illetve a www.vaillant.hu internetes oldalon talalhatja
meg.

Vevészolgalat

16.2 Szallité

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodahaz

A éplilet, Il. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Magyarorszag

Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

17 IT, ltaly

17.1  Servizio clienti

| dati per contattare il nostro servizio clienti si trovano nell'in-
dirizzo sul retro o al sito www.vaillant.it.

17.2 Fornitore

Vaillant Group Italia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Italia

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

18 KR, South Korea

18.1 1Z MH|A
IZ4 MH|A 23 2tk E ST MAIE FA EE
kr.vaillant.com 0l A BtolE2 4 Ql&L|CH

S=HA

18.2

Vaillant Group Korea Ltd.
12th floor, KJ Tower

207 Bongeunsa-ro

Seoul 06109

CHEt RIS, Korea

Phone 1566 9880
kr.vaillant.com

HIQEBtE O E I E[0HR)
125, KJEF

207 SEME

g

ME5HA| 06109
CHEH2I=, Korea

CHEHE 1566 9880

0020241666_06 Country specifics

kr.vaillant.com

19 KZ, Kazakhstan
19.1

VIH R ...: Byn eHim xaHama XbInbITblNaTtblH Xblfbl Cy
KMHaKTarbILLbl

O©HiM aTayhl

VIH S ...: Byn eHiMm KyH 3HeprusicbiIMeH XbinbITbinaTbiH Cy
CaKTafblLLbI

19.2 Opay, Tacbimangay eHe KorMara Koo
epexenepi

OHimaep eHAipyLLi opaMbIHAa XeTKisineai.

OHiM XOnMEH, CyMEH >xaHe TeMip XOnMeH con TackiMangay
KypanbiHa TUICTi Tayap TacbiMangay epexenepiH can

peTTe TacbiManagaHaabl. TacbiMangay kesiHae eHimaepai
ropv3oHTanabl MeH BepTuKanibl ayaapynapra Kapcel 6ekem
GekiTy Kepek.

OpHaTbinmaraH eHiMgep eHiapyLli opambiHaa cakranagbl.
OHimaepai Taburu aya ariHanbIMbl 6ap cTaHaapTTbl
LapTTap4a cakranybl Kepek (arpeccuBTi eMec LIaHChI3
KopLuay, Temnepartypa esrepictepi -10 °C 6actan +37 °C
AeWiH, ayaHblH binFanabiFel 80% OewiH, cenkingey xxaHe
Aipingeynepcis).

19.3

— Kolimara koto Mmep3imi: ©HaipinreH KyHHeH 6actan 2 Xbin

Kolimara Koto Meps3imi

19.4 OHgipinreH KyHi

OHgipinreH KyHi (anTa, Xbin) 3aybITTbIK TaKTanwaga
cepusnblk HeMIPiHAE XKasbIrFaH:

— Cepwusinblk HOMIpAiH, YLWiHLWI MeH TepTiHWI Genrinepi
eHgipinreH xbingel 6ingipeai (exi 6enrinix).

— Cepusinblk HemMipAaiH, 6eciHLi MeH anTbIHWbI Genrinepi
eHgipinreH antaHbl 6ingipeai (01 6actan 52 gein).

19.5

KnueHTtTepre KblameT kepceTyaiH 6anaHbIC AepekTepiH
apTKpl XaFblHAA KOPCETINreH MEKEHXanaaH Hemece
www.vaillant.kz

CepBuUCTIK KbI3MET KepceTy

19.6

VIH R ...: [JaHHO€e nsgenune — aTo HaKoNuUTEnNu ropsiyen Boabl
C KOCBEHHbIM HarpeBoMm

O6o03HavyeHune nagenus

VIH S ...: JaHHOe usgenve — 3To EMKOCTHbI BOAOHArpeBa-
Tenb Ansi reMoyCcTaHOBOK
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19.7 TpaBuna ynakoBKku, TPaHCNOPTUMPOBKA U

XpaHeHus

MprBopbl NOCTaBNSOTCA B YNaKoBKe NpeanpuUsiTUS-U3roTo-
BUTENS.

Mpunbopbl TPAHCMOPTUPYIOTCA aBTOMOBUIIBbHLIM, BOAHLIM 1
XenesHOoAOPOXKHbIM TPAHCMOPTOM B COOTBETCTBUM C Npa-
BUNamu NepeBo3Ky rpy3oB, AENCTBYIOLLMMU Ha KOHKPETHOM
Buae TpaHcnopTa. Mpu TpaHCnopTUPOBKE HeoGXoaMMO npe-
AYCMOTPETh Ha&XHOe 3aKpenneHne Usnenuin ot ropu3oH-
TanbHbIX U BEPTUKAmbHBLIX NepeMeLLeHu.

HeycTaHoBnEHHbIE NPUGOPLI XpaHSITCS B yNakoBke npeanpu-
ATUSA-U3roToBUTENS. XpaHuTb Npnbopbl Heobxoaumo B 3a-
KPbITbIX MOMELLEHNSIX C ECTECTBEHHOW LMPKYNAUMNEN BO3-
Jyxa B CTaHAapTHbIX YCNoBUsIX (HearpeccuBHasi 1 Gecrbl-
nesas cpena, nepenag temnepatypsl ot -10 °C go +37 °C,
BNaXHoCTb Bo3ayxa Ao 80 %, 6e3 yaapos 1 Bubpauuii).

19.8

— Cpok xpaHeHus: 2 roga ¢ gaTbl NpoM3BoACTBa

Cpok XxpaHeHust

19.9 [arta npoussoacTtea

[Hata npou3soacTtea (Hegens, rog) ykaszaHbl B CEPUAHOM
HOMepe Ha MapKMPOBOYHOM Tabnunyke:

— TpeTui 1 4eTBEPTbIM 3HaK CepUHOro Homepa yKasbl-
BalOT rof NPOM3BOACTBA (OBYX3HAYHbIN).

—  MATbIA W WECTOM 3HaK CEPUMNHOrO HOMePAa yKa3bIBatoT
Hegento npou3eoacTea (o1 01 go 52).

19.10 CepsucHas cnyxba

KoHTakTHble AaHHble cnyxObl NOAAEPXKKN KITMEHTOB MOXHO
HaWTK NoO agpecy Ha 0OpaTHOWM CTOPOHE UK No agpecy
www.vaillant.kz

19.11 Xertkisywi, Mocraswmk

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

BawvnanT Npyn UHTepHewHn TMBX
Beprxonsep Ltpacce 40

42859 Pemwang

Deutschland

Ten. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com
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20 LT, Lithuania

20.1

Musy klienty aptarnavimo tarnybos kontaktinius duomenis
rasite galiniame puslapyje nurodytu adresu arba puslapyje
www.vaillant.lt.

Klienty aptarnavimas

20.2 Tiekéjas

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

21 LV, Latvia

211

Musu klientu servisa kontaktus jus atradisit aizmuguré
noraditaja adresé vai fimekla vietné www.vaillant.lv.

Klientu serviss

21.2

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

Piegadatajs

22 MD, Moldavia
221 Reguli privind ambalarea, transportul si
depozitarea

Produsele sunt livrate Th ambalajul producatorului.

Produsele sunt transportate pe cale rutiera, maritima si fe-
roviara cu respectarea regulilor privind transportul bunurilor,
care sunt valabile pentru mijlocul de transport respectiv. Pe
durata transportului este obligatorie o fixare sigura a produ-
selor contra deplasarilor orizontale si verticale.

Produsele neinstalate sunt pastrate in ambalajul produca-
torului. Produsele trebuie depozitate in camere inchise, cu
circulatie normala a aerului si in conditii standard (mediu
neagresiv si fara praf, interval de temperatura intre -10 °C
si +37 °C, umiditatea aerului pana la 80%, fara socuri si vi-
bratii).

Country specifics 0020241666_06



22.2 Data de produciie

Data de productie (saptamana, an) este indicata in numarul
serial de pe placuta cu date constructive:

— Al treilea si al patrulea semn al numarului serial indica
anul de productie (doua pozitii).

— Acincea si a sasea pozitie a numarului serial indica sap-
tamana de productie (din 01 pana la 52).

223

— Durata de depozitare: 2 ani de la data de fabricatie

Durata de depozitare

22.4  Serviciul de asistenta tehnica

Datele de contact pentru serviciul nostru de asistenta teh-
nica le gasiti la adresa indicata pe partea posterioara sau pe
www.vaillant.com.

225

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

Furnizor

23 ME, Montenegro

231

Podaci za kontakt nase servisne sluzbe za korisnike
mozete naci u adresi navedenoj na straznjoj strani ili na
www.vaillant.com.

Servisna sluzba za korisnike

23.2 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisnike mozete pronaci
na adresi datoj na poledini ili na www.vaillant.com.

23.3 Isporuditelj, Isporugilac

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

0020241666_06 Country specifics

24 MK, North Macedonia

241 CepsucHa cnyx6a

MopaTouunTe 3a KOHTAKT CO HaLlaTa cepBuCHa cnyxba Ke ru
pobueTe Ha agpecara WTO e HaBeJeHa J0Nny Ha 3agHaTa
cTpaHa unu Ha www.vaillant.com.

24.2 Wcnopavysau

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

25 NL, Nederland

251

Contactgegevens over ons serviceteam vindt u op het aan
de achterkant opgegeven adres of www.vaillant.nl.

Serviceteam

252

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42

Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Nederland

Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94 40
info@vaillant.nl

www.vaillant.nl

Leverancier

26 PL, Poland

26.1 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu technicznego podano
wraz z adresem na odwrocie lub sg one dostepne na stronie
www.vaillant.pl.

26.2

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Polska

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl

Dostawca
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27 PT, Portugal

271 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para 0 nosso servigo
de apoio ao cliente por baixo do endereco indicado no verso
ou em www.vaillant.pt.

27.2 Fornecedor

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 180

www.vaillant.com

28 RO, Romania

28.1

Datele de contact pentru serviciul nostru de asistenta teh-
nica le gasiti la adresa indicata pe partea posterioara sau pe
www.vaillant.com.ro.

Serviciul de asistenta tehnica

28.2

Vaillant Group Romania S. R. L.

Soseaua Bucuresti Nord nr. 10 incinta Global City Business
Park, Cladirea 021, parter si etaj 1

077190 Voluntari jud. lifov
Romania

Tel. +40 (0) 21 209 8888
Fax +40 (0) 21 232 2 275
office@vaillant.com.ro
www.vaillant.com.ro

Furnizor

29 RS, Serbia

29.1

Podaci za kontakt naSe sluzbe za korisnike mozete pronaci
na adresi datoj na poledini ili na www.vaillant.rs.

Sluzba za korisnike

29.2

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

Isporucilac
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30 SE, Sweden

30.1

Kontaktadresser for var kundtjanst hittar du pa baksidan
angiven adress eller pa www.vaillant.se.

Kundtjanst

30.2

Vaillant Group Gaseres AB
Norra Ellenborgsgatan 4
S-23351 Svedala

Sverige

Telefon 040 80330

Telefax 040 968690
info@vaillant.se
www.vaillant.se

Leverantor

31 SI, Slovenia

311

Kontaktni podatki za naSo servisno sluzbo z naslovi so
navedeni na zadnji strani oz. so na voljo na spletni strani
www.vaillant.si.

Servisna sluzba

31.2

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehnicni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

Dobavitelj

32 SK, Slovakia

321

Kontaktné Udaje nasho zakaznickeho servisu najdete na
adrese uvedenej na zadnej strane alebo na www.vaillant.sk.

Servisna sluzba zakaznikom

32.2 Dodavatel

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Slovensko

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

Country specifics 0020241666_06



33 TR, Turkey

33.1

Uriiniin kurulumu ile ilgili bilgiler asagida verilmistir.

Kurulum bilgileri

1. Bu urdn yalnizca Vaillant yetkili saticilarinin uzman
montajcilari tarafindan monte edilebilir. Bu uzman
montajci, kurulumun gecerli yénetmeliklere, kurallara
ve sarthamelere uygun olmasini saglamaktan sorumilu-
dur.

Uriin Gzerindeki tamir ve bakim calismalari Vaillant
teknik servisi tarafindan yapiimahdir.

2. Bu Urtndn kurulumuyla ilgili bilgi ve semalar, bu kila-
vuzla birlikte verilen montaj kilavuzunun “Kurulum” b6-
[iminde bulunabilir.

3. Uriinlin teknik verileri, bu kilavuzla birlikte verilen mon-
taj kilavuzunun "Teknik veriler" bélimudnde bulunabilir.

33.2

Tiiketicinin se¢imlik haklari
1. Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici;

Tiiketici bilgisi

1.1 Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek
sdzlesmeden dénme,

1.2 Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden
indirim isteme,

1.3 Asiri bir masraf gerektirmedigi takdirde, bitlin
masraflari saticiya ait olmak tzere satilanin tc-
retsiz onarilmasini isteme,

1.4 imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degisti-
rilmesini isteme, secimlik haklarindan birini kulla-
nabilir. Satici, tiketicinin tercih ettigi bu talebi ye-
rine getirmekle yukimludar.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-

mesi haklari Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanilabi-
lir.
Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi konusunda sa-
tici, Uretici ve ithalatgi miiteselsilen sorumludur. Uretici
veya ithalat¢i, malin kendisi tarafindan piyasaya surl-
mesinden sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde
sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-
mesinin satici igin orantisiz guglikleri beraberinde ge-
tirecek olmasi halinde tiketici, s6zlesmeden dénme
veya ayip oraninda bedelden indirim haklarindan birini
kullanabilir. Orantisizidin tayininde malin ayipsiz de-
geri, ayibin énemi ve diger segimlik haklara basvurma-
nin tiketici agisindan sorun teskil edip etmeyecegi gibi
hususlar dikkate alinir.

4.  Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-
mesi haklarindan birinin segilmesi durumunda bu ta-
lebin saticiya, Ureticiye veya ithalatgiya yoneltiimesin-
den itibaren azami otuz is glinu i¢inde yerine getiriimesi
zorunludur. Ancak, 6502 sayili Tlketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanun'un 58 inci maddesi uyarinca ¢ikari-
lan yénetmelik eki listede yer alan mallara iliskin, tike-
ticinin Gcretsiz onarim talebi, ydnetmelikte belirlenen
azami tamir suresi icinde yerine getirilir.

Aksi halde tiketici diger secimlik haklarini kullanmakta
serbesttir.

5.  Tiketicinin s6zlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim hakkini sectigi durumlarda, 6demis
oldugu bedelin timi veya bedelden yapilan indirim
tutari derhal tuketiciye iade edilir.
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6.  Secimlik haklarin kullanilmasi nedeniyle ortaya gikan
tim masraflar, tiketicinin sectigi hakki yerine getiren
tarafca karsilanir. Tiketici bu segimlik haklarindan biri
ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve 6098 sayili Tlrk Borglar
Kanunu hukimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiketicinin sikayet ve itirazi durumunda

Tuketici, secgimlik haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ika-
bilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya ti-
ketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine
veya Tiketici Mahkemesine basvurabilir.

Servis Bilgi Sistemi

Tum yetkili servis istasyonu bilgilerimiz Ticaret Bakan-

lig1 tarafindan olusturulan “Servis Bilgi Sistemi”’nde
(www.servis.gov.tr ) yer almaktadir.
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Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

tedarikgi

34 UA, Ukraine

341 TlosHa4eHHs BUPOby

Bupi6 — ue HakonuuyBaui raps4oi Bogy 3 HENPsSIMUM Harpi-
BOM.

34.2

\

MapkyBaHHs HaLioHanbH1M 3HaKoM BiAMOBIAHOCTI BUPOOY
CBiQuNTb MOro BigNOBIAHICTb BUMOramMm TeXHiYHUX pernameH-
TiB YkpaiHu.

HauioHanbHwWi 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu

34.3 T[lpaBuna ynakoBKW, TPAHCNOPTYBaHHS i

3bepiraHHs

Bupo6u nocTtaBnsaTbCA B YNakoBLi NignpueMcTea-BupoG-
HUKa.

Brpobu TpaHCcnopTyloTbCA aBTOMOOGINEHMM, BOAHUM i 3ani3-
HWYHUM TPaAHCNOPTOM BiAMOBIQHO A0 NPaBWI NEepeBE3EHHS
BaHTaxiB, WO Ail0Tb HA KOHKPETHOMY BUAi TpaHcnopTy. Mpu
TpaHCNOPTYyBaHHI HEOOXiAHO NepeabdaunTy HadilHe 3aKpin-
NEeHHs BUPOOGIB Bif rOpU30OHTanNbHUX | BEpTUKANBbHUX NepeMi-
LLieHb.

HeBcTaHoBneHi BUpobu 36epiraloTbCsl B yNakoBLi Nignpuem-
cTBa-BUpOGHMKa. 36epiratn BUpobn HEOOXIAHO B 3aKPUTUX
NPUMILLEHHSIX 3 NPUPOAHOI0 LIMPKYNSLIED NOBITPS B CTaH-
OapTHUX ymoBax (HearpecuBHe cepefoBuLle 6e3 nuny, TeM-
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nepaTtypa 30epiranHsi Big -10 °C go +37 °C, Bonorictb nosi-
Tps 8o 80 %, 6e3 yaapis i BiGpawin).

344 TepmiH 36epiraHHs

— TepMiH 36epiraHHs: 2 poku Bif A4aTy BUTOTOBIIEHHS

34.5 [laTa BUroTOBrEHHS

[aTa BUroToBneHHs (TXAeHb, PiK) BkasaHi B cepiiHoMy
HOMepi Ha NacnopTHIN Tabnuyui:

— TPETii i YeTBEPTUN 3HAK CEPINHOro HOMepa BKasylTb pik
BMpOGHULTBa (Y ABO3HAYHOMY chopmari).

— N'ATWIA i LLOCTMI 3HAK CEPIVHOrO HOMEepa BKa3yloTb TWXK-
AeHb BupobHuyTea (Big 01 go 52).

34.6 CepsicHa cnyxb6

KoHTakTHa iHhopmauis Haloi cepBiCHOI crnybu 3Haxoan-
TbCS 32 a4peCcor0, BKA3aHOK Ha OCTaHHIl CTOpIHLi Ta 3a aa-
pecoto www.vaillant.ua.

34.7 TlMoctayanbHUK

AN «BainnaHTt MNpyna YkpaiHa»
Byn. JlaBpcbka 16

01015 m. Kunis

Ykpaina

Ten. 044 339 9840

Pakc. 044 339 9842

Mapsaya nidia 0800 501 805
info@vaillant.ua

www.vaillant.ua

35 XK, Kosovo

35.1  Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin toné té klientit, mund
té shkruani né adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

35.2 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za korisnike mozete pronaci
na adresi datoj na poledini ili na www.vaillant.com.

35.3 Furnizuesi, Isporuéilac

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 180 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

BEARRELR

NRFFHKH 40 5 42859 EIWFE 7

Tel. +49 (0)2191 180 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

Bavinant Mm6X

Beprxaysep wTp. 40 42859 Pemwang [epmaHus
Ten +49 (0)2191 180 dakc +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be reproduced or distributed only with
the manufacturer's written consent. Subject to technical modifications.
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